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T i l  Lceseren.

o o ra g t  og den hurtigste Forglemmelse er den D ig te rs  
Lod, som a ldrig  har tordet fatte Haabet om Udsdelighed 
fo r sine Sange. E m ilia s  K ildes D ig te r har noeret dette 
Haab i sin B a rm , da han greb Harpen. D e t M m ne, 
han valgte sig at besynge, bekroester hans H aab; og han 
tilegnede det en M a n d , hvis Navn den sildigste E fte rtid  
skal hoedre.

O k ! n k ils  aloiiA tke streain os' l im e  name 
kHxpandesl iltes , aiicl Kaikevs all its same;
8 a ^ , skall m^ lin ie  kark aiienclaiN 8all, 
kursus ike ir lu m p k , aiill partake ike §a1e?

Ikke de, som nu ville agte paa m in S a n g ; ( th i hvo 
a f dem skulde nu ikke kjende dens In d h o ld ? )  men de, 
som maaskee efter Aarhundrede drage den frem, vcere her­
ved underrettede om, at den noevnede E m ilia  var den sa­
lige Geheimeraadinde EmLLLa S ch im m e lm a im , fsd R a n - 
z o w , som ved alle S ia lls  og Legems herligste F o rtr in  
var sin S ta n d s , sit K js n s , sin A lders Z i i r ,  hvis Vcerd 
og Roes den hedeste In d b ild n in g  ikke kan forskisnne; a t 
Hun, for god maaskee fo r en Verden, hvor Gud kun satte 
saa faa Hendes L ige , dsde, begroedt a f alle gode, i  sin 
Alders B lom ster; at Hendes dybtsaarede efterladte Ge­
m al opreiste Hende et M onum en t, ligesaa moerkvcerdigt 
ved den cedle S m a g , der frembragte det, som ved den 
Persons V w rd , t i l  hvis M inde det er helliget. Ncer ved 
Hans Excellences Grev S ch im m elm anns Lystgaard, en 
M i i l  fra  K jsbenhavn, ved Sresunds B redde, er en K il-



de, som den salige E m if la  fremfor andre Steder yndede. 
Over den lod Hendes Gem al oprette det M onum ent, som 

Digteren har villet male 180de og sslgende V ers . Den  

J n d f lr iv t ,  han deri lod hugge, er sslgende:

I'lLN. VaVNvN-LNT DV
r inr iVlLVL

LR. VV'I' 8 lL O  UV
H s n w io w v  IIi^rw^lL I l 8f̂ .VI,I>I6W ir 

Ovevi-vv HiLR.2?Lsi7 vvv DI'!' I -̂^vrr
Oc> HVO 80M

VLT' iklLO 1 -̂ -̂ R.LV..

D e t samme B a r b a r i ,  som har g jo rt Grækenland og 

I ta l ie n s  Evigheden bestemte M onum enter t i l  R u iner, 
m aatte oversvsmme vort N o rd en , hvis E m ilia s  M o n u ­

ment fflllde forgaae. Dog saa barbarisk er ingen B a r ­
bar , a t jo den vanhellige H a a n d , som blev oploftet t i l  
dets Sdeluggelss, vilde falde tilb a g e , naar S ie t  hcstedes 

paa de i M a rm o r prentede Linier. D en H s i ,  som D ig ­
teren kalder Habors og Signes G ra v h o i, h a r , ffisndt 
saa meget mindre mcerkclig, dog trodset mange barbarske 

S ecler. D en ligger strax oven for det S te d , hvor K i l ­

den udbryder. .  .
M e n  I  b landt Laserne, som mere end ved et flyg­

t ig t  Snekast kjendte den salige E m il ia ,  tilg iver D ig teren , 
naar han for svagt, og ufuldkommen maler Hende. T i l ­
g iver, naar den svage, lidet svede, ubersmmelige S k,a ld  

paatager s ig , a t synge om E m ilm . E n  allerede forevi­
get S k ja ld , S c s lb e rg , har besjunget dette R avn . S i l ­
dige S lu g te r ffulde murke paa hans S a n g , og elske den, 
t i l  hvis E rindring  den er bestemt. D e t formindsker dog 

ikke E m ilia s  R o e s , a t ogsaa den ringe S k ja ld  i  sin A f­
m agt h a r ,  som h iin , strcebt a t forherlige E m ilia s  R avn,



at ogsaa han har v ille t satte sin Krands paa Hendes 
M onum ent.

Fslende sin Svaghed vilde han dog give sit D ig t a l 
den Skjsnhed, det stod i hans K ra fte r at give det. Han 
overgav det derfor t i l  et Selskab a f sine Venner, som 
har beviist sin Ret t i l  en D ig te rs  Fortro lighed. O ffent- 
ligen bevidner han det norske Selskab herved sin E r ­
kendtlighed for den Anledn ing, det har givet ham , t i l  
a t rette sit Arbeid, endskjsndt han ikke har troet, at bur­
de rette sig efter alle de a f samme givne Anm arkninger. 
—  Han har indhentet andre sine kyndige Venners D om ­
me over sit Arbeid, og strabt a t bringe sig deres Anm ark­
ninger t i l  N y tte . S idst har han re tte t efter tvende 
M ands A nv iisn in g , hvis Sm ag og In d s ig t er ham B o r­
gen fo r deres Anmarkningers R ig tig h ed ; han har med 
redelig F lid ,  ester Evne, strabt, at fslge dem, og igjen- 
tager herved sin Taksigelse fo r deres V e lv illighed , t i l  at 
ville veilede den stemtradende Sanger. H a r han kun ikke 
fo r uheldig benyttet sig af den givne A n v iisn in g ! H a r 
ikke heller den sardeles Bevaagenhed, hvormed de beare 
D ig te re n , fo rm ilde t deres Dom over hans D ig t !

Men Kunstdommere! Een Fortjeneste med alle sine 
Fe il har m in S a n g : Dens Hensigt var E m ilia s  Navns 
Udbredelse; og endnu een: M in  hsie Macen har h s rt
den, og kun nagtet sit B ifa ld  t i l  de S tede r, som syntes 
talende t i l  Hans Roes.



k o rd e n s  Digtere bebrejdes deres Taushed. Vore afdode Skjalde 
T u llin , Stenerscn, Ewald, Vibe erindres. De end levende S kja l­
de opmuntres t i l  at gribe Harpen, og besynge Emilias Kilde. An- 
raabclse. Almindelig Udsigt over S o ty ft , over Horen, paa hvilken 
Solyst er anlagt, og de omliggende Marker. Udsigt t i l  Bernstorf, 
Jægersborg, Dyrehaugen, K jobenhavn, Sresund og Ostersoen, 
Charlottenlund og Torbek. S o lyst, Hangen og de tvende Hoie, 
Engen og Soen med Serne. Den ncvr hos beliggende Lrrnd. Lun­
den ved Kilden, Kildens NaSlen, og et B lik  tilbage t i l  Emilia, som 
Hun forhen vandrede her med sin Elskede. Stolbergs Sang ved 
Hellebek erindres. Stedets forrige og ncervcvrende Udseende. 
EmiliaS Monument. Aftensolen bestraaler Egnen, Soen, og den 
lige over for beliggende svenske Kyst. Udsigt over Hveen. Videre 
Udsigt over Soen. Markarbejdernes Sange, som nu forlade de­
res Arbeide; GlcedenS sande Lyd. Den yndede E m ilia ; Trcek af 
den afdode Emilias Earacter. Natten kommer: Sangeren seer 
Najaden beskue sin Kilde og Monumentet. Billeder fra  de hen­
farne Tider svoeve for hans Sicot. Habors og SigneS Kjcvrlighcd 
og Dod. Deres Aske hviler i en H oi strå-: oven for Kilden, som 
af disses Dod har sin Oprindelse. Forsog t i l  at male nogle af 
Schimmelmanns Folelser ved dette Steds Beskuelse.



-- t̂c vcclcor
1̂ )61' 1 ll6 0 8 , ltMOttNM
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^ )v i lyder ei den gyldne Harpe meer?

Sod var dens K lang ; den nu henkastet er. 

Forglemt i  Taushed. Skjalde , som fornemme 

Gudindens K a ld , hvi tier eders Stemme?

H v i stumrer I ?  —  S s d t,  oedle F rim an , lod 

D in  Sang om Duncans B ru d , og Axels D s d ; 

Med stoecke Troek du Smalsers Isse malte.

D u ,  som t i l  natlig Sang Camenen kaldte; 

Hsitidelig o Edvard! du besang 

B o rt Norges Vaar —  Den malte for engang 

D u  vor T u llin , de norske Skjaldes W re.

H v is  Roes bestaaer, t i l  Dovre er ei mere;

D ig  savne v i ,  og dig, vor Stenersen,

Dg Danmarks S k ja ld , vor nys begrcedte Ben, 

B o r Ewald dig —  og dig, o du , hvis Hjerte, 

F r it  cedelt, varmt, skjsndt knust a f egen Smerte * )  

I  munter yndig Sang afbildcd sig.

*) See Raybeks Elegic over Vibe.



H vis N avn os helligt er, vor V ibe , dig!

0  Pieriden eders Tab begrceder.

Og Nordens Folk; I  sang t i l  Nordens Hceder,

1  er' er meer —  men er hver Nordens Skjald 

D a  dod? H vad! agtes er Gudindens Kald?

Og tor den svageste. Gudindens Stemme 

Opbod t i l  S ang , adlydende fornemme 

Camenens Bud? Mens Phoebi hoie Ehor 

E r ta u s , og Sangens Lyd forglemt i Nord? 

V e lan , han vove f la t,  t i l  Sang at hceve 

Den svage R ost, som synge sta l, og bceve.

Fra Pindus ned, o Muse! kom; beaand

M i t  Bryst t i l  Sang. Kom , leer uvante Haand,

Harmonist sodt Eitharens .Strcrng at rore;

Se lv Phoebus blid m in stille Sang anhore, 

Skjondt svag, den er istemt for Phoebi Ven, 

H v is  Hjerte selv bifalder, ynder den.

I fa ld  den kan med sande Troek afbilde 

E m ilia s , hans elsttes yndte Kilde.

D u  Dagens Hersker, som fra P o l t i l  P o l 

Hver Egn bestraaler; tael, o gyldne S oe l!

S i ig ,  saae dit Die vel blant Jordens Steder 

E n Samlingsplads for flere Pndigheder,

End her, hvor Ceres boer Dryaden noer.

Hvor Flora blid sin Guddom dyrket seer.



Hvor barske Ocean formildet smiler.

H vor glad Najaden i  hans Arme iler?

H in t  P indus lig t ,  paa hvis oploftet Top 

H o it Phoebi Helligdom sig heeved op.

H vis ambradustende, lsvdcrkte Gange 

S od t Gjenlyd gav af Pieriders Sange,

Ved blomsterklcedde Bred Castale ffod;

Saa kneifer noer codansse Bandes Skjsd,

O  S ch im m e lm a n n ! dit S - ly s t .  D er m it D ie 
Vessner f r i t  de mindre Nabo-Hoie.

Voer hilset glade S p n ! hvor jeg feer hen,

°Leg kjender dig m it Fodeland ig jen ;

Npplantet groer norss Frihed allevegne.

H ist strcebsom stolt gaaer Bonden, at indhegne 

Den M a rk , han eier selv. " M i t  Arbeids L s n ,"  

Saa taler han, "tilho re r dig m in S o n ! "

S in  glade Dyrker v illig  Jord adlyder.

H ist gjennem toette Lund et G lim t frembryder 

A f  Bernstorfs B o rg ; der boede han, hvis Sicel 

Fandt ene Fryd i Dannerigets Held,

H v is  Arbeid var vort Nordens Glands og Styrke, 

H v is  H vile  v a r, Camenen her at dyrke.

H ist rsdmer Joegersborg fra lave D a l,

Hvor Nordens Konger for i gyldne S a l 

Med Fryd forglemte Jagtens glade M oie .



Hist hccve sig Dianas grsnne Hole;

Der kronet H jo rt bedaget modig staaer 

Z  dunkle Skov; bag ham paa Sletten gaaer 

Hans yngre Slcegt; Gudinden selv betrygger 

S in  Helligdom blant tcrtte Egers Skygger. 

Vanhellig Jceger f ly , tcem vilde Bryst,

De vandre her i  Fred t i l  Kongers Lyst.

M od Ssndens Egn jeg v id t m it S yn  udstroekker; 

Halv Taagen der udbredte S tad bedcekker.

H v is  Taarne hsit mod Skyen heeve sig.

H v il tryg t! de Tordner, som omgive dig,

O  Kongestad, de blot t i l  Glcede lyde!

Den knuse Him lens Torden, som tor bryde 

V o r t Riges Fred!

H ist aabner du din Favn, 

Codanfle H a v ! jeg seer paa hoie S ta vn  

V o rt Riges Vcern; beskyttende omsvceve 

D in  Aand, o J u u l,  hvert Flag, og Fienden bceve! 

A f  mindre Master Skove hist flye frem.

V o r Konges Flag og Bud beflytter dem;

Og du vor Konges V e n ! Hver S tavn  v il bcere 

D i t  N avn saa lang t, som Danske Handels W re.

Her alting aander F ryd , langs aabne Kyst 

Fremskinner Liv og Munterhed og Lyst.



S k jo n , uden P ra l,  Charlottas Lund fordslger 

Lovdcekte Labyrinth; de jevne Bolger 

Optoppe sig mod Torbeks hsie Bred.

M en Eypris liig  i festlig Pndighed,

I  Kreds a f tusind' Nympher, selv Gudinder, 

Staaer Solyst der, og ubemeerkt forsvinder 

Hver N abo -H s i, hvis Skjonhed ene der 

Staaer ubeundret; konstig G limmer her 

b i  med sit P ra l uvante S yn  indtager;

N a tu r og Smag hvert Die t i l  sig drager.

V id t fra ukonstlet Borg udbreder sig 

Hesperist Blomster-Bed, hoitidclig 

Bevogtes det ved Hcek af tcette Linde 

For Middagsolens B ra n d , og siendske Vinde. 

M en Dsten er for muntre Vindes F lugt 

Fra aabne Sokant f r i  og u tilluk t;

Der hcelder prydet H o i,  og der ophceve 

To mindre Hsie sig, her Esper b«ve.

Jasminen her hos lave Hassel groer.

Og B irk ,  og P urpur-R sn . Her Flora boer. 

H un eensom her, saa tid t Aurora smiler.

S in  Urne fyldt med Am bra, strcebsom iile r ;

Med Vellugt salver hun hvert B lom st, hvert B lad, 

Bestiger saa sin H o i,  og stuer glad 

Den yndte Kreds; med oprakt Arm  hun byder. 

Held fslge den, som hendes Egn bepryder.



WWW?«

Vidtstrakte Eng, Dryadens B o lig  noer.

Hen ud mod dunkle Skov udbredet er.

F r i lsber der en bugtet S t i ,  som leder 

I  Floras E gn , Pomonas yndte Steder,

Og gjennem lave Bust t i l  trange S o ,

Hvor Floras Nymphe-Flok fra D  t i l  O , 

Omgiordede med Vaarens friste Krandse,

Med glade S v ing  i Labyrinther dandse.

M en dunkle Lund staaer ncer dens aabne Bred 

Indbydende med stille Vndighed.

Her Philomele boer, hvis stille Sange 

I  natlig S tund opfylde Lundens Gange.

D u ,  som Camenen helliger sin S ang !

Her sad D u  med D in  Sanger for engang;

D a  kaldte D u  i folsomt Bryst tilbage 

Henfarne T id ,  de blide Glcedens Dage.

D i t  Sprog var Sergens Sprog, lukt var D it  Bryst, 

Lukt for N aturens, Glcedens milde Rosti- 

D u  smeltede min Sioel? o Elstovs Smerte 

Meddeles let en Elsters aabne Hjerte.

Jeg iler frem. Fra Lundens Dunkelhed 

Jeg noermer mig mod Havets aabne Bred. 

Paa ny en Lund ved Hoiens Fod frembryder ; 

Tillokkende den Vandreren tilbyder 

E t yndigt Hvilested. Her hvile D u ,



M in  Aand. I  Bosger, trille r sagte nu !

A lt  aander Fred, og S tilhed ; her betrygger 

Camenens R o , I  helligstille Skygger!

Hvad rasler her bag Busken? Harpe t i,

Saa sod er ei din stille Harmonis 

Som  hin —  O ! hvad er Greb blant gyldne Strenge? 

O ! svagt kan de t i l  aabne Hjerte troenge 

M od Kildens Raslen a f indviet Vceld.

Jeg horer den, sodt fylder den m in Sjcel 

Med Fslelser, som Sang kan ei asbilde.

E m i l ia ! Jeg neermer mig din Kilde.

H v i seer jeg D ig  ei selv ved Kildens Bred,

Saa skjsn ved Fromhed, ved Uskyldighed,

Ved Dydens Glands, som fo r, naar her dit Die 

Blidtglindscnde sig herved mod det Hoie,

Med cedelt Suk a f uforstilte B a rm ;

Som  naar D u  henrykt ved D in  Elsktes Arm  

D a  vandred her, og onsked, at udbrede 

D i t  rene Hjertes stille, fromme Gloede 

T i l  a lt ,  som aander L iv ; lig ham, som sang 

Begejstret saa ved Hellebek*) engang.

D in  Kildes D igter Harpen skulde tage;

Og skjsn som hans lsd Sangens stille Klage.

*) Grev F. L. Stolberg.



Hvor Vandreren ved Havets nogne Kant 

Kun spildt- Tegn t i l  skjulte Kilde fandt,

N aar fo r ved tunge Vei han allevegne 

Trcet, sukkende, saae Glceden at indhegne 

S in  muntre Kreds; der u tillu k t, og f r i  

Staaer Kildens aabne Lund; paa sandig S t i  

Han vandrer frem , og undrende han standser, 

Fortryllet han mistroer bedragne Sandser. 

Indbydende han seer et Blomsterbed 

I  buntet Pragt ved aabne Hvilested;

Der ubevogtet af mistroisk Die 

H an frugtbetynget Q vist sig seer at boie 

M od Jorden ned, og finder yndigt Lee 

Paa grsnne Beenk ved skyggefulde Tree.

Her seer jeg m ig ; hist kneiser Monumentet,

D er staaer D i t  Navn med gyldent Bogstav prentet, 

E m i l ia !  I  M arm or gravet blev.

Hvad kjcerlig Haand t i l  D in  Erindring skrev.

E i blot en Elsker, o! selv Gleedens Daarer 

Ska l stue det, og smelte hen i Taarer.

I  pyramidisk Pragt staaer S ts tten  op.

En cedel Urne pryder S tsttens Top 

Og i  dens Fod crystalne Vceld udbryder.

Som  evig Eraad ustandset der udgyder.

K om , hvo du er, ifald engang dit Bryst 

H a r solet Vemods b ittre , sode Lyst,



O ! kom, og lad kun, hvo der kan, foragte 

Den F ryd , som ei det kolde Hjerte smagte. 

F ly  vilde Tum m el, hid t i l  Kildens Bred,

H id  fly du, kom, betragt den, fsel og grced. 

Hvert oedelt B ryst opflammes, ved at flue 

D e t sjeldne Hjertes Vcerd, i  cedel Lue.

M en  du, hvis msrke Sjcel fandt ingen Fryd 

Ved Tanken om den frommes blide Dyd,

E i blev for dig dens P r iis  i  M arm or prentet, 
D i t  Diekast besmitter Monum entet;

D yb t flumrer du i  rcedsom Lethargi,

0  flceb dig blind m in Kildes Egn forb i!

N u  Solen bort t i l  Vestens Egne ile r/

Og dobbelt f ljo n  dens sidste Straale smiler; 

Med stille G ang, i  Guld og Purpur kl-rd, 

Gaaer Bolgen frem , og kysser yndig B red;

1  trefold Glands beskuer nu m it D ie

Den fjerne Kyst, og Gustavs gyldne Hsie.

H ist Fyrster selv, for at tilbede dig,

U ran ia , t i l  Tycho samled sig * ) .

D in  Helligdom er falden; i  sin Vrede

*) Frederik 2 og hans Dronning Sophia; Christian 4 fom 
PrindS; Jacob den forste af Engeland; Hertug Henrik 
Ju liu s  af W olfenbuttel; Hertugerne U lrik og SigiSmund 
af Mecklenburg o. a. fl. have alle besogt Tycho Brahe 
paa Hocen.

V ram s Skriotsr. 2 Deel. (2)



Svoer Havets Gud mod dine brudte Bredde 

E n evig S tr id ,  o D  ! t i l  Bolgens S tod 

H ar f l ju lt  dit Gruus i  Havets dybe Skjod.

D u  glimrer b lid , og Solens S traa ler bryder;

Vee d ig , naar vceldig S to rm  fra  Norden lyder. 

Den undergraver lumsk din sandig Fod * ) .  

Delphinen kravle f la l,  hvor fordum stod 

D in  B o rg , o Hvena! So-mand kaste Anker 

I  natlig S to rm  blant dine faldne Banker.

Sneeklcedde Svane frem paa Dybet roer.

Og tryg sin N a t ustadigt Hav betroer.

Mens skinnende det vinget Skib sremsvoever;

H ist lette Baad nu dykker, nu sig hcrver;

Ved hurtig Aare fo r t,  den Fiflcren 

Med onskte Fangst t i l  Landet bringer hen.

Hver V ind  er taus, fra  muntre Nabo-Steder 

Fremskingre Lyd af uforstilte Glceder;

Fuldendt er Dagens Sved, og Folket hjem 

T i l  Hvilen haster; Glceden folger dem.

Rast glade Skrig af muntre Ungdom lyde;

Vee den, hvis Sjcel de ingen Fryd indgyde!

Hvad er cremonske S treng , hvad vcelske Sang, 

Mod Gloedens Lyd, ukonstlet, uden Tvang?

») Det er mere end blot Opdigtelse. BolgerncK S tod for­
mindske virkelig aarlig ikke »betndeligcn OenS Omkreds.

/



E m il ia !  D in  Sjcel dens Sodhed kjendte.

Her vandred' D u ,  og fromme Suk opscndte 

D in  blide Sjoel t i l  ham, som stuer ned 

Med Velbehag t i l  glad Usti-ldighed.

Seraphen lig D u  bad ham, mild beskytte 

Den Frommes F ryd , som i den ringe Hytte 

S k ju lt ,  ubemeerkt, men sro ved Dyden boer)

For D ig 'v a r  ene Dyden fljon  og stor.

Og D u  forlod de for saa yndte Steder!

See her D in  elstte Egn D it  Tab degrader.

See Vandreren, som paa sin tunge S t i  

Her eensom gaaer D in  Kildes Bred fo rb i;

Han standser, seer D it  Navn, et S uk frembryder 

Fra fulde B rys t, og Sorgens Taare flyder.

See, stille Sorg rundtom indtaget har 

Den fordum glade Kreds, hvis Fryd D u  va r; 

Tung ved D it  Savn den Lund og Egn indhyller; 

N u  sorgelig mod Landet Bolgen stylter.

A lt  sorger nu —  alt aanded Fryd engang —

D in  Elstede - -  men t i m in Klage-Sang;

Og lad Hans S o rg , naar stille Taarer rinde. 

Formildes ved Hans B ru d s  besjungne M inde.

A lt  hviler nu , og rodmende forsvandt 

Den blide Soel i  Vestens gyldne K a n t;

N u  Stilhed frem paa Nattens Vinger glider.

Og Billeder fra de henfarne Tider 

For natlig Sangers Aand afbilde sig.
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Farvel o D ag! D u  gylden skjuler dig 

I  Vestens E gn , og Aftenstjernen h«ver 

S ig  blank i  D st-r, bleg dens Straale bcever 

Hen over Bolgen hid t i l  rolig Kyst.

S o d t,  Philomele, lyder nu din Rsst 

I  dunkle Lund, sodt beeve dine T rille r,

B lid  natlig Cynthia mod Jorden smiler. 

Mildtsvcevende jeg nu Najaden seer.

Fra tcette Busk den yndte Kilde noer.

Med krandsbeprydet Isse frem at trine.

A lvorlig  blid er hendes cedle M in e ;

H un  svcrver rundt omkring sin Kildes Bred, 

Beseer dens Kreds i  Nattens Dunkelhed;

Paa gyldne N avn  hist Lunas S traa ler spille. 

D id  seer hun op, og hendes Taarer tr ille :

" T i l  Cynthia ei meer af Dstens Skjod 

"Oprinde ska l," saa Nymphens Tale lsd : 

"Tilbedte N a v n , dig Tidens Vcelde spare!

" D in  gyldne G lands, t i l  Jorden falder, vare; 

"Crystalne Voeld, som E lflov kaldte frem 

"F ra  dybe G rund , flyd nektarssd for dem, 

"S o m  Elskovs V ink med aaben S j- r l adlyde; 

"M e n  galdebeefl og drcebende du flyde 

"F o r  den, som hcerdet har ufslsomt Bryst, 

"S o m  spotter Elskovs Q v a l, og Elskovs Lyst."

N y Billeder sig for m it Die strcrkke.

E n Sky indhyller dem i dunkle D«kke;



Let Secler flye forbi m it Die hen.

Jeg standser fjerne T id ,  og grandsker den —  

V iig  bort, o S ky ! K la r komme du tilbage, 

D u  Billede af de henfarne Dage,

Fra Tidens N a t!  fortoel paa n y * )  m in Sang, 

Hvad Skjalden her beundret qvad engang 

D m  Habors M o d , om Beras bittre Harme, 

Om Signes Dod i  Heltens elskte Arme.

V id t lyded Signes N avn al Norden om.

T i l  S igars S trand fra fjerne Kyster kom 

Hver modig H e lt, som Kjoekheds Lon tor vente 

Dg herlig er den Lon , de her v il hente.

N aar Skjalden Odins Freja bildet har.

Det Skyggen er af det, som Signe var.

B land t Heltene sig modig Gelder viste,

Hans Vceldes Roes den hoie Barde priste;

M en herligt er den cedle Habors N avn,

Og Seiren svoever om hans gyldne S tavn .

Med fulde Horn, saa Nordens Soeder bode, 

Gaaer Kongedatteren hver Gjcest imode.

S aa krigersk ingen er, at Signes B lik  

Jo  blander Elskov i hans forste D rik .

Folgende Tildragelse er forlsengft siden fo rta lt i en Kjcem- 
pevise. Den fortælles i Schjonnings Norges Historie p. 
200; hoS Saxo i 7 Bog; af Sigrids Forfatter i det  
Skion. Bidensk. Selskabs Skrioters 12 Stykke, og flere 
Steder.



M en Signes Die Habors Die wodte,

Som  hevnende i hendes Hjerte stedte

Den fer ukjendte P i i l .  —  Ah Hjertets Saar

H ar Dsden kun den sande Lindring for.

" O p " ,  saa lsd Kongens O rd , "op raste Helte! 

" B in d ,  Gelder, bmd dit stcerke Svcerd ved Belte, 

"Lceg Sncekken ud fra Land, at Krigens Gud 

"Bestemme m aa, I  Voeldige, hvis B rud 

" M in  Signe voere s ta l." —  De Afsted tege 

Paa Kjcempers V i is ,  og ud paa Bolgen droge.

M en Dronningens, den grumme Beras Sicel 

V a r Habor vred, og snstte Gelder H eld;

Og hendes S o n  var A l f  den feige Kriger: 

" K o m ,"  sagde hun, m in S o n ! see. Solen viger, 

"Saasnart du seer den gyldne Dag igjen,

" H in  Habors Svcerd nedfoelde stal din Ven. 

"V o r  Fiende Habor er, hans Fader fceldte 

" M in  Broder fo r ,  den kjcekkeste blandt Helte. 

"M e n  Habors Skib hist ligger Stranden ncer, 

" J i l  did min S o n , din Moders Hevner vcer, 

"Antoend det, gaa, send ham t i l  Hcelhjems Skygge, 

"M e n s  rolig S svn  gjsr Kampens Helte trygge." 

Saa talte hun. I  nedrig Lydighed 

Han iler bort t i l  Niddingsværk bered.



Ved Hovets B red , i S k ju l af toette Linde,

E r Signes Jom frubuur; en Elskerinde 

Kun tcenke kan den Kamp i hendes Sjoel,

Den F ryg t, det bange Haab, de Suk om Held 

For —  Habor! dig, hvormed hun der hendriver 

Den lange N a t,  som snart opklaret bliver 

Ved Skibets B ra n d , hvis Luer frygtelig 

Vidtglindsende mod Skyen slynge sig.

Beoengstet ud mod Stranden Signe haster.

V ild t flagrer Stormen i de toendte Master.

Ved Luens G lim t staalktoedte Helt hun seer.

H ist svommer —  Habors Hjelm —  ham selv det er — 

Forvildet da med ufordolget Klage 

H un iler hen, sin elskte at modtage:

" K o m ,"  raabte hun fra bolgeflagne Kyst:

"K o m , elskte Habor, hid t it  Signes B ry s t."  

Halvdod han Stranden naaer, men Signes Taarer 

Opliver Ild e n  i de kolde Aarer;

Halv vaagner han af Dvalen, Signes Arm  

Ham trykker toet t i l  omhedsfulde Barm ,

Og gjennemtroengt af Elskovs Q va l og G lid e r 

T i l  eget Leie h'en hun Helten leder.

Med M oie aander han ; han seer sin Brud 

Og sig i hendes A rm : " T h o r , "  brod han ud, 

" D in  Arm  er svag mod Elskovs, som bevarer 

" S in  Undlings Barm  i meer end Stridens Farer.



"V a lky rie ! D u  elsker m ig ." —  M en nyd.

N u  lykkelig, D in  Elskovs korte F ryd !

Med Hevnens Lyst den grumme Bera skuer 

Ved Havets Bred de mordertoendte Luer.

H u n , svsmmende med elskovstyrket A rm ,

Seer Habor naae den elskte Signes B arm ,

Og Hevnen hoit i  Beras Hjerte kroender.

T i l  S iga r hun med J i l  tilbage vender:

" O p , "  raaber hun : "op Konge, grib dit Spyd, 

"O p  S igars  Helte, nyder Hevnens Fryd ;

"M e d  vcebnet A rm  t i l  Jomfruburet ile r; 

"Forrideren  i  Signes Arme h v ile r."

Mordvante Flok i  Hast forsamler sig.

For ubevoebnet at omringe dig.

Ulykkelige Habor! Voeldig stoder 

Staalsticerpet Spyd mod Dorren. Habor moder 

I  Pantser kloedt, men ubered mod M ord ,

Og undrende han horer S igars O rd :

" F re m ,"  raaber han, "Forrideren  omringer; 

"H a m  levende t i l  Taarnet bunden bringer.

"N a a r  Solen h ive r sig a f Havets Skjod,

"J e g  Ravnene v il g lide ved hans D o d ."

D a  funkled Habors B lik  af ridsom Harme,

Han rev sig los a f Signes kjoelne Arm e:

"H o ld t grumme Fader, ho ld t," lod Signes Rost,



"Forst gjennemboer din elskte Datters B rys t."  

Den agtes ei, og Elskerindens Klage 

E i holde kan blodtorstig Flok tilbage.

"S k a a n , elskede, hvis du din B rud  har kjcer, 

"D e n  gamle H e lt, han Signes Fader er; 

" S t r id , "  raabte hun, "som Helt, men hvis du falder, 

"J e g  Himmel her og Jord t i l  Vidne kalder, 

" B la n t  Levende m it N avn skal flettes ud,

"O g  Luen her fortoere skal din B ru d ."

S pyd , Skjolde, Svcerd brod ind fra alle Sider, 

M e n , B jornen lig , han ene vceldig strider 

M od samlet M a g t; han, vant t i l  Vaabenbrag, 

Med blotte A rm  uddeler tunge S lag,

Og Doden fslger dem. "K o m , stige Fiende! 

"Je g  foeldes f la t ,  men leve skal m it M inde.

"S ee  S igne , ste, m in Arm , skjondt uden Svoerd 

"S k a l hevne m ig , jeg falder Signe vcerd»

" V i  modes skal i Odins blide Sale,

"H v o r Nidding aldrig kom ." Saa var hans Tale. 

A f  tyve Vunder randt den oedles B lod,

F o r Heltens kjoekke A rm  sig binde lod.

Op glimrende fra Dster Solen stiger;

I  Morder-Kredsen den halvdode Kriger 

D a  bringes frem ; en nedrig Slave skal 

D er gloede Vodlers B ryst ved Heltens Fald. 

Eengang endnu han aabner matte Die,
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Fast stirrer han mod Solen i det Hoie:

"S v a g , bunden du nu fsrste Gang mig seer,

" O  gyldne S oe l! ei sial jeg sce dig mcer!

"D o g  sial m it Navn ei skjules i Vanoere,

"Ved Signes P r iis  m it Navn skal evigt vcere. 

" M i t  serste, sidste Suk var osret dig,

" M in  elsiede, din doer jeg lykkelig;

"M e n  snart, men snart lad mig dig hist omfavne! 

"H vad  Fryd har Odin, hvis jeg dig sial savne?"

Saa var hans Ord. Med eet fra Signes Tag 

En Sky af Rog formorker klare Dag.

Han mindes Signes O rd , som nu opliver 

Hans sidste K raft. Han Lcenken ssnderriver, 

Liig Stormen han blant Mcrngden bryder ud. 

Og gjennem Flammen iler t i l  sin B rud. 

Vildthvirvlende antcrndte Bjclke brcender.

End flammer Faklen i den Skjsnnes Hcrnder. 

Han bryder in d ; hun seer sig i hans Favn, 

Halvqvalte Rost udstonner Habors N a vn ;

Og smilende hun paa sin Elsites Lcrber

Udaander sidste Suk.
Forgj«ves stroeber

Den elsite Habor end, med Elskovs Rost 

A t vcekke Gnist af Liv i  Signes Bryst,

T i l  Flammerne, som nu hans B rud fortcecte. 

Har Livet qvalt i Heltens brustne Hjerte.



Hvad grusom Hevn en Elsker nys forbod,

I  Doden nu blant Flammerne han nod. 

Omfavned tryg sin Signe. Nornen kalder.

Og knusende forbroendte Hvclving falder.

N u  endtes forsi den grumme Beras Had,

Og S iga r n u , som aldrig meec saaes glad,

I  fcelles Urne begges Uffe gjemte.

Paa Hoien sorgfuld Skjald sit Qvad isiemte. 

End knejser her beprydet Hsiens Top; *)

En Kilde randt ved sandig Strandbred op.

Hvor Offeret a f Luen blev fortceret.

Selv Tidens Bold har Kilden hellig vceret,

O  dobbelt hellig n u , den yndig staae.

T i l  J o rd , og H a v , og Himmel skal forgaae!

D u ,  som saa tid t i Nattens tavse Stunde 

Her gennemvandrer Eng og stille Lunde! 

Dryaden selv D ig  tid t tilhvisker her 

De glemte Dages skjulte Hcrndelser;

Dog hvis maaskce D in  faste Sjcel foragter 

De Skygger, henrykt Skjaldens Aand betragter. 

For Toenkerens og Philantropens Bryst

Ved at lade arbeide i bemeldte H s i, for at anbringe den 
t i l  sit Anlcegs Forskjonnelse, har H. E. Grev Schimmel- 
mann der sandet 2 ltrner. Dette kan ikke modsige D ig ­
terens Hhpvtheie, da man let kan formode, at den ene 
af disse gjemmer Cigars Aske.



D in  yndte Egn er rig paa vcerdig Lyst.

N aar Aftensoel forgylder Kildens Hore,

H id  fra Lovhytten med alvorlig Die 

D u  flue skal Lit elflte Kilde ned;

E n  eensom Bandrer da med modigt Fjed 

S ka l noerme sig t i l  Kildens stille Bredde;

D a  vederqvceget, med alvorlig Gloede,

Hans fromme Suk opstige fla t for D ig ,

D a  fla t D i t  redte Hjerte fryde sig.

D a  skal D u  see t i l  hine Glcedens Dage,

Som  E lflov blid har givet D ig ,  tilbage;

D u  fordums Fryd fornyet smage fla t 

I  Kjoerlighed, forglemmende dens Q va l.

N aar over Landet hen et B lik  D u  kaster.

Og over Havet blandt seilkloedte Master,

Den store Fryd er d in : " E t  Folk jeg seer 

H v is  Lykke min —  og mig betroet e r" —

O g -------- ti, min Sang, kun svagt kan du afmale.

Hvad Nordens Svada umistcenkt fla t tale 

T i l  end ufodte Slcegt.

Og nu modtag,

O  S ch im m e lrira n n , m in Sang med Velbehag.
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Lil Nordens Skialde.

aar den Aand, som Apol indgisd de mcegtige Evner, 

T i l at synge med Krast, ei blot for vellystige Are,

Men for Sielens hoit oedlere Sands, i  kraftfulde Toner, 

For at indgyde Styrke og D r iv t ,  og mcegtige Gloeder, 

Naar med forskende B lik  den fluer de rindende Dage, 

Dem Alherren ham bod at henleve, men ssgende finder 

Enten kun dsstge Afmagt, lsthargifl tankelos S lum m er, 

Fsleslsshed for sig, og Brodre, og kommende Slcegter, 

Eller Kaadheds afsindige Ruus hos de vaagende Daarer, 

Der i den Drukkenskabs Rasen ei agte den skingrende

Hvinen
A f den usalige F lok, de i vilde Svcrrmen nedtrcede 

Under hoppende Fod —  da byder bestelede Sanger 

Enten Harpen at vcere taus, at dens himmelske Toner 

E i vanhelliges skal, og spildes blandt Daarernes Rasen; 

Eller han svinger sig op fra S v«rm en, og voeldigen

griber
Henfarne Dage, og stemmer i Tordnens dundrende Toner 

Harpens hoitlydende Strceng, og vcekkende synger sin

Alder
F-rdres herlige D aad, eller —  samler de Hvinendes

Hylen,
Dem hines Kaadhed nedtrceder, ja lader Fremtidens

Hylen,



Fremtidens, alt af dem nedtraadt, og knust, og forhaanet, 

Vcekkende flrige Bebrejdelsers Raab for Daarernes Dren. 

M en naar med forflende B lik  han fluer de r in ­

dende Dage.

Dem Alherren ham gav at henleve, og granskende finder 

Krastsuld Virksomheds D r iv t .  og muntre sielfulde

Stroeben.

Stroeben t i l  Gavn for sig og Brodre og kommende
Stoegter.

Klogflabs grublende Sogen paa oedle forstandige Pander, 

B lide og omhedsfuldeste Omhu for kierlig at nytte 

Hvert et Muligheds G lim t t i l  Held for Menneskeslægten; 

Seer han sande Forstand anspoende de cedleste Kroester. 

For at vcekke t i l  tifold af sandeste Fryd dem. som Daarflab 

Dysset har i en D ro m . der viser dem digtede Glceder, 

Og som daarligen elsker de tomme phantastifle D rom m e; 

N a a r, med den blideste K logflab. Forstand bevcebnet

med Voelde

N od ig  bruger selv meest velgiorende Vold. for at drage 

Daarlighed op af sin B lu u n , at forjage det rcedsomste

Dromvcerk:

Dromme om Held for Troellen, der Irceller nogen i

Loenker;

Dromme om Held for den. for hvilken Troellen skal

sloebe;

Dromme om Held for den S ta t .  hvis cedelste Borger

saa trcellerl
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Drsmme om Ttatens Fald, om ei han evig Dal tocelle,' 

Drsmme om Hunger, saafremt vi f r i t  os Brsdet maae

flaffe;
Dromme om Handelens Fald, hvis ei tusinde L«nker

den hilde;
Drsmme om Tcenksomheds D s d , hvis Tankens B rug

bliver tillad t —

Seer den tcrnkende Digter a lt dette Drsmvcerk ad­

spredes
Seer han blideste Godhed, og idel Velgørenheds

Stroeben,
Grandffet Hensigt t i l  tryggeste Held for os, og for

Verden,
Vor og kommende Alder -  og A lt  i herligste Virken -  

O  hvor han da stemmer glad sin Harpes gyldene

Strcenge
T il den blideste Fryds de sode harmoniske Toner!

E i uddundcer han meer i Trudsels bebrejdende Tordner 

Fortids Exempler t i l  H aan, og Fremtids Hylen t i l

Roedsel;
E i bortleder han Gloedens S trs m  ved elegiske Klynkene 

N ei, men frydende drager han frem af den hcedrede

Oldtid
Hine, med hvilke Alherren da Menneffekionnet vel-

signed'.
For at vise dem frem , oplivede, ja overgangne 

Nu, i den vcerende Alders velgisrende virksomme Siele,'



Lcerer os Glcedens henrivende Lovsang, og opgloder
Hiertet,

T i l  at nyde vort Held, erkiende dem, ved hvis Dyder 

D e t blev V o r t;  fremkalder den forud beredede Fremtid, 

Lader os nyde dens Held i  vort eget, og lader os fole.

Glade og stolte med G rund , hvad v i ere, og hvad v i
skal vorde;

Skicerper vor Virksomhed, adler vor F ryd , og fors-
ger vor Lykke.

S aa  stal Skialdene nu ved Harpens feireste

Toner

Kalde Eder af Oldtiden frem , I  Romernes Graccher l 

Eder at scette vor L o lb iF rn se ri herlig ved S id e n ; 

Eders P r iis  at nyde i  hans, og at lcere vor Fremtid 

A t  vor Old har, som Eders, en M a n d , som Z ,  at
opvise.

N idk ie r, som I ,  for Retfærdigheds Sag, og nedtrykte

Plebejer;

M en at vor O ld  t i l  Heeder for sig ei lsnned' Tribunen, 

Som  uerkiendtlige Rom —  at os ingen Opim ius
fcengfler.

N aar i Fremtiden da enten Ciceros N avn, eller Gracchi, 

Eller hvad Monster i  Svadas Kunst eller Gracchcrnes
Dyder

Border ncevnt, stal hver Gang Colbisrnsens Hveder

oplives.



Men de flak tildigte Roes t i l  det Navn blandt

Hedenolds Store,
Som skal fortiene den Hceder, at staae ved R event-

lo v s  Side.
Ned hans Troskab mod Fprsten, hans Ben, med Pa-

troclus og S u lly ,
Wed hans Huldskab mod Folket, med Decius han skat

erindres;
Ved hans Klogflab og Dyd flak Jordens ypperste S tore, 

Som have toenkt og handlet, men tankt og handlet

utra tte t.
Ene for Fadrelands H eld , og R e t, og Hceder, og

Bedste,
Bringe Tanken om denne vor M and uadskillelig med sig.

Skialde, saa fla l J  fremdrage Dagenes Heeder 

Fra hvert D ld, for at paaminde Verden om dem, som

var' vor Tids
Heeder og Heeld. Eders hsie Kald er Hjerter at vcekke 

T il at fole med I l d , med foreedlet flammende Lue, 

Hvad der er crdelt, og stort, og f lio n t —  og Dyder

at lsnne.
Ei forglemme I  da hans N a v n , som cerbodig jeg

tanker.
Som t i l  Tidens sidste Dag fla l oerbodigen navnes, 

EslbertS, den godes, den vises — ved det fla l erkiendt,

lige Norden
Aldrig i Tiden forbigase en kier, en taknemmelig Tanke 

Prams Skrivter. 2 Deck. (3)



Hen t i l  Z am , i hvis Haand det saa tryg betroer sine
Skatte ;

Z a m , denfsrste blandt dem, hvis oedle Iv e r  fuldforts 

H in t velgisrende Veer?, som Norges Sonner betrygger 

For, o Rcedsel, at savne B rod inden havnrige Kyster; 

Z a m , hvis Raad kalder Friheden frem, for at udbrede
Stroeben,

Udbrede Virksomheds rige, lyksalige, hcedrende Frug­
ter —

M en hvad Hedenolds N avn stal stionsom M usa
fremkalde.

For at h-edres ved S iden af H a n S , som, frembragt
t i l  Septret

M indre ved Fsdslens befeestede R e t, end ved medfsdte
Evner,

Dyrker disse t i l  herligste Held for dem, han stal herste.

A lt  ved Tronens S ide sit Kald saa kraftig opfylder!

V a r dog, velgisrende T itu s ,  d it stisnne N avn  ci saa
misbrugt

A f  den leiede Skia ld, og a f den krybende Hofmand,

S  det var da din B lidhed, din Fryd i  Borgerens
G leede.

D in  den Virksomheds Aand, der ansaae Dagen forloren. 

D e n , som ingen velgisrende Daad gav den Herder at
tcelles;

Det var din Rasthed t i l  Fred og t i l  S t r id , som giorde
dig vcerdig.



T il  at erindre os om vor unge, dig lignende. Forste.

Skialde! synger Trasan, og synger H g ^ j^  den Fierde,

Ham den virksomme Gode, og o ! synger Fred'rik hin

Store,
Philosophen paa Tronen —  og Sandhed, Sandhed

del vorde,
A t ei nogen af dem skal noevnes, at agtsomme Toenker

J o  med Tanken om dem maa lede Tanken om Forsten,

Nordens unge Velgiorer, i  rigtig Tankegang med sig.

Saa er Eders det hellige K a ld , I  beaandede

, Skia lde!
I  hvis Bryst Apol har indgydet de evige Toner,

Og i hvis Haand han lagde den gyldne mcegtige Harpe.

Skia lde! forsommer dog ei det hellige K a ld ! griber

Harpen l
K la r t,  og herlig t, og reent dens vcekkende Lyd lader

klinge.
V id t t i l  voeldigste F ryd , og hoit for de kommende

Sloegter!
G rib  den, o hoedrede O ld ing , hvis sslvgraa

prydede Isse
Skinner saa herlige« f l iu lt  a f sande phoebceiffe Krandse!

G rib  den atter, o d u , som saa tid t for den undrende

Fremtid,
Reent og harmonisk, som fo r den lsd i  Romernes

Hcender,
Lod ben din M e re  Sang om Dyd og Viisdom ledsage.



Syng i  dit vante, din Musa meer vcerdige Sprog
ei det holde

ZEdle beskedne Haand fra  Harpens bcevende Streenge,

A t den med Krast styred' med i  den D aad, din Sang
skal forkynde.

V o rt og kommende O ld , o L u x d o r p h e i  skal mis-
Viende

Sandheds rene Lyd i  din aldrig misbrugte Stemme. 

ZEdle E d w a rd ,  hvis Haand den hsie PhcrbuS
Apollo

Danned' t i l  mandigt Qvad i  dybe festlige Toner,

T i l  at ryste den Tcenkendes S ie l, og at opglode Tanken

Meer end Indbildningens flygtige B lu s  —  ogsaa dig .
har han kaldet

N u  t i l  din festligste Sang.
Saa kalder Phoebus Apollo

H ve r, a f Eder o Nordens Mcend, hvis Hcender han

eengang

Danned' t i l  rene S lag  paa sin Lyra med hellige Plec-
trum :

D ig ,  o L u n d ,  hvis Aand han bsd Melpomene at
loere

Nasos cedelste S a n g , og Flaccus's skionneste Toner; 

B aggesen, d ig , som Pallas Athene for Phoebus op-
ammed'.

Og hvis Haand Chariterne selv leerde Plectret at

bruge;



Ogsaa d ig ,  for hvis Aand sit heele Pindus Apollo 

Aabnet har, som, fortrolig med alle Helicons D sttre , 

Ncegter din T inding for Krandsen, naar ei Thalia

den r E e r ;

O g --------men tie , o min S ang ! o hvo er jeg, som

gientager
Phoebus Apollos det mcegtige Raab t i l  hans Sonner i

N orden!
Som at de horde ei selv hans hsie fremkaldende Stem ­

me! —

Ogsaa t i l  mig den lsd —  M en Hermes med Caduceen 

Knuste det lille K ith a r, som engang mig i  Hoende

blev givet.

S t ia l m it P lectrum , og stygted', og lo ad min Hces-

hed og Afmagt.

Og behsves endnu et Raab t i l  Sangen at

vcekke.
S n a rt stal det lyde ved h a m , som Phoebus gav at

fremkalde
Nordens Skjalde t i l  S a n g , som alle vordende Krcefter 

Hos dets unge Meend t i l  at hcedre Apollo i  Norden. 

Taus han er endnu, ak taus a f Sorg —  nys begrced

han
Venners smertende Tab, th i alle Viisdommens Venner, 

H ver, som Phoebus tilsmiled', hver ZEdel, er kier

for hans H ierte ;

Endnu blsdte det S aar, som giennem feeldede Venners



Doden hug i  hans B a rm , da end en dybere Vunde 

Dens ustaansomme Lee hans saarede Hjerte bereder. 

Fast ved det var ved meer end Agt og varmeste Venstab, 

Ved et s n it, ved det helligste Baand, et Hjerte for­

bundet,

Vcerdt den Lykke, det nsd , at det med hans var for­

bundet —

A k , og dette Baand har Doden grum ssnderrevet. 

D erfor bloder hans B a rm  endnu i sorrigfuld Taushed. 

M en fra hine de hoiere Egne nedhenter han Styrke,

Og velgjorende V iisdom  og Dyd tilbereder sit Balsom. 

D a  kommer smilende Phoebus ig jen, og ved ham, om

det fordres

Taler Skjaldene t i l  —  og hvis ej endda de adlyde,

Saa forkynder han selv, vor S u h m ,  dog den kom­

mende Verden

Vore Dages Daad og Hoeder, og v il ei forglemme 

A t  dog vort O ld , uden Skjaldenes H ie lp , har paa-

skjonnet sin Lykke.
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I  Anledning
af

Zustitsraad og Rector Herslebs Dsd.

Eder flyer, I  Norges elffte Dale,

Fra fjerne Egn hver Normands Hjerte hen;

Fra Eder M t  det dysses ei i Dvale,

Eaa Onsket jo hos Eder er igjen.

L , l  Sondens Egn os Eders S avn  forsorger; 
Utrætteligt det fslger vore Spor

I  fremmed Land, og gjennem Havets B s lger: 

Ved ingen Kyst for Normoend Lotos groer.

Saa soer m in Aand med Leengsel t id t  tilbage. 
Og henled Fryd af Eders blide S k jsd ;

D id  soer den n u , da Sorgens dsve Klage 

Fra Fjeld t i l  Fjeld, fra D a l t i l  D a l frembrod : 

Dod er D u ,  dsd vor V en , vort Norges W re 

(Og Gjenlyds Rsst var fjerne Tordner lig )

"D o d  er vor V e n , vor Z e rs le b  er ei mere, 

"V o r t  Klageraab forgjeeves kalder D ig . "

Tilg iver I ,  hvis bittre Taarer flyde 

Hi'st ved den G ra v , som skjuler Eders Ven,



H vis  Klagersst jeg horer der at lyde.

Om Skjaldens Sang kun svagt gjentager den. 

M in  Skjebne vred mig ncegtet har at komme 

B lank Phoebi Flok, ledsaget ved hans Haand,

A t  vandre kjek blank Phoebi Helligdomme 

I  Templet frem —  ledsaget ved hans Haand. 

Ukonstlet blot m in svage Sang udbreder 

T i l  Z e rs le b s  P r is ,  hvad eedle Sandhed bod. 

H o r ,  hvo D u  er, m in S a n g , D u  som begroeder 

Med sorgfuldt Bryst en oedel Normands Dod.

Dog hvad er S ang , naar hykkelsi Skja ld istemte 

S in  Lovsang tid t ved marmorprydet G rav,

S om  der sit Rov t i l  evig Skcendscl gjemte.

H v is  Roes var den, blot den, ham Skjalden gav? 

O  hvad er S a n g , naar end harmonisk Klage 

Udtones hoit t i l  den Fortjentes P ris ,

O  kalder den hanS S ts v  t i l  Liv tilbage? 

Erstatter den den Veerdiges Forlis?
Dog lyd m in S a n g , lyd hoit t i l  ZerS lebS 2Ere, 

S om  Skjalden ei forfljonne v i l ,  ei kan;

Hver Normand sial et trofast Vidne voere.

A t  Mandens Roes, at Skjaldens Sang er sand.

Han vcebnet stod med alle S indets Gaver, 

Aarvaagcn, kjoek og ivrig  i  sit K a ld ;

Med dyb Foragt ansaae han hine S laver,



Som  rove N avn og P r is  ved ode P ra l;

M en aabent var hans Bryst for Benffabs Glcede, 

Den cedle M and hans Hjerte altid vandt.

T i l  Venffab le t, men varsom, feen t i l  Vrede, 

Han Venner le t, men sjelden Fiender fandt.

M od Ondskab streng han elskte hs it det Gode,

Og hellig var ham In d s ig t, Dyd og F lid ;

Tae l, unge D u ,  som Him len mild betroede 

Hans Varetoegt D i t  Foraars gyldne T id .

B lo t Phoebi Konst D ig  ei hans Leeber lcerte,

E i blot D i t  N a vn , ei G limmer var hans F ryd ; 

N aar kjeerlig, b lid , han talte t i l  D i t  Hjerte, 

Hans Duske v a r, at danne D ig  t i l  Dyd.

S to r var hans S joel, og fast som hine Fjelde, 

H v is  blanke Top hs it over Skyen naaer.

Og agter ei paa alle Stormes Voelde,

M en tryg og fast mod Tordenkilen staaer.

Ak han er dod, og ssrgende fremtræder 

Hans elflte Flok bered t i l  Ssrgesang;

A lting  er tyst, og stille Taarer greeder 

Hvert D ie n u ; han kommer, sidste Gang.

Dod kommer han, men ingen Stemme lyder, 

Ukonstlet Sorg opfylder stum hvert B rys t;

Kun S uk og Graad den lange Tavshed bryder.

A f  Taarer qvalt er nu hver Sangers Rost.

Ve lan , lad Sang og konstlct Klage lyde



Ved deres G ra v , som ubemcerkt svandt hen.

Lad sindrig Pragt kun Monumentet pryde,

Den glemmes snart, og digtet P ris  med den. 

N aar M arm or ei staaer reist t i l  ZerS lebS M inde, 

E i Billeder ved Graven grcede stal.

D a  paa hans G rav skal sromme Taarer rinde 

Hans elflte N avn  bestaae t i l  Dovres Fald.

J a  helligt skal blant alle Norges Ssnner 

F ra  Slcegt t i l  Skoegt hans elffte M inde staae. 

Og D u ,  o D u ,  som nu hans Beerd belsnner,

O  at bsnhsrt m it Suk antages maa! 

Lyksaliggjsr det Fo lk, som nu vclsigner 

S in  tabte Ven, erkjendtligt ved hans Grav,

Og g iv , end giv det Meend, hvis Hjerte ligner 

Den vcerdiges. D u  blid vor Alder gav;

A t  end dets N avn kan stort og hcedret gjelde 

B la n t Jordens Fo lk, mod Evigheden hen.

A t  stolt det kan see op t i l  sine Fjelde,

Og mindes ham, og sinde ham igjen.



Elegie ved I .  H. Wessels Grav.
t i l  hans Son.

A t sscrl vstos se clivum enra vocsmur.

--O or Alder roser sig, som Viisdoms Alder, 

Forhaciner stolt hver T id , som randt fo rb i;

S ig  selv allene oplyst, klog, den kalder.

Og seer tilbage idel Barbari.

"P ra l a f de Scersyn mellem M illioner, 

"Barbarfle  Grækenland! blodstcenkte R om !

"M o n  Enkelts V iisdom , Kunst og D yd , forsoner 

" H i in t  B a rb a ri, h iin t Vildheds Herredom? 

"A then ! hvad var du? Smags og Viisdoms Seede! 

" O  ringe P le t! d it svage Lys var toendt,

"M e n  ei for Natten rundtom at adsprede,

"D e n s  Fcelhed derved kun blev seet og kjendt. 

"O g  Rom, du stolte R om ! hvad var din Herder? 

"V ed  Vold og heldigt Ranen blev du stor;

"M e n  Philantropen i  din Storhed leder,

"O g  seer a f sande Vcrrd kun sjeldne Spor.

"S a a  sank du hen, da sank i dybe Skygge 

"V o r t  hele K js n , og Secler rulled hen,

"O g  msrke var' de, reedselfulde, stygge;

"M e n  nu randt Dagen, trefold k la r, igjen.

"D en  sande Viisdom nu er kiendt, er dyrket.



" E i  som Mysteer, ei blot af valgte faa ; 

"K la r  for enhver, den nu adspreder Morket, 

"S o m  noer ved Tronen, saa i Armods Vraa 

"D e n  ene giver Fyrsten agtet Hoeder,

"D e n  lcerer Ringe sin og Artens Vcerd,

"D e n  uden Forstjel aabner Livets Gloeder 

"F o r  alle, hvad , og hvo, og hvor det er; 

"D e n  lyser klar ned fra det hsie Norden 

" T i l  fjernest S y d , og spreder Taagen hen; 

"S n a r t  stal den lyse over hele Jorden, 

"Lyksaliggjore hele Skabningen.

" N u  V id  og Kunst, beskyttede, erkjendte 

" I  fulde Vcerd, foroedle Livets Lyst;

"O g  Smag og V iisd o m , yndigen foreente, 

"Udgjore Kummers si'kkre, sande T ro s t."

S aa  troste sig vor Alders cedle Viise,

S aa v il de dove den Fortrcengtes H a rm ;

A k! fromme v il de stabe savnet Lise 

I  deres egm, i  hver oedel B a rm ;

M en ne i, det er forgjoeves; a lt wodsiger 

Den sode D ro m , de forestille os;

End hviler Natten over Jordens Niger, 

Barbarstheds N a t;  og D rom  er al vor Roes; 

Og denne N ats de foele Rcedfler svoeve 

End cengstende den hele Stroekning om;

Og sjeldne ere stedse de, som hoeve



E t opvakt Hoved af den dybe S lu m ;

Som  teende hist og her en enlig Lampe,

Og vcrkke rundt om den en liden F lok;

Men t i l  at klare vidt de sorte Dampe,

Og dertil er det svage Lys ei nok.

Nei Fanatismen hcever sine Skygger,

O  Hoiheds, M a g ts , og Rigdoms Spsgelfet 

^ndskreenker, morkner Lyset, soredygger.

A t ffeer stal teendes, ofte flukker det.

Men bort med B illeder! —  Hvad er vor H-rdcr? 

Hvad Fortrin  have v i for Hedenold?

Hvad V e i,  fo r ukjendt, t i l  Lyksaligheder,

Trods Uerkjendtlighed, og N id ,  og Vold?

Kan intet nu Retskaffenhed nedtrykke?

E r den nu tryg , der handler, som han bor?

E r  F l id , er Streebfomhed for Aordens Lykke, 
9?u Ntidlet t i l  vor egen, meer end for?

H iin  Spartas Lov, at Arbeid ikke ssmte 

Den M a n d , der vilde vinde Borgers Agt,

Den Lov, arbeidfom N?and t i l  Treeldom domte.

Hvor er paa Jorden den ei meer ved M agt?

Medfsdte og erhvervede Talenter

Hvor give de, nu fremfor a ltid . Ret

T i l  Held, t i l  B ro d ? H vor er den N ar, som venter.

Hvor den O prorer, som to r fordre det?
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N e i! end er Verden i  skn Barndoms Dage,

Hvor langt endnu fra Viisdoms Modenhed!

Den vandrer frem , maaskee, men ad! med svage. 

A k ! med ustadige og korte Fjed!

Og vi er' B o rn ;  men mcer end sine Lige 

E r den et B a rn , som grced ved fcelles Leeg;

Hvo er den viise blandt os dodelige.

Som  scellcs Daarlighed i  a lt undveeg?

Jo  den, jo den er v iis  iblandt os Daarer,

D er anseer alting for den Leeg, det er,

Forbittrer ei dens Fryd med spildte Taarer,

M en  glad og munter leger med, og leer;

O g , uden Bitterhed ved Brsdres G rille r, 

Adlyder baade selv, hvad hans Forstand 

Ham som det mindst forvendte forestiller.

Og leder andre did, saavidt han kan;

For Resten ham, hvis Forsyns Haand dog leder 

S in  elffte Bsrneflok, hver Sorg betroer;

H a m , som opdrager, t i l  Lyksaligheder,

Og herlig Modenhed, os og sin Jord .

O  D u ,  vor Wessels S s n ,  en kjcerlig Fader, 

H v is  Liv og Lyst du va r, forlod dig n u ;

D ig  H iin  i  H im len ingen T id  forlader!

T ry g t, som din Fader, i  hans Skjod er du! 

D u  er endnu for spcrd, t i l  fu ld t at fatte 

Den hele Vcegt af denne sande T ro s t;



D m  Faders Vcerd du ei engang kan skatte.

M en eengang flak det vaagne i d it Bryst.

O  at det kraftigt maatte der oplive 

Hver end udannet Evne i  din S j« l !

O  maatte du ham os tilbage give.

Og anden Wessel nyde bedre H eld !

V o r Wessels S s n !  du skulde da fremtråde 

Med eedel Ret t i l  Livets bedste Kaar,

T i l  at erkjendes for din Alders Glcrde,

Dens Z iir  —  det er du, naar hans Roes du naaer r 

Det stal du kiendes fo r; men see tilbage.

Og flu  din Faders Levnetsbane hen!

Hans Vcerd imod hans Kaar i  Livets Dage;

V a r Skjcrbnen ham, som han fortjente den?

Med Ungdoms muntre F lid  han tid lig  strcrbte. 

A t drage Viisdom af ethvert dens Vcrld ;

Og heldig var hans F lid ; magnetisk klcebte 

Hver O ldtids Viisdom ved befloegtet Sjcel.

T ro  gjemte den sin S k a t; ved stadig M s ie  

Den voxte t i l ;  ei P ra l t i l  M a a l den har;

Den haded' han, og i  hans eget D ie 

H iin  gyldne Skat for liden altid var.

Han Aldrens Manddom taalig oppebicd'.

For a f sin Skat at yde moden F rug t;

Og sin Thalia Phcebus glad indvied'

Prams Skrivter. 2 Deel. (4)



S in  Yndlings fsrste, men den modne Frugt *) 

Hver Skjsnners, hele Folkets, alles Stemmer 

Forene sig t i l  hsie Bifaldsraab 

Og Krav om -storre Mestervcerk^). -  M a n  glemmer. 

A t  h iin t var meer end blot et yndigt Haab.

intet originalt dailsk VittlghedS-Arbeid modtaget med det fuldkomne 
Bifald, som dette comiske Sorgesp il. Det er i enhver '̂ enjeende 
vigtigt i vor Litteraturs Hiftorre. Det Bifald, det vandt, v rd ^  
til Fordeel om den sande Smags Fremgang paa den Trd, det kom 
ud - dets Virkning har uftridigen vceret velmorende r dets Fag. Hr. 
Be'ssel gik med dette Skuespil den Gotschedisk plat-svutstige Theater- 
smag saaledeS imode, at den hverken i ftaue .̂ragoedier eller paa 
Stylter gaaende Operaer har faaet nogen Fremgang lMandt os. 
Kærlighed uden Stromper var fra forst af ikke bestemt tN at op- 
fores paa Skuepladsen, men den store Rigdom af det sande comiske, 
de uendelige Vittigheder, den uefterlignellge Dictron, alt gjorde den, 
da den blev spillet, ligesaa behagelig for Tilskuerne, ^un den havde 
vceret for Lceserne. Den blev spillet mangfoldige Gange r Rad, 
stedse med fornyet Bifald, og med lige Bifald bliver den siden aar- 
lig qjentaqet. Blandt dette Skuespils mange andre Fortreffellgheder 
er den aldeles fuldkomne Bersificatlvn ikke den rmgeste. Ale-an- 
drinske Vers, som kunne scetteS disse ved Siden, ere aldrig leete r 
vort Sprog, uden det skulde vcere i den ubodelige Evaldv fortref- 
felige skjondt meer end halv forglemte ypperlige Comcvdle Harlequin 
Patriot, eller i hans brutale Klappere. Den agtpaagweude vil 
dog sinde, hvor stort Fortrin Hr. BesselS har endog rremsor dlv,e.

Det bor her anmcerkeS, at Hr. BeSsels Beskedenhed var saa 
stor, at han maaskee aldrig havde udgivet dette sit Mesterværk, 
dersom ikke hans Venner havde overtalt, og eudnu kraftigere hans 
Forfatning tvunget ham dertil. HanS Venner troede, 
bebovedes at fremvise et saadant Arbeide, for at opvcvkte hanv 
Talent Beskyttere og Underftyttere, der vilde sorge for, at han kom 
i den^Forfatning, at han i det fornodne litterarlske Otium krmde 
levereIlere Mefterv« Det havde vceret hans Lod, fra den Trd,
han kom til Academiet, at erncere sig som Pædagog. De -Videnska­
ber, han koleve det virksomste naturlige Kald trl, vare ulykkeligvils 
de sine Dyrkere saa slet erncerende skjonne. DrSre havde han med 
al den Fremgang, der kunde ventes af HanS talenter, dyrlet i sine 
Fritimer. Foruden de dode Sprog, havde hall til fuldkommenhed 
lcrrt sig det tydske, franske og engelske, og lceft ncesten alt det, de 
skjonne Videnskaber vedkommende, der er at lcese r dem. Han er- 
ncerede sig i adskillige Aar ved at undervise i disse Sprog. Oglaa 
efterat han havde givet Verden sit Mestervcerk, blev det ham over­
ladt, saa godt han kunde, at fortjene sit Brod ved at vcere Sprog­
mester 2l.

o ) ' K ra v  om fto rre  Mestervcerk. M an forundrede sig meget over, 
a t H r. Vessel ikke, efter saa hceldigen at have vrist sig een Gang, 
snart leverede noget mere; th i adskillige troede, a t bevise ham



M m  fordrer, han sig selv stal overstige 

I  talrig Frugt a f ubelonnet F lid ;  

Forkaster haant, hvad ei man sinder Lige 

T il h iin t — dets Lige sindes ingen L id .

Erkjendtlig Skjsnners B a rm  dog tid t han fryder 

Med yndigt Vcerk a f sande Mcsterhaand; ))

megen A §re , ved aterklcere hans ^icerlighed uden G trom vev
P ^v e -A rd e id , som gav Net t i l  at haa l^  nogek meget 

stort. Men rugen tpurgde om, hvad Forfatteren skulde leve af 
medens han udarberdede dette mere, og leve saaledes at ban

den t i l  Genievcerkers Udarbeidning fornodne 
SiKls-Munterhed. pingen twnkte paa, at denne kun sket vedliae- 
holdev r Fritimerne, naar den ftorste Deel af lwcr Dag bendrives' 
ved at l« re  Begyndere de forste Grunde i Sprog o. s v^ S  den de 

som efter h iillt forfte Arbeide korn fra  H r. Bessels 
Haand, ikke udgrorde nogen Bog, saa kom de ikke i B e trE n in a  
som noget han havde g io rt, uagtet de i o v rig t tildwqe stq M e

^  sande Nkesterhaand. Aarsagen, hvi disse ikke bleve
meere ta lrige , var f o r f t , at H r. Bessel var overmaade beskeden 
Mis troede sine egne Talenter, og vilde ikke betroe a lt bvad ban

fo rd e t andet, som ovemnlfort ^ at 
leve, der vedvarede i det mindste t i t  

Aaret 4 //b , rkte efterlode ham Tid t i l  at udarbeide noaet bana 6?« 
me vcerdlgt Arbeid af Strcekning; for det tredie a t W  
trgelier, og hans vedvarende slette Formues Omst^ndigl eder Mivde 
saavel svcekket hans Sjcels Munterbed, og gjort d ^

undergravet hans aldrig stcerke F>el- 
s*m den Tid, han imellem 177b og 177^ laae i mere end et 

t i l  Sengs af en yderft pinefuld Fistelskade, aldrig fu ^  
vendt tilbage. Im id le rtid  udkom fra  ham i denne Fo7fa/m 
Mlsdlgtene: D igtet over Uoysomhed, og Oden t i l  SoZnei - 
Comoedren Lykken bedre end Forstanden, og adskillige smmi Diate' 

H r. VeSselS Fortjenester hlevc saalcdes m iskieEe - men 
yvorsor han mcest blev miskjendt, var den Samling af comiskc 
Fortcellniger, han i det ncvft sidste af band Leveaar var nydt t i l  at 
ndgwe. Form af et Ugeblad, under T ite l v s tre  Servite  r .  , t i° - i ,  
§ ^ ^ k ° ru n d e r l.g t ,  hvor eenstemmigen man syntes at forkaste dLse 

Det er vel sorgjceves, at anmode dem, der nyliq ha- 
ve afmgt saa haanl.g en Dom over denne S am ling , om attaae 

sor, og undersoge, om der findes en eenefte af Vessels Haand 
der ,kke beerer et eller andet tydeligt og herligt P r«q  af band kan­
de store uerterlignelige Genie. De kommende Tider skulle bekræfte 

I "  levende competent Dommers Kjcndelsc over d e m -a t om 
Hr. LeSjel aldrig havde skrevet andet end disse Fortællinger '  saa 

Nan med styrre R e t, end de fleste af dem, der ved Arbejder i 
Nave »aaet D igternavn. vinde udsdelig Roes, som sand 

«om,st D ig te r, som sandt herligt original Genie. S. A .



-

Ukonstlet, rrmodstaaelig indgyder

Han oste Fryd i  skjonsom Toenkers Aand.

N u  han sit eget cedle Hjerte prceger 

I  cedle S a n g , og priser Noisomhed;

N u  sin og hver opmcerksom B arm  han qvoeger 

Med Sang om Stovets Trost i  Sovnens Fred; 

Han nu med S m iil  Satyrens Svobe hoever,

Kun Daaren folede de Snoert, den g a v ;

Med Spog han nu blot muntre Latter krcever.

Og hvo modstod den blide Sangers K r a v ?

S a a , Fryd uddelende, v i saae ham vandre 

E n tornefuld, en ublid Bane hen; 4)

Den Glcede, han saa gavmild skjcenked' andre. 

Hvor langt var han fra, selv at fole den!

Han kjendte Mennesker for, hvad de ere.

E n  Legesvoerm, som vild omtumler sig 

I  dunkle N a t;  han saae det spildt at vcere.

Og daarligt, mod den Leeg at fore K rig .

H an saae sig selv i Flokken, fandt sig givet 

En Rolle med i denne foelles Leeg;

Den tog han, leegte, fcelles Leeg oplived'. 

Forstyrred' ingens Fryd , ei M aalet sveeg.

For hine Spogelser han aldrig boied'

4) E n  to rn e fu ld , en ublid  L a n e , o. s. v. A t hans Lio oar 
kam langtfra glcedefnldt sees af de soregaaende Anmærkninger. 
Han haode ingen Tid nogen saft Indkomst, forend han t?78 bleo 
ansat som Oversetter oed Skuepladsen; han var da 37 Aar gam­
mel , da han fik 2 t i l  300 Rdlrs. Indkomst.



S in  Is se , tedle Sjceles Stolthed tro ;

B landt Leegens Formoend han maaskee ophoiet 

S ig  flulde seet; flig  Hsihed han belo.

Lo ad det hele Gjoekkeri, var stedse 

Den hele Floks, isser de Godes V en ;

Dg saae han Kaadhed P ilen mod ham hvsedse. 

Han dog ei hvcedsed P i i l  mod den igjen. 5) 

Ham Evners hsie Fortrin  aldrig lcerte,

Paa enkelt Daare haant at skeete ned;

Han fsted' egen Svagheds Feit med Smerte, 

Mod Andres idel Overbærenhed.

Saa var ham Livets Fryd og Livets Kummer, 

Hans Livs den tunge Lod, tilhobe Leeg;

Og derfor uden Frygt t i l  korte S lummer 

I  Dsdens kolde Egne han nedsteeg.

Han vidste det, sit Vsesens Barndoms Alder 

Og Menneskets han derved kun forlod;

Alherren ham t i l  Modenheden kalder.

» S  L  L
hen opvakte ham en Modstander. Der var som v a ^  
lod jee, at han troede, at have givet paa noaen Maade t-n 
denne Fabel. Denne skoen en V  e, senn sk ide v«re en Dnendie

W No.se.i-/LsL°'mtL"nd"Orlov traf Hr. L̂ evsel denne Mand. Hf. Besselv
.̂ eetkellghed, hans ingell Tid sorncvrmcnde men alle 

t  ltrE n d e  oa aottende Bntighed var saadan, at selv denn! ^  
^  Virkttinaen deraf. Han tlttjendegav sia for Hr. Bessel

lodelftf ^si '>̂ o s k ! ! d L ' . ^  ^  bad e n n V5 . llforskyldte Udfald lllrod ham, og gjorde sig stolt af
som han troede, lignet Bessel som Diater siden den

han havde g jo rt, havde samme Omgvsed som H r. Bessels.



Bestemmelsen han rolig gaaer imod. 6)

Wor Vessels S s n ! o det er ssdt, at vinde 

E t saadant Eftermcele ved sin G rav- 

O det er stjont, det simple Hoedersminde,

Som  sanddru Venstad her din Fader gav.

E i Skjaldens Q vad , for dig istemt, som lyder 

Ved elflte Faders G ra v , du fatter end;

M en naar, og om engang den Dag oprinder. 

D a  du kan hore, og kan fatte den:

D a tcenk det sodt, vor Vessels S o n !  at vinde 

E t saadant Eftermcele ved sin Grav,

D a fo l det stjont, det simple Hoedersminde, 

Som  sanddru Venstab her din Fader gav.

Og hores Dristet, sees hans Aand oplivet. 

Fornyet i hans S o n , hans Haab, hans Lyst, 

Den Aand, hvormed han fryded' os i  Livet, 

M aa den opvoekkes i hans Elsttes B rys t:

H v is  du, hans S o n , i  Faders Fodspor trceder. 

Opdyrker givne Pund ved trofast F lid -

6) D e, som omgikkes Digteren i hans sldfte Daae (hans Ca- 
racter var altid tilfo rn  et SlagS Melancholr, der ikke blev opkla­
ret ved de oplivende Vittigheder, der, aldrig sogte, ofte slap ham 
af Munden, hvorlidet snaksom han var) bevidne, at ban aldrig fo r  
fandtes saa jevnligen munter og g lad, som nu mod hans Livs En- ! 
de. Han spogte endnu med uscedvanlig Munterhed og levende Blt« i 
tighed kort for hans Dod. — H r. Bessel var sit hele Liv igiennem ! 
en Elsker af Loesning, og han arbejdede stedse paa at udvide sine, > 
i a lt, hvad hans Fag vedkom, udstrakte Kundskaber. I  de lidste af j 
hans "eveaar havde han lcvrt sig det italienske og det spanske Sprog, ; 
og lcefte de i begge bekjendteste Forfattere. HanS kjcerefte Lcvse- og 
Arbeids-Tid var N atten, eller den meget tidlige Morgenstund — 
Endnu i  de sidste Maaneder af hans Liv oversatte hall to franske 
Operetter, som endnu ikke ere komne paa Skuepladsen.



Sees du, som han, den M and, der sande Glader 

Meddele kan din O ld , din E ftertid :

Og b lie r, som hans, din S tråben den, at leve 

E i t i l  din egen, men t i l  Jordens Lyst: .

Og v il du, sanddru Skjald engang fla t have 

I  Haderstoner paa din Grav sin R os t;

O tro for A lting da ei den, der siger.

A t Verden er saa saare god og v iis !

I fa ld  du faster Lid t i l  denne Smiger,

D a er det din Bestemmelses F o r liis ;

T ro , Jorden er end i sin Barndoms Alder,

E i flet benavnt det tykke B a rb a ri;

Hvad enkelt T ing man Viisdoms Marke kalder. 

T ro , der er saare lid t viist deri;

Ansee vor hele S la g t som B o rn  tilhobe.

Som  Leeg beflu snart hele deres Fard,

Og ansee den, som ret fuldkommen Taabe,

Der giver sig og A lting  hoiest V a rd ;

B rug  den Forstand, du foler selv at eie,

Saavidt du kan, t i l  Ledetraad for d ig ;

Leed og ved den, saavidt du kan, dens Veie,

Der ledes v i l ,  naar han forvilder sig.

Agt hoit de fa a , som i  vor Alders Morke 

Ved Dyds, Forstands, og Sandheds Lys gaae frem 

Folg deres S p o r; rust dig i  S ja lens Styrke 

M o d , hvo dig hindre v i l ,  at folge dem.

A k , Veien fla t maaflee just derved blive



D ig  skarp og tornefuld, men den er kort;

Dens Kummer selv er Leeg; kjoek kan du drive 

Ved Spog og Sang de lette Sorger bort. 

Vogt d ig, at Daarffabs J r ly s  ei forvilde 

Fra rette Vei ved falske G lim t din Aand;

Lad ZEres, Hoiheds Spogelser ei hilde 

D in  Fod med deres lumske, skjulte Baand. 

Haab da e i, stort af Livets Lyst at nyde.

Agt intet det, de fleste kalde saa.

M en sande, rene Gloeder at udgyde 

R undt om i L ivet, vcere din A ttra a !

B lie r derimod din I d ,  selv at hendrage 

I  F ryd , og uden S orger, Livets Kaar,

D a  er den spildt! langt foerre Glcedes-Dage 

D u  med foroget Kummer da opnaaer;

D a  maa du ydmyg kaste dig i S tevet 

For hine Spogelser, for mangen N a r,

Og uden Mukken t i t  dig see berovet 

Den Ret t i l  F ry d , du msisomt betlet har.

Ved tustndhaande Krænkelser omsider 

D i t  Dnskes M a a l engang maaskee du naaer. 

M en neppe, forend du ej kan, ej gider 

Meer tage Deel i  forhen onskte Kaar.

M en lad din M oie beste Hoeld end mode.

Lad Elcedens M id le r vindes snart og le t;

O  a ldrig , aldrig ere de saa sode.



Som Daaren, der dem savner, teenker det.

Hvad er' de? Overflsdighed, og ZEre!

H in  gier dig No-isomhed, og denne D y d ;

S nart eller seent Erfaring dig v il lcere.

A t ikkun det, som disse gav, er Fryd.

Selv manglende, hvad Verden Lykke kalder.

D u ,  hvis din Faders Aand besjeler dig,

Aan gloede d in , kan gloede senest Alder

Ved Sang og S p o g , og du er lykkelig. ^

B l iv  saa, bliv nsisom glad, mod onde Daarer

Allene stolt! fsel oedel Normands M o d !

Tcenk paa det B lo d , du har i  dine Aarer,

D in  Faders, Tordenskjolders cedle B lo d ! i

M is  det, hvad Kaar dig Skiebnen end bereder.

Og Nordens Agt forssde stal din T id . /

Maaffee da Moend a f M agt, og Moend af Herder !

D ig  hjelpe skal, din Vei at gjsre b lid ; )

Dog, uden dertil trygge Lid at fceste, ^

D ig  Livets Bane b live, som den v i l !  >

Lad alles Glcede, hele Jordens Beste, !

Kun vcrre Maalet, som du sigter t i l ;  j'

D in  Fader, Fcedre, streeb i  godt at ligne, ^

Sky F e il, saavidt stovkl-rdte Aand formaaer, P

Alherren vist dit Vcrsen f la l velsigne,

Trods Livets ubetydelige Kaar, ^

Th i moder end i M srket her paa Kloden D



B land t Svcermen idel Kummer og Fortred, 

D e t varer stakket, naar han seer dig moden. 

Han vinker dig ind t i l  sin Evighed.

Her secs det noksom, a ltid , allevegne.

A t her er ej de sande Glceders H jem ;

M en  hisset i  Lyksalighedens Egne,

D er har den Eviggode gjemt os dem.

Der lsnner han, o Bessels S o n ! din Fader 

For hver den F ryd , han her os gav saa blid. 

For hver den F ryd , han ingen T id  aflader 

A t  give dem, som sandest cedelt V id  

Kan give F ryd ; der lonnes hver hans Tanke, 

H vert Dnste for at glcede Mennesker,

O m  og vor Daarlighed og Stsvets Skranke 

End hindred, at de ej opsyldtes her.

D e r , Vessels S o n , stal ogsaa du belsnnes 

F o r , hvad du virke sta l, din Stamme vcerd; 

O m  da din I d  ei her paa Jorden lsnnes. 

T i l  Jordens Fryd veer ra fl og ufocfcerd!

Og naar du saa ganer hen t i l  dine Foedre,

Og ham, som hviler her, din Roes er hans; 

Og Dyden stal dit S avn  med Taarer heedre, 

Erkiendtlighed din G rav med Mrekrands.
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Bed Bergers Dod.

Lcegen Berger er dsd. Forkynd det. Pallas Athene, 

Lydt, med klagende Rost: Berger, vor Berger er dod. 

E i byd Sangernes Hob fremkonstle soedvanlige Lovsang! 

O  den misbrugtes saa t id t; Berger behover den ej.

E r hans Vcerd ei erkjendt; hans Vcerd, somLoegernes

Monster,

Og som Fader, som B e n ; o! og som Borger, og

M and ;

B ar dette Vcerd ei saa sandt, og saa stort, at lognag-

tige Ondflab

Skamfuld torde ei selv prove at antaste det?

H vo rtil da Skjaldenes Qvad? Lad dem oppuste t i l

Storhed

Ellers bortglemte Tant, Uslingers Uslingedaad!

Pallas Athene! forbyd de Hverdags Nceniers Klingktang 

Her over Bergers G ra v ; den er for hellig t i l  flig t.

A lt  hvad godt og stort, der om ham er Sandhed, har

forhen

Hyperbolifl i  Sang lydet ved mangen en G rav.

Lykke i Liv og i Daad er tid t udbasuner som V iisdom ; 

Rang som Hceder, og G u ld , G u ld , som velgjorende

Dyd.

Ikke med saadan Roes maa Bergers Roes vorde blandet; 

H in  lyder f l in t ,  strax glemt; dennes skal evig bestaae.
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N aar hans Lykke var tryg udi hver hans trofaste Hand­
ling,

E i var det Hcendelsens Veerk; granskende Viisdom det
var.

Bortveeg Smerte og Dod fra den Syges qvalfulde Lcie, 

N aar helbredende kun Lcegen Berger fremstod;

Daaren kalde det H eld; nei dybtindskuende Kundskab, 

Moden E rfa ring  det v a r. Klogskabens varsomst-
R aad; l

Ligemed disse maaskee den lcegende Dmhed i  Adfcerd, 

Hvormed han fsrst giod R o , T illid  i  Lidendes Barm , 

Lindred' Smerten med Haabs og Taalmodigheds qvce-
gende Balsom,

S aa bortluged' fra Rod Legemets terrende Dee;

Avlet a f drabelig F lid  og a f langsom nyttet Erfaring, 

Dyrket med vcrldig Forstand, brugt med den smmeste

Kunst,

S aa  hans Wiisdom var, saa var og hans skinnende
Herder;

Denne var bygget paa hin, begge paa Sandhed og Dyd. 

Ikke et Fcedrencs Laan, ej et Spsg a f fyrstelig Grille j 

V a r hans Rang og hans A g t; selv var han det, som ,

han gjaldt,

Vcerd udi Sjcel og i  Daad, noget meer, end Patenter

og Stamtrce,

Herved' blandt M dle  ham ho it, gav ham en virkelig

Rang,

s



G uld , det almcegtige G u ld , som vrangelig agtes for

Rigdom,

Dette behoved han er, rig ved en cedlere Skat.

Guld ved odflet B rug  for den Viise kun ilde fordolger 

Armod paa det, som kun burde for Rigdom ansees. 

Saa vores Berger var r iig ,  men ved sandere Rigdom

end Guldets

Virked utcelleligt G a vn , virked utcellelig Fryd.

Guldets oedelste B rug dog ei han daarlig forsomte. 

B lid  Veldoedigheds Fryd, Blidhed og Unde i  alt. 

Lykkelig Mand han var, men saa, at ogsaa hans Lykke 

Horer med t i l  hans Roes, vidnende med om hans

Wcerd.

Sand Tilfredshed og R o , selvfolt upralerisk B ifa ld , 

Folger kun Daad, som hans, fylder kun Hjerter, som

hans.

Selv det beskedenste B lik  hen ud over det, hvad han

virked'.
Driste ham Skarer, som han rev af den aabnede Grav, 

Mcend, hvis gavnrige Daad endnu er hans, han dem

danned'

T i l  at virke som han, vinde sig Hceder som han —- 

Hele Europas Agt, de Vpperstes hellige Venskab,

Alles haabfulde Lid —  o det Lyksaligheds M a a l!

N u  hans huslige Kreds, hvor Vidskab og hoedrende

Konster

Venlig omslyngede ham, der at forsode hans Ro. —
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Hvert S lags herligt Talent, paaflisnnet, omfavnet med

Blidhed,

Tyede t i l  Bergers Hjem, som t i l  beslægtede Vens.

O  inden saadan Kreds, og af Bo-rn dig veerde omarmet. 

Hvad under Maanen er H e ld , Berger, som der du ei
nsd?

E i dog ublandet med S o rg , som ingen Fryd her i
S tovet, !

A t  Standhaftigheds Priks og kunde vorde din Lod. !

S v a rt var det S to d , da dig forst en elsket Mage blev
revet

B o rt fra blodende B a rm , snart og den elskede S o n . , 

S e lv  din Kunst var for svag; ei saa dit M o d ; du ud- j
holdt det.

Favnende dobbelt sm t dem, dig end lodes igjen. 

Grummere S tsdet va r, da nylig h int Qvindernes
Monster,

D a ttren , din Elskede, sank dsd i  din sijcelvende Arm, 

D m t begreedt a f d ig , a f M a n d , a f Broder, a fa lle .

Alle, som skjsnnede paa Qvinde-og Menneskeværd.

Dog ved et sjcrlfuldt B lik  t i l  de Egne, hvor salig hun ^

vented'

D ig  at omfavne ig jen, fatted' du mandelig K ra ft,

J led ' paa ny t i l  L iv , og t i l  Livets herligste Glceder, 

Fryd i  gavnrige D aad, Fryd i  at bortvende Q va l, 

Gleeden i  Benflabs S k jsd , og i  Ssnners kjeerlige

Arme,



H ans, som ved Fsdflen var d in , hans, som din

D atter dig gav.

Begge voerdige dig, dit Hjertes Dmhed og Venskab.__

O lyksalig du v a r ---------V a r ! ak th i Berger er dsd.

Berger, o Berger er dsd. Forkynd det. Pallas Athene, 

Selv med klagende R ss t, Berger, vor Berger er dsd. 

Pallas Athene, forbyd de hverdags Noeniers Klingklang, 

De misbrugtes saa tid t; Berger behsver ej fligr. 

Noevnet a f dig er hans N a v n , trods Lovsang, nok t i l

at minde
O s, han levede blandt, os om hans Roes og hans

Vcrrd.
M en t i l  at vidne om ham, og fortoelle kommende Slceg-

ter.
Hvad vor Berger var os, hvad v i har mistet i ham. 

Byd vor Hveders Tolk, byd Sandheds Taleren, M a li ng. 

Tale om Berger, og skjsnt, evigt d it M inde stal staae. 

Og at hvad crdleste Sang formaaer at virke paa ALdle, 

Kjendes maa i sin K rast, vcekkende oedleste D r iv t ,

Atter t i l  helligt Qvad beaand vor Thaarup — og Berger 

Selv blandt Cherubuns Chor lsnnet stal lytte derpaa.



E l e g  i e
over

Generalmajorinde A. E. C l as sen
fsd

Fabritius de Tengnagel.

>E)vad er ver Aord de stolte Mindesmeerker?

Hvad sjelden Dyds og Storheds Evighed?

Og hvad betyde hine Kunstens Vcerker, '

Som  prale tid t ved Stevets Hvilested?

Hvad Skjaldens Qvad om a lt ,  hvad Verden tabte, 

D a  hin og denne sank i  Gravens Skjsd?

Tag bort den D yd , som ikkun Skjalden stabte.

H an  lcerer D ig :  E t Stevets B a rn  er dod.

T id t sveever marmorbildet Rygtet over 

Den glemtes S te v ,  som der blev Ormes Lod 

Trods hiins Basun det sande Rygte sover.

Om ei det siger Marmoret imod.

T id t Dydens Billede ved Graven grceder.

D et ligger der, og grceder Secler hen;

Hvor tid t mon Dyden selv med Taarer vceder 

Ved saadant Gravsted S tevet a f dens Ven? 

Betalte Kunstner, leiet S k ja ld , foreente,

Wortsdfle Godheds Len og Dydens Navn,



hen, som Deiis og Evighed fortjente 

Uhcedret glemmes, som ei vcerd vor S avn.

Hvad er da Lovsang? Hvad er Monumenter?

Hvad redder Wdles Roes fra Undergang?

Hvo troer den P r iis , som misbrugt Meisel prcenter? 

Hvo agter paa t i t  hykkelst mistroet Sang?

H vor er en Ph id ias, som he r opretter 

E t M onum ent, som ei miskjendes stal?

Hvor sand olympisk S k ja ld , at her han fletter 

En Krands, der falmer ei ? —  frem Kunstner, S k ja ld ! 

Og samler alle Dyders Trcek, og klcrder 

Den samlede i  Skjsnheds beste D ragt,

Den Skjsnheds, som den vise selv tilbeder.

Som  ei erkjender Tidens Overmagt;

Og bilder Dsdens smerteligste Pine

I  hine Tceek, men bilder levende

Det M o d , det Himmelske i  hver en M ine ,

Det Haab, som ene lindrer S tsvets Vee,

Og bilder O ldingen, den cedle, stcrrke.

Den faste M a n d , som ingen flygtig I ld ,

Men Agt for Dyden med ethvert dens Mccrke,

Bandt et ham voerdigt cedelt Hjerte t i l .

Afbilder ham saa kummerfuld nedbsiet.

Som der han knceler ved sin Elsttes Lug ;

Uvante Taarer strsmme ham a f D iet,

vram s Skrifter. 2 Deel. (Z )



Og Sorg i  hver en M im  viser sig.

Lad alle Dyders Genier omgive 

Den Dsdes Leie, hyllede i  Sorg,

Som  kaldende den cedle B a rm  t i l  Live,

Der nys var deres fcelles trygge Borg.

Afbilder hendes B o m  og Slcegt, og gyder 

I  Deres Trcek den sande Kummers Spor,

S om  ikkun arvet Prceg af Hendes Dyder 

Og Hendes M inde give Lindring for.

Erkendtlighed og Armod dybt i  S tovet 

Nedbsied' ligge med beccngstet Aand;

T h i Doden her den Arme har bersvet 

E n kjcerligst hjelpsom, aldrig lukket Haand.

Dog ikkun svage Trcek kan Kunsten bilde.

Og ak, saatit m isbrugt, den troes ei meer.

Den trygle Fremtids Roes, som ikke vilde 

Fortjene den af sin T ids Mennesker

O  D u ,  som nu gik bort t i l  bedre Egne,

E i blindet her af blide Lykkes S k in ,

E i ubekjendt med Sm erten, allevegne 

Den -edle, gode'. -  Sandheds Roes er D in . 

Den S o rg , hvormed D it  Tab hvert Hjerte saarer, 

Som  kjendte D ig ,  og stjsnned' Dydens Vcerd, 

D in  Slcegts, D in  E lflte s , alle Godes Taarer 

Fortolke, hvad D u  v a r, og hvad D u  er.



D u  va r, ak va r! D i t  K jons, D in  Alders H«der, 

Dens Monster —  den Ulykkeliges Trost,

Dg inedens Dyden hek D i t  Tad degreeder 

D u  sveever a lt i  rene Aanders Lyst.

Den Vished, ved D i t  S avn  saa dybt indpreentet 

I  deres B a rm , som grcede ved D in  G rav,

Den og D i t  M inde er, hvad Monumentet,

Trods Pragt og gylden G lim m er, aldrig gav.

Bed Henriette Rosenstands Dod.
Den 14de Februaril 1790. *)

.-O a Dedens Engel gav sit Sendebud 

S i t  endelige V in k , t i l  at afhugge

")  Paa det at følgende ei sta l henblades, som Lejlighedsdigt 
ved Hverdags-Dodsfald, men maa forstaaes og foles ogsaa af dem. 
Der ei kiendte den her omhandlede S a lige , maa det ncevnes, a t 
Henriette Rosenstaird, fod Eriksen, ikke ved Rang, Rigdom eller 
andet udvortes G lim m er, men formedelst de sandefte Apperligheder 
var en af de fa a , som fortjente at fremstilles hendes K ion  t i l  
Monster; og at hun af de forstandigste og ccdelste af begge K ion 
saavidt hun kiendtes, var erkiendt for en af dem, der allermeest 
giorde sin Alders Fruentimmer LEre- Hendes store Siels Gaver 
hendes D yde r, som Menneske, som Christen, som Soster, som 
Veninde, som W gtefcelle, som HunSforstanderinde, forhvcervede 
hende dette Vidnesbyrd. Men hun fortjente offentligt H^derSminde, 
fordi hun, da det blev hendes Bestemmelse at opdrage unge Fruen- 
tiln re , opfyldte dette hoist vigtige Kald med Forstand, Klogskab, 
Indsig t, Omhyggelighed og Retskaffenhed uden L ig e , og fordi hun^ 
selv ncegtet den Lykke at vcere M oder, giorde kraftigen og herligen 
Nt t i l  at forplante og foregive sine Dyder.



V o r Salige Venindes Levetraad,

Og Sendebudet hurtig lo-fted' alt 

Den sikkre Segel, flokked' sig om Englen 

Og om hans Sendebud en ta lrig Skare 

A f  hine blide Aanders lyse Hcer,

Som  vaage over Menneskenes Held.

De grebe Seglen, sor at flandse den.

Og proved', Dodens Engel at formaae 

T i l  at tilbagekalde givne V ink.

Og eengstlig raabte Venskabs Aand t i l  Dsden: 

" O  stands dit Sendebud! o stands hans Segel! 

" O  see den trygge, sce den valgte Flok,

"H v is  Hierter hun med fcelles Dyders Baand 

" T i l  hendes eget ved m in Bistand bandt;

"O g  dem jeg t i l  den 2Edle ledte frem 

" T i l  lcererig Beundring, men som hun 

"Beskeden fandt sit cedle Venskab vcerde.

" O  skue de dybe smertefulde S aar,

"S o m  blot din Trucn disses Hierter gav!

" A l t  nyder hun paa Jorden Engles Fryd 

"S a a  reen, som den der venter hende her,

" O  men, hvi knuse dem, hvis F ryd , hvis Trsst, 

"H v is  M o n s te r, hvis Veileder hun er der?"

End mere crngstlig og vemodig lsd 

E t Klageraab a f hine Genier,



Som  vaage over speed Uskyldighed,

Og Gudfrygts, Godheds, Dyds og Viisdoms V « x t 

I  unge Pigers B a rm : " O  red, o red 

"D en  Seed, vi plantede ved hendes Haand!

"O  skaan den tro , den meer end Moderhaand, 

"F o r  at opelske t i l  Fuldkommenhed,

"H vad  den har plantet; for at dyrke saa 

" T i l  Dydens modne Frugter fleres B a rm ."

Saa oengstlig, men i  mere langsom Tone, 

Lsd endnu mere beevende og dybt 

E t Suk af Froendstabsaandens crdle Bryst.

"A k , stsnned' han, hvor faa blandt Jordens B o rn  

"Erkiende Broder-Soster-Kieerligheds 

"Velgisrenhed, t i l  at udbrede Held,

"Form ilde Kummer, fremme Dyd og Godt,

"O g  sprede Blidhed over Livets O rk!

" O  stal det hulde Monster flettes u d ? "

M en endnu mere cengstlig, men forvirret.

Og vild i  Aasyn og i  S p rog , udbrsd 

H iin  Wgtekierlighedens reene A and;

M en afbrudt var dens Klageraab ved S uk 

Fra Hjertets Inderste, og mat dens R sst: 

"S k a a n , Morderaand! o staan! E r Jorden da 

"S a a  riig  paa Hjerter, som meddecle kan 

"O g  npde Stsvets allerbedste F ry d !



/

"D e  Himmelglceder, som kun naaes ved mig. 

" O  flaan , berov dog Jorden ei den Fryd, 

"S o m  denne Engel nyder og meddeler!

" O  fluk ei det.Exemplets Lys paa Dmhed, 

"P a a  kierlig Lempen, paa oprigtig Troskab, 

"P a a  Viisdom t i l  at gribe, at berede 

" A t  fremme, give, nyde al den Vrim m el 

" A f  Gloeder, som on Daare anseer smaa, 

"M e n  krydre med utallig t Velbehag 

"D e t uden disse kummerfulde Liv,

"O g  flabe sand Lyksalighed paa Jorden!

"O  flaan, o flaan ! Lad i  det mindste forst 

" E n  Frugt af denne Dmhed spire frem,

"O g  giore h iin  Lyksalighed fuldkommen, 

"Erstatte noget af den cedles Tab,

"H v is  Tab v il a ldrig, a ldrig , heelt erstattes."

M en loftet holdte Dodens Sendebud 

Og truende den roedselfulde Segel,

M ens alle Dyders Genier stod' tause 

I  deelt Forventning, enten deres Vndling 

Den S ie l,  hvis Hytte truedes med Fald 

N u  skulde samles t i l  beflcegtet Kreds 

A f  hoie alt forktarte Aanders Chor,

Hvad eller Overherrens Stemme bod

Den endnu lcenger at forherlige

S in  Kreds paa Jorden. Doden tvivlsom sad,



Og vented' end eengang det store V ink 

Fra h a m , som raader over Liv og Dod.

Og ned fra Tronen lod, saa vennehuld,

Saa kierlig , saa alfaderlig, som altid 

Hans Stemme lyder, naar han deeler ud 

T i l  sine elskte B o rn  —  (og saa er A lt ,

Hvad Liv og Aande har) —  de M isdoms Bud, 

D er afgior deres hver bestemte Skiebner —

Saa huld, saa kierlig, men alvorlig lod 

Den Evighoies Rost t i l  hine Aander:

"K u n  Je g , som fra m in Trone overseer 

" M i t  store A l t ,  som ingen uden Jeg 

"K a n  oversee —  kun Jeg, som lemper A lt  

" T i l  A lts  Lyksalighed, M i t  Raad kan granske, 

"O g  sinde hver Beslutning lempet t i l  

" S i t  M aa l, t i l  A lts , og t i l  hver Enkelts Veste. —  

" M in  Elstede, hvis endelige S to v ,

"S ka b t t i l  O plosning, maa engang oplofts,

" S i t  Vcesens bedre D ee l, trods Stovets Baand, 

" A l t  modnet har t i l  hoie Voesners Lod,

" T i l  uforkrcenkelig Lyksalighed.

"Jeg  saae den Modenhed, og gav m it V ink  —  

"M odtager Engle, Salighedens Aander, 

"M odtager m in og eders Elstede;



"M e n  gyder himmelsk Balsom i de Saar,

"S o m  hendes Tab paa Jorden volde skal."

Og han gientog sit V in k , —  og Seglen afhug 

V o r elskede Henfarnes Levetraad.

M en kierlig var' Religionens Engel,

Og alle Dyders Aander, stegne ned.

H vor Seglen tra f; og samtlig' bare de 

V o r elskede Henfarnes bedre Deel 

Den oedle, rene , nu forklarte S ie l 

Frem for den Evighsies Stoelz da lsd 

I  Himlene et herligt Halleluja.

Og f l is n t ,  og klart, og herligt lsd blandt Choret 

V o r nu forklarede Venindes Rsst.

M en Himlens Aander, og blandt dem den Engel, 

S om  nys besi'elte vor Forklartes S ts v ,

Saae ned fra Tronens Tempel, saae vor Sorg, 

Og mellem Hymnerne de lytted' ned 

T il vore Klageraab. —  Religionen 
B sd  sine D s ttre , den Taalinodighed.
Hvormed hun voerner sine Dyrkere, 

hengivenhed t i l  den Algodes Raad,

Og frem for alle haabet med det S pe il,

H vori hun viser Dydens Dyrkere 

Dens sikkre L sn , at stige ned blandt os.

/



Og blide hviffed' de blandt vore Sukke 

Religions og Dyders Himmeltcsst,

Og viiste os i  hine Engles Favn 

Selv Engel, vor forklarede Henfarne:

Og det Exempel, hun os efterlod.

Oplyste de med Himmelklarheds Glands 

T i l  fkisnt vejledende for os at skinne.
s

Dog rinde vore Taarer —  men De blive 
Med kierlig Dmhed ved at lindre dem;

Og T id e n  have De betroet det Balfom ,

De have selv beredet, for de S aar,

Som  Dsdens Segel ved sit grumme Hug 

Gav hendes Elsktes, hendes Venners Hierter,

E i t i l  at lcege, men formilde dem

Den Smertens D raad; t i l  ogsaa Dsdens Segel

Affficerer vores Levetraad, og v i

Jgien i  bedre Egne savne stal

V o r salige forklarede Veninde.



Ti l  en Ven,
den 31 M a i 1789.

^ / i n  Sang bebreider mig m in S o v n ; thi ode 

E r denne B arm  for hine Folelser.

F o r har jeg smagt Naturens Glceder sode;

D et er fo rb i, de rore mig ei meer.

Med barnlig Fod jeg t i t  henrykt betraadde 

Den H o i,  som kneisec hist stolt a f sin P ragt'. 

End mindes jeg den D rom . Hvor uden Maade 

V a r da min Glcedes stormeriske M ag t.

T i t  i et B lom st, et B lad fandt da m it Die 

Dybtstirrende enthusiastisk Fryd,

M i t  muntre B ryst opsendte t i l  den Hoie,

K un  glade S u k , m in Sang var Gloedens Lyd.

M in  S ie ! var altid Nattens V e n ; hvor gierne 

Beskued jeg den sovende N a tu r !

T i t  eene seet a f Nattens tause Stierne,

Jeg efter stille Gloeder gik paa Luur.

O g , o ! jeg fandt dem, hver en F ro  blandt Sivet, 

Og hver et Pust af sagte A ften-V ind,

Og Philomeles S a n g , og A lt  oplived 

T i l  Munterhed et frpdbegierligt S in d .



Den blege Phoebe, sorgendes Veninde,

Nedsmiiled ei Melancholie t i l  mig,

Saa noisom let jeg kunde Glceder sinde. 

Forsvundne T id !  o du var lykkelig.

M en bidske G ig t og suure Feber lcerer.

A t anses a lt med si'endsk Mistænksomhed, 

Sindslidelsernes I l d , o den fortoerer.

Hvad Gloeder Gigten selv os lod i Fred.

Jeg sidder her i M idnats tause Time,

Saa dodt er A l t ,  som for Naturen blev;

E i mindste Lyd! de mange, som henstime 

En kiedsom D a g , nu fcelles Ro henrev.

T y s , horer jeg ei Philomeles Stemme?

H vor melancolsk, hvor m at, hvor sorgelig!

O  saa er alt. N e i evig Dorskhed hemme 

A l Folelse, hvis den blot plager mig.

M en har m in Sicel ei end een Fryd tilbage?

O den er stor! og hvad kan ligne den?

D u  sang mig den, m in V e n ; du Gloeden smage! 

Jeg har en elsket Pige og en Ven.

O  vidste du den Salighed, at eie 

Saa godt, saa stort et Hiertes Kierlighed!

Og saa hvor svagt A lt  andet kan opveie 

D en, eene den o troe e i, at du veed



Hvor lykkelig en V en , du har. D u  ffulde 

E i seet mig b lo t, og hende ved m in B arm ,

O  andres Svcermen er afmcegtig Kulde 

Im od  den I ld  som kroender i m in B arm .

D u  maatte kiendt m it Hiertes heele Glcede, 

Dets Fryd —  o svagt fortolke Ord min S ie l, 

D u  maatte voeret jeg — saa fuld af Hede,

Og ved en elsket B arm  —  og kun en Deel

A f  m in Lyksalighed endda du smagte,

T h i kun for mig blev m in M arie  t i l .

Hvad Under da, at jeg kan stolt foragte 

De Glceder, som min S ie l ei nyde v il.

N e i jeg er f lo v ,  og dod for Jordens Glceder, 

M in  hoie Fryd de ei besmitte maa.

Jeg svcever om iblandt Lyksaligheder,

S om  ene jeg blandt S tevet kan opnaae.

T h i H im len mig et Hierte gav, som ffionner 

Paa hende, som den bod at elske m ig;

D g , du , elffvoerdige blandt Norges Sonner, 

N ys  gav den mig en elsket Ven i  dig.



T il

en elflet Mand paa hans Fsdselsdag,
for hans Kone.

^ i t  bad min Uand bekymret Livets Herre 

D m  K ra ft, og stadigt M o d , og Noisomhed; 

J a  tung er ofte Livets Vcegt at bcrre.

Den ofte selv den Stoerke trykker ned.

Dog bor vel den oplo-fte tvivlsom Klage,

Som  ved et elsket Bryst kan dcempe den?

B o r  den med Frygt betragte sine Dage,

Som  Him len gav en elsket vcerdig Ven?

Og jeg har d ig, m in elskte M a n d ! jeg kjender 

D i t  H ierte , og jeg veed, du elsker mig,

O  Doden selv m in Kieerlighed ei ender.

G u d ! jeg er skisnsom! jeg er lykkelig.

J a  du en Ven har dette Hierte givet,

V i is ,  Verden! frem en S ka t saa dyrebar!

O  hvad Lyksalighed gav Him len Livet,

S aa  stor som min? en elsket M and jeg har. 

T h i er end tung den V e i, jeg skal hendrage. 

Og tornefuld, let iler jeg dog hen.

E n kjeerlig Haand stal mig ved Haanden tage. 

Jeg glad og rolig stal henvandre den!

T h i ingen Frygt den Tanke mcer tillader.

D en , at jeg har en trofast Ven i d ig;



T h i mine B s rn  har og en trofast Fader,

Der elsker dem saa omt, saa varm t, som mig. 

O  I s a a  tid t jeg moderlig vpscndte 

For Eders Held et S uk t i l  Himmelen,

Jeg vcderqvcegende den Tanke kiendte.

D e n , at I  har en Fader, og en Ven.

Eet Dnfke har m in glade Sjcel tilbage.

Kun eet, m in G ud ! du maa bonhore mig. 

G jo r mange, og lyksalige hans Dage,

Og efter mig fsrst tag ham hen t i l  dig.

Elegie til en Brud.

Lyksalighed stal pryde dine Dage, 

Elskværdige! og Dydens cedle Fred,

Ethvert af k>ine Fjed stal de ledsage 

For Livets Soel stal Lykkens ci gaae ned. 

Den Seraph, H im len danned dig at ligne. 

Beflyttende stal vaage for dit Held, 

Omsvceve d ig , forfremme, og velsigne 

Enhver din D aad , hver Tanke i  din Sjcel, 

Den sande Roes, den ZEdles stolte Hceder, 

D et N avn af dydig, cedel, yndig, god!

Den og den rene Selvbevidstheds Glceder, 

S ka l Avind selv tilstaae, blev dig t i l  Lod.



Den gyldne S k a t, hvis rette Vcrrd du kiender. 

Som ingen T id din Haand misbruge v il.

Skal gavmild Rigdom selv med fulde Hoender 

Forsge dig,' og Avind stum see t i l .

Skjondt Tiden morderisk paa Skjsnhed lurer.

Og grum i fulde B lom st tid t brod den af,

D in  Unde hcecdet trodse skal dens Furer,

Og fslge dig selv t i l  den dunkle Grav.

Og seent uvillig  den dig stal modtage,

Seent knuse dines Hierter ved dit Savn,

Forsi efter mange lykkelige Dage 

Skal du henflumre i din Elsktes Favn.

D it  Navn skal staae i evigt helligt M inde,

N aar det din sildig Slcrgt opfordre skal.

A t ligne dig, og Roes lug din at vinde.

Og denne Slcegt bestaae t i l  Jordens Fald. —  

D u  vecd, den G lands, i  hvilken du opstiger. 

R undt om i ta lrig  Kreds fremlokke v il 

Det Hoiheds K ryb , hvis Rost er idel Sm iger 

M istroisk klog du neppe lytter t i l .

Hvad mistcenkt Skjald t i l  ustemt Cithars Strcenge 

I  Spaadoms Sprog istemmer dig t i l  Lov,

V e l mistcenk a lt ,  lad Smigers G if t  ei trcenge 

S ig  frem. T i t  Visdom selv blev Hykleriets Rov. 

M en Sandhed er min S ang , jeg hykler ikke, 

Endskjsndt omkring dig straalcr Lykkens S k in ; 

Hvad er dets Lpn, skjondt der er Dieblikke



D a  Klogflab blev ved Lykkens Skimmer blind? 

Fordi nu Rosen pryder disse Kinder,

Og D ie t lindrer ssdt ved yndigt S m iil,

M en Rosen fa lm er, D iets Glands forsvinder, 

O m  e i, ssr sidste Gang det lukkes t i l.

O  ne i, men varmest D nfle  Spaadom bliver.

Og tryg t, og sandt, fordi din S k ja ld , o B rud ! 

Veed, at din Sieel er reen, og varm af Iv e r, 

Fo r at udbrede Held og Fryd, som G ud ;

Fordi han veed, dig ingen Hyklestemme 

Forlede kan, t i l  stolt at oversee 

D in  P lig t, som voxer med din G lands, og glemme, 

A t  du er S to v , som den Elendige.

Og n u , fordi din Sjcel, i  Fryd og Smerte,

Z  alle Kaar stod reen, og jevn , og blank.

Fordi ved Lykken svulmed ei dit H ierte;

E i fandtes svagt, om den, ja Haabct sank. 

Fordi du blev, hvor Lykkens S traa ler flamme, 

Hvad vist du var i  Vanhelds merke V raa ,

Den cedle, fromme, dydige, den samme.

S om  ikkun Dydens Vcerd for Veerd ansaae. 

Fordi ei Lykken blinde kan dit D ie,

Og al dens Had kun lidet flade dig.

Derfor f la l han, som styrer i  det Hoie 

V o r Skjcbnens V e i, saa blid velsigne dig.



L i l

H. E. Greve af Schimmelmann
i  Anledning

a f  hans vårdige Gemalinde

Emilie Schimrnelmanns
Dsd.

v - i  sp ild t, ei svag afmcegtig Trsst 

D ig  Musen synge sta l; ci stemt t i l  Glade 

E r Harpens S treng ; ner alle Muse grade,

Dg has a f Taarer er din Sangers Rast.
/

Stands ei den S trs m , som Stormen liig  

D ig  faldet har, retfardig er din Smerte,

Det flaaer ei meer, det adle bedste Hierte,

Som  slog, ak! slog saa hm t, saa varmt for dig.

Og naar stal Dydens Salighed 

E t Bryst saa stort, saa aabent meer antande? 

N aar v i l  du, milde H im m el! S tevet sende 

Saa adel, himmelskfrom en Engel ned?

J a  billig eders Taare er,

I ,  som Veninde, Soster, Monster savne,

Meest er det d in , du , som skal aldrig favne 

Den B a rm , der bar det bedste H ierte, meer. 

Prams Skriv Kr. L Deel. (6)



D m  aabne smilende N a tu r

Kun svagt din S o rg , d it tunge Tab skal lindre.

Dens Glands ei bittre Lcengsel skal forhindre.

Bag blomsterprydet Hcek at staae paa Luur.

O kunde G raad, og Strsm m e Graad,

Kun kalde Liv i  kolde B arm  tilbage,
M en m i !  spildt, spildt er Graad, og Sorg, og Klage, 

Uryggeligt den strcenge Styrers Raad.

Nei Musen v il ei byde dig
E n Trost, som T id og Mod kan neppe yde,

Fsrst Evigheden dig skal Trost indgyde,

Trsst for stsvklcrdte Aand ufattelig.



Gravsang
ved

Contra-Admiralinde K j c e r u l f s  Jordefærd
den I l t e  F e b r u a r i i  1814.

i^e t kun med billig Klage

D in  Smertes B itterhed;

Tving ei den Graad tilhage,

D i t  Hjerte lindres ved!

H an , hvis Alviisdom saarer 

S in  Dsdeliges Bryst,

H ar kioerlig selv i Taarer

Lagt Qvoegelse og Trost.

M en vogt d ig , du , som sorger.

D ybt foler Smertens I ld ,
A t ei du dristig sporger:

"B le v  jeg for Sorg kun t i l? "  

G lem , ved at see tilbage

Paa det, du nu har tabt,

E i svundne Gloeders Dage;

For dem du og blev skabt.

Vistnok gav Gud herneden 

Os ingen Gloede reen;



T i l  hist i  Evigheden

Han forbeholdt os den.

Her blandes Fryd med Kummer, 

Med Suk hver Gloedens Lyd 

Fsrst ester Dsdens S lum m er 

E r sand ublandet Fryd.

Og dog, hvormegen Glcede,

Og b lid , og sand, og stor. 

Gav Gud er allerede

Os her paa denne J o rd !

Vee os, om vi miskiende

De G lim t fra  Himmelen, 

Den Skisnhed uden Ende,

Hvormed han pryded' den.

See! blandt de Dsdelige 

Han salte Mennesker,

S om  skabe Himmerige

Om sig endogsaa her;

H vis Godhed og hvis Dyder 

Udbrede Held og Lyst,

H v is  Monster Sp ire  skyder

T rin d t om i  ZEdles Bryst.

Saa var den Danneqvinde,

H vis  S ts v  v i jorde her. —



Ak vore Taare rinde.

H un er blandt os ei meer. 

V or Stolthed og vor Gloede,

V o rt M onster, og vor Trost, 

D et v a r  hun, og —  v i groede 

A f  kummersaaret Bryst.

D u  gav os. G ud ! herneden 

E i nogen Gloede reen.

T i l  hist i Evigheden

D u  forbeholdt os den.

Her blandes Fryd med Kummer —  

Her rives Ven fra Ven —  

M e n , efter Dodens S lumm er,

H is t/ hist, v i sees igien.



T i l

en mangeaarig Ven
ved

hans vcerdige Frues Jordefoerd.

d )?ed  tusindfold Forandring 

A f  blidest Pndighed, 

E r Livet blot en Vandring 

B land t Blomsterbeed.

T h i god er h a n , som satte 

Os Dodelige her. 

B land t alle hine Skatte 

A f  Nydelser.

O  du, hvis Taarer sige:

Saa foler du det e j; 

Skue hen, o Dodelige!

Ad Livets V e i!

Hoev M indets Dienlaage!

Kald rundne Dage frem ; 

Lad ingen Mismodstaage 

Fordunkle dem!



D u  kan e i, —  Taaren blinder 

D i t  D ie ! Ak D u  seer

N u  kun dit Savn —  ei finder 

D in  Tabte meer.

Her mode dine Blikke

A k! nu kun S avne t, V en !

Dog hvad —  hvad lod hun ikke 

D ig  her igien!

Hvor mon D u  ikke finder —  

Groe e i, uvisnelig.

De tusindfold Kioerminder,

H un  planted' dig?

De lcengst henrundne Dage 

E rin d rin g , huld og varm.

S ka l bringe tro tilbage 

T i l  trofast B arm .

Paa M indets Serafvinge,

S aa  b lid t, saa mangelund.

H un  kierlig skal omsvinge 

D ig  allenstund.

D u  glemmer aldrig Zende ;

Og S u n  —  stiondt lpkkelig.



H is t, uden M a a l og Ende,

Hun glemme D ig? —

Med tusindfold Forandring 

As blidest Yndighed

E r Livet kun en Vandring 

B land t Blomsterbeed!

Sod er en kloer E rind ring ;

Og ffion  —  og riig  paa T rost;

E i Loegedom —  kun Lindring 

For saaret Bryst,

M en derved, derved stilles 

V o r Sorg tilfu lde. Ven:

D e G ode , som her s tille s .

Sees snart igien.
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Gengiskan i China

efter VoltaLres

c!o Iri 6 Iiine .



Personer« e.

G eng iskan , ta r ta r if f  Keiser.

O c ra r, ^
> ta rta rifle  Krigshsvdinge.

O sm an, )

Z a m r i,  chinesist lcerd M andarin .

I d a m s ,  JamLis Hustru.

E ta n ,  Aamtis Ven.

A sse li, Idarnes Veninde.

T arLariffe  K rigs fo lk .

Skuepladsen er i et af Mandarinernes Paladser, ucvr ved 

de chinesiske Kongers S lo t, ogsaa neer ved deres Begravelser, i 

Staden Eamdalu, nu kaldt Pekin.



Forste Optog.

Fsrste Optrin.
Idame. Asselk.

Jdame.

b g n  der endnu, i  disse Rcedflens Tider, 

Endog paa denne Undergangens Dag —

D a for Tartarens Bildhed A l t ,  o A lt,

Selv denne Borg er bleven fticendigt Rov —  

Kan der, i  dette M a a l a f almeen Jammer, 

End vcrre np Elendighed for m ig!

A sse li.

O ,  er der, i  den feelles Undergang,

V e l een, som ikke selv umiddelbar 

Erfarer egen Q va l?  Hvo hoever ei 

T i l  vrede Himmel Jammerskrig for Tab 

A f  ZEgtefeelle, Fader, B rodér, S sn ?

Her inden disse M ures Kreds, hvorhen 

Tartaren ei endnu fandt V e i,  —  hvor Kongen 

Unddrog det A n ta l ubevoebnede 

Og fredelige Helligdommens Folk,



Og Lovens Tolke, G am le, B s rn  og Q vinder; 

Hvor Krigens Drab end ikke naaede hen, —

V i  her endnu opdage e i, hvorvidt 

Den vilde Seirers Vold sin Grumhed driver 

V i  hore kun de hule Uveirsdrsn.

S n a rt kommer og det S la g , der knuser os.

Jdame.
O Skicebne! meer end Mennesket kan bcere!

Og veed du, kicere ssrgende Asseli,

Hvem han, der knuser saa med blodig Arm  

A lt  —  hele Katais Land —  hvem han vel er?

Asseli.
M a n  Kongers Konge ncevner vor Tyran,

Den stolte Gengiskan, hvis R«dsclsdaad 

G is r  a f det hele Monne Asta 

E n fcel uhyre Drk. Med I l d  og Svoerd 

Hans Overhsvding O ctar, siger man.

H vert Dieblik kan ventes her i  Borgen.

Den nye Hersker hyldes Landet over;

Og denne S ta d , nys Jordens Herskerinde,

Paa alle Kanter svommer nu i  B lod.

Kun dette e r, hvad her af hundred Stemmer 

B land t qvalte Jammerskrig forkyndtes os.

Idame.
M en at en kuet Verdens Undertvinger,

H a n , som tilin te tg is r vort Fcedreland,

Og bader sig i Kongeblod —  at han
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En Schyter, nylig voxen frem af S tsvet 

A f  krigske Sveerm fra hine store Drkener,

Som Himlen doekker med en evig Stormsky, —

A t han er den, som, da han prsved' paa 

A t gisre sig t i l  Formand i sin Horde,

Kom eengang —  o du vist har seet ham selv — '

H id , hid t i l  denne stolte S ta d , o hid

T i l  dette S lo t ,  at bede her om T ilflu g t. —

Hans Navn var Temuschin. D u  mindes ham?

Asfeil.
Han? den Gang F lyg tn ing , men som voved' dog 

A t noere Dnsker, Jdam 6! om D ig !

En Dristighed, din Slcegt kun saae med Haansmiil l 

O  ham! —  Han nu et Fslge har a f Konger,

H v is  Navne fs r var hele Rigers Skrcek!

Idame.
Ham selv. M en saae du i  hans Aasyn ei 

A lt  da det hsie M o d , den Fremtids Storhed,

A t skinne frem? og syntes ci alt da 

Ham A lting  undergivet? D a  endnu 

Han ukiendt, flygtende, kom t i l  vort H o f 

A t ssge Tilstod, talte han som Herre.

Jeg vandt hans H yld ing , og m it H ierte, svagt 

Maaskee, sig hemmelig fandt smigret ved 

A t tcemme denne Love, at omdanne 

For vore Seeder denne Vildmands K ra ft ;

Med vore Dyder at forbinde den;



Ham bringe t i l  engang at kiendes vcerd 

Medborgerstab blandt os. —  Han stulde tient 

Den S ta t ,  hans Krigervcelde nu omstyrter.

H an viistes a f; og radsom Fslgen blev. —

V o rt Folk er stolt —  og grundet er dets Stolthed — 

A f  vore Konster, vore Loves ZElde,

V o r giennem alle Tidslob rens'de Tro,

V o rt Riges Hceder hundred Secler gammel.

D e t A lt  forbod os, i vor Stoltheds Fordom,

H vert Baand med andre Folk, uvcerdigt os.

N u  bandt et andet Baand, det helligste.

M ig  t i l  den dydige, den vise Zamti.

Hvo forudsaae det i hin Fredens T id ,

H in  Schyter eengang blev den, nu han er?

D u  fatter Grunden t i l  m in Frygt. B i l  han 

T ilg ive  n u , jeg aflog Temuschin?

E r  Zamtis ZEgtefalle nu? er Moder? —

Hvo har er hsrt om hans Hevngierrighed? —

O magelsse, rcrdselfulde Skiabne!

V i l  d u , o G ud! at et uta llig t Folk

Ved Schytens Haand stal drives, uden Modstand,

S om  ringe Hiord t i l  Slagterbanken hen!

Asseli.

E n  H a r stal fra Corea samle sig;

Dog veed v i b lo t, hvad uvist Rygte siger.

A k ! A lt  forkynder os kun Undergang.



Idame.
E t uvist Haab kun cegger Fslelsm 

A f  visse N sd . —  H vor sine v i en Grcendse 

For vor Elendighed? —  H ar vor Monark 

I  stne Fcedres Borg et Fristed fundet? 

Maastee Forsvarere? —  E r Dronningen 

E i a lt maaskee i  Seierherrens Bold?

Han eller hun ei alt ved Skjcrbnens M a a l?  

Og denne oedle Stammes sidste Spire  —

0  du ulykkelige B a rn  —  betroet 

B o r Bareteegt! —  o hvor forsger du 

M i t ,  eene derved knuste. Hjertes Angst!

End vover sig m in Zamti op paa S lo tte t; 

Maastee en Skygge af ZErbsdighed

For hans hsitidelige Kald formaaer.

A t mildne disse seierrige Boldsmecnd«

Saa gridste de paa Rov end vise sig

1  alle Jordens flccekopfyldte Egne,

De synes, om en Gud dog et Begreb

A t have gjemt. Saa dybt har da Naturen 

Jndgravet dette helligste Begreb 

I  Dodeliges B ryst. —  Dog ak! jeg smigrer 

M ig  vel forgjoeves med, at noget Hensyn 

Beveeger dem. —  Ak i m in B arm  er Angst, 

Kun paa m in Lcebe Haabet. —  Jeg forgaaer.

Prams Skrivter. 2 Dccl. (7)



Andet Optrin.
Zamti. De Forrige.

Idame-
D u  m in ulykkelige M a n d , jeg har dig

Dog end igjen! —  S i ig ,  er vor Skjcebne afgjort?

Hvad Budskab? —
Z a m ti.

Kun hvad jeg med Gysen bringer: 

Elendighedens M a a l t i l  Bredden fu ld t.

B o rt Fcedreland er ikke meer. —  Jeg saae 

For fremmed Fjendes Bold A lt  falde A lt .

Hvad gavner os, v i vare Dyden troe?

Forgjceves gave v i ,  i  dybe Fred,

Den hele Verden Lcere og Exempel.

Hvad er nu Viisdom? —  Bold har styrtet A lt.

Hyperboreifk Rsverhorde hid

S ig  Vei har banet, gjennem Strsm m e B lod,

Og over groesselige Dynger Lig 

A f  vore doende og drcebte Brsdre.

D rab bringe de, og B ra n d , fom alt forteerer.

Jeg deres Skarer saae at troenge ind

I  den hoilidelige B o lig , hvor

Den storste, den retfærdigste, som leved'.

Med majestætisk Aasyn vented' —  Dsden,

S ig  selv alt ikke meer bevidst; —  med ham 

Hans Dronning —  deres B o rn . A f  disse laae



A lt de, hvis K ra ft med Alderen, ak forgjceves! 

V a r modnet, t i l  at de med Sveerd i  Haand 

Mod Doden kunde fremstaae, —  drcebte der. 

Tilbage var' om Kongen kun de Smaae 

Som havde ikkun barnlig Graad t i l  Vcrrge;

Og fljeelvende og teet omflynged' de 

De faderlige Kncre. —  Ad hine Veie,

Som  Mcrngden ikke kjender, ncermed jeg mig.

Og fandt S a m , Kongen, M anden, Faderen 

A f  dette Rsverudjkud, Drken-Rovdyr —

Ham M illioners Herre —  lagt i L-rnker —

Ham og hans B o rn , og halvdsd deres Moder.

Idanie-
Det er da deres Skjoebne; —  o! og v a r !

G ud! Gud i  Himmelen!

Z a m ti.

Som  saa han stod.

Han midt i Morderklyngen blev mig vaer.

Og gav mig V ink. I  Helligdommens Sprog,

E j as Tartaren eller Moengden kjendt.

Han stk tilraabt m ig: " I  det mindste red 

"O  red m in sidste S o n  — den eencste,

"Jeg har ig je n ' !  —  Om jeg tilsvor ham det 

Med M und og S jce l; —  om ei var saa min P lig t, 

D u  domme selv. —  Afmcegtig fo r ,  jeg folde 

Fornyet K ra ft. Jeg iled' h id , og fr i 

M ig  blodig Ransmands Skare aabned' V e i;

> (7*)



O m , i sin Gridskheds Rasen sysselsat 

Med B y tte t, ikkun stolt man oversaae mig, 

Hvad heller Tempeldragtens Vcerdighed 

Og hellige Symbol af ham, jeg tjener.

Endnu paa deres Vildhed gjorde In d t ry k ; 

H v is  ei det v a r, at han. Alherren selv.

T i l  Redning for det mig betroede B a rn  

For deres vaagne Dine skjulte mig.

Jeg gik u rs rt igjennem Morderflokken.

Jdame.
O er der end ei T id ,  at redde ham?

Ham og vor S s n ? —  End synke Haabet e i! 

B o r t !  herfra bort! —  endnu er lsn lig  F lug t 

Maaskee vel mulig. O  men strax! —  Etan 

Lad t i l  Coreas S trand ledsage dem.

Omgyrtler Havet kunj en sorgfuld Jord,

Saa har dog denne D rkner, vilde H uler —  

Langt langt fra Seireren, ukjendt' af ham. 

Kom ! kostbar Tiden e r, og Klager spildte.

ZAmti.
O !  ei for Kongens B a rn  engang et S k ju l!  

Eoreahceren kommer; o men naar?

Omsveever ikke Doden disse M ure?

D og , kan v i .  Dieblikket maa v i nytte.

A t bringe dette dyre Pandt i  Tryghed.



Tredie DpLrin.
Etan. De Forrige.

Zamti.
D it  B l ik ,  E tan , spaaer ny Elendighed.

Idame.
Jeg seer det, her er ingen Frelse meer, 
Flpe maae vi.

Etan.
F lug t er ikke lcenger mulig.

I  speides overalt. En roedsom Vagt.

I  sammensluttet Kreds, med Svcerd' og Spyd 

Omgiver disse M ure  trind t omkring.

Sejrherren byder-": den store S tad 

Adlyder kuet Trceldom stum hans B ud.

V o r Konges Dod —  Han faldt for Mordersvoerdet 

Hvert Bryst forstenet har med Angst

Zamti.

E i meer!
Han er da

Idame.
O H im m el!

Etan.
Forestille eder

De nye Roedsler —  ne j! det kan jeg ei.

Hans Dronning og hans B o rn  L deres B lod —  

D e , Guders hoie Sloegt, tilbedt paa Jorden



A h ! disses Hoveder paa kaade Seirers 

Blodfarv'de Spyd ' ombaarne der t i l  H aan !

Mens deres Undersaatter, som ej vove 

A t knye, maae dslge flet betvungne Graad,

Ved bristef«rdigt Die at flaae ned.

De fljcendige Phalangers spredte Folk 

Paa Kneee, afmcegtig' Baaben lagde bort 

D a  stolte S e ire r, trcet as Drab og S e ir,

Omsider kundgjsr undertrykke S tad

Den Myrdens Standsning —  o! men Treeldom,
Trceldom!

I  Dsdens Sted. —  Dog trues der endnu 

Endnu! med stsrre Jammer. M a n  v il vide.

A t Kongen for de Nordens Drkenhorder —

A t Gengiskan, udsendt a f Him lens Vrede 

T i l  Jordens Skreek —  endnu os kun bekjendt — 

A f  sendte Underdrabsmeend —  kommer selv;

Han var her fo r engang, da ringeagtet

Han uforsonet, uforsonlig, nu

V i l  tage H evn, udtomme selv sin Harm .

Hans grumme Folk mod vort har ingen Lighed. 

I  vilde Hjem kun vante t i l  et L iv 

I  H u le r, Drkenhytter eller Leir,

E r  dem en folkrig S ta d , og cedel Kunst,

Selv Loves stisnne Hegn, Besvoer og Tvang.

N u  kommer han med dem, fo r , i  vor S tad,



V o rt hele Fcedreland, at gjore A lt  

Hvorved det var os kjoert —  t i l  ode In te t .

Idame.
Ja  hevnbevoebnet kommer han. Det G lim t 

U f Haab om ukjendt, ubemcerket, Fred —

O ogsaa det forsvinder. —  Selv det Morke,

Som  skulde skjule os, opklarer H im len 

Kun t i l  vor Undergang. —  Lyksalig den.

Der lever ukjendt a f sin Hersker!

Aamti.
V o r

E r ikke meer. —  Hans S o n  er os betroet.

Paa ham , maaskee, v il H im len end betegne 

S in  Retfoerd og sin M ag t. For ham at leve 

E r nu vor forste P lig t. —  —  E n Fjende kommer.

Idame.
Beskyt os H im m el!

Fjerde Optrin.
Octar. Bagt. De Forrige.

Octar.
Troelle! giver A g t!

Paa det, jeg byder, v il jeg intet S var,

Kun Lydighed, —  A f  eders sidste Konge 

Der lever her endnu en S o n , som I  

Formaste eder t i l  at holde skjult.



A t danne ham t i l  Had og Hevn mod os 

E r eders Anflag. Han skal ryddes bort.

I  Verdens Seiervinders N avn befaler 

Jeg eder, dette B a rn  at bringe frem.

Og ufortovet. —  Gaaer, at hente ham! 

S tra x ! H vis I  tove, da stal D rab og Blod 

Betegne rceddelig m in Herskers Harm .

Med eder selv begynder Nederlaget.

D et morkner a lt. E r Livet eder kjcert,

S aa er jeg adlydt, inden det er N a t.

Femte Optrin.
Zamti. Zdams.

Idame.
O  Reedsel! O  Uhyre! Hvilken Skjcebne! 

H vert Dieblik fremavler nye Rcedfler,

Udaad, som angstomspcendte Sjoel tilfo rn  

E i anede som muelig. —  T a u s , m in Zamti, 

D u  stsnner spildte S uk mod vrede Himmel. - 

O g , paa den Krigers O rd , d it skyldfrie B lod, 

O  du , saa mange Kongers sidste Afkom !

V i  skulde offre! —  V i !

Zamti.
Den drcebte Konge

Jeg lovede —  jeg svor, at redde Barnet.



Idame.
A k, er den B is tand , du kan yde. Redning?

Den Eed du svor, dinDmhed - -  hvad formaaer den? 

Hvad kan du holde a f d it Lovte? E r 

D a Haab endnu tilbage?

Z a m ti.

V ilde du.

Jeg brod min Eed, og Kongens S on  blev drcrbt?

Idame.
See mine Taarer! see m in Q v a l! —  o ne i;

Og var jeg selv ei M oder; var det mig 

A f  Himlen tilla d t, selv at raade for 

E t L iv ,  nsdvendigt for m it eget B a rn ,

Jeg sagde: kom, m in Z a m ti, lad os dse!

See, A lt  omstyrtes; —  see, vor Kongeflcrgt 

E r feeldet! —  lad os stige ned i  G raven!

Zamti.
Fra deres Bortgangs ssrgelige S tund,

Hvo kunde frygte, hvo ei onfle , Doden!

Kun Brode frygter, og kun M ismod kalder.

M en Kjcekhed trodser den, gaaer den imsde.

Den Vise oppebier den med Ro.

Id a m e .

D u  slaaer dog taarefyldte D ine ned;

D u  blegner. A lting noksom viser m ig.

Der svcever store Tanker i din Sjcel.

M it  H jerte , d it m in Zamti vcerdigt, deler



Saa gjerne hver din Fslelse. O  tael!

Hvad v il m in Zam ti?
Z a m ti.

Holde hvad jeg svor.

Gaae, kjcrre Zdame! vent mig hos Prindsen.

Idame.
O  redder ham m in Graad og mine Veeraab!

SietLe Dptrin.
Zamti. Etan.

Etan.
E i heller. Herre, redder ham din Medynk.

M en teenk paa, at hans Ded kan redde Riget. 

H a n , eller mange tusinde, maa dse.

Z a m ti.

Z a ,  ja !  jeg seer, et kostbart Offer fordres. —  

H o r :  er dig Rigets V e l i  Sandhed kjoert? 

Erkjender du i  Sandhed Gud? og saa 

S om  vore Feedres Leere har forkyndt ham, 

M iskjendt a f vore Bonzer —  spottet a f 

D em , som betvunge os?

Etan.
I  de Ulykker,

Som  overveelde os, er eene han

M in  Sto-tte. —  Jeg begroeder Fcrdrelandel,

Og haaber kun paa ham.



Zaniti.
Svoerg ved hans N avn —  

Svcerg ved hans A lm ag t, at du v il bevare 

I  evig Taushed det, jeg nu betroer d ig ;

Og svcerg, at du v il drabelig opfylde 

Hvad Fædrelandets Velfeerd, hvad dets Love,

Hvad P lig t ,  hvad G u d , ved mig v il fordre a f dig.

E ra n .
Det svcerger jeg, og v i l  a t, her jeg staaer.

Det hele Riges samtlige Ulykker

M aa styrte ned paa ene m ig , saafremt

Jeg ej opfylder trolig det, du v il.

Og dig — i  Gjerning eller Ord —  b li'e r utro.

Z a m ti f°r sig s«c».

V e lan ! det maa saa vcrre; kan ek oendres.

E ta n .

Der vcelder seer jeg, store Taarer frem 

A f  dine Dine. E r vor Jammer da 

E i saadan, at os intet meer formaaer 

A t underkue?

Z a m li for sig sew.

Dommen, fcrldet, er

Urokkelig.

E ta n .

D u  tsver, crdle Herre!

Og dette B a rn , som dog for dig er fremmed.--------



Zamti.
M ig  fremmed! mig m in Konge'-

E tan .
Kongen var

Hans Fader. Jeg det veed, og gyser; —  men 

Forklar dig. Hvad stal jeg udrette?

Zam ti.
Ven!

M a n  tceller her hvert S k rid t jeg gjsr. Jeg har 

Kun liden Frihed. Det er N a t. Betjen dig 

A f  M orket. D u  gaaer f r i t  her overalt.

H in t B a rn , vor Konges dyrebare S o n ,

For nogen T id  maa skjules. D et skeer bedst 

I  dette Gravsted, bygt a f vore Fcedre.

S n a rt hen t i l  Hsvidsmanden fra  Corea

V i  sende ham —  det speede, sidste Skud

A f  den tilbedte Stamme. —  I  det mindste

E r  det ulykkelige B a rn ,  som er

Den grumme, Seirers Rcrdsel, der unddraget

F ra  Fjendens V o ld , og jeg —  o jeg —  har reddet

M in  Konge. —  Resten tager jeg paa mig.

E tan .
Og naar du ei ham bringer Kongens S o n ?

Zaniti.
Jeg har, hvad fyldestgjor hans Blodtsrst.



Hvad, H e r« ?

L 0 9

Etan.
D u ?

Zamti.
O  N a tu r ! Tpranske P lig t?

Etan.
Forklar —  —

Zamti.
M in  S s n  —  —  min reneste —  —  i V uggen--------

Tag h a m ---------

Etan.
D in  S s n ;

Zamti.
Beteenk, det er din Konge

Duredder. — Tag min S s n , og bring ham hen--------

Jeg kan ei meer.

Etan.
D u  v i l -------- ? o G ud!

Zamti.
Forskaan

M it  Hierte —  m in Ulykke —  og min Svaghed!

Scet ingen Hinder mod m in Sjcels Beflutn ing? 

O pfyld , hvad Eeden, som du svor m ig , ogsaa 

G jsr dig t i l  P lig t !

Etan.
Den listed' du mig fra.

G js r den mig saadan Udaad da tik P lig t?



Med Skrcek beundrer jeg dit cedle Forseet;

M en kan m it Venskab--------------?

Zamti-
Nok. D e t er besluttet.

Og dette Faderhjerte, derved knust.

M ig  siger derom hundred Gange meer.

End du sormaaer. Jeg Blodets Rost betvang; 

Betving du Venskabs. —  Gaae.

Etan.
Jeg maa adlyde-------

Aamti.
O staan m ig ! Gaae!

Syvende Dptrin.
Zamti.

Jeg Blodets Rsst betvang; 

Kun alt for lydt —  og græsseligt —  og dog 

S aa  sodt —  omsvoever denne Rsst endnu 

M in  Faderbarm. O  hjelp mig G u d ! o G u d !

A t  dove den! —  M in  H ustru , og m it B a rn !

As eder splittes Hjertet i m it B ryst.

G u d ! hjelp m ig , dette Hjertes S aar at dslge;

O  Mennesket er svagt. Hvad kan det selv.

For at betvinge mcegtige N a tu r?

O  vedbliv! staae mig b i ! —  D u  styrke selv 

Den D yd , som, uden d ig , afmcegtig segner.



Andet Optog.

Forste Optrin.
Zamti.

§ o r  lcenge lader m in Etan sig vente.

Jeg lcenges efter —  o men, trods mig selv.

Jeg frygter for hans cengstelige Komme.

M in  S s n !  m it elffte B a rn ! er du ei meer?

Er den fu ldbragt, den grcesselige O f f r in g ? ---------

Selv bringe dig t i l  Offerstedet —  dertil

Jeg havde ikke K r a f t . ---------H ar jeg den da

T il at erfare udfort hvad jeg bod?

O , har jeg K ra ft nok t i l  m in Angst at dolge?

Andet Optrin.
Zamti. Etan.

Zam ti.
Kom Ven! —  Jeg a lt forstaaer dig. D ine Taarer

Eran.
D in  S o n , ulykkelige Fader. — ---------

Zamti.
Nok.

Fortcel om Rigets Haab —  om Kongens S s n .
E r han i  Tryghed?



Ltan.
B land t hans Fadres Grave 

Hans L iv , og hans Elendighed, er skjult 

For Undertvingerne, D er frelses ham 

E t Liv begyndt for Lidelser —  maaskee kun 

E n  ulyksalig Gave.
Zamti.

M en han lever!

I ,  som jeg herved tjener tro —  tilg iver 

O  mine Konger! disse Fadertaarer!

Etan.
D u  saa to r overlade dig t i !  Sorgen?

Zamti.
Hvor kan jeg skjule den, og m in Ulykke? 

Hvorledes nogensinde fra i  Dag 

E n  trostlos Moders Narm en gaae imode?

E n voldsom S ja ls  Fortvivlelse? en Moders

Forbandelser og Veeskrig? — -------- Kunde v i

Endnu sordslge hende det, som skeet er!

Lran.
H un var der e i, da hendes B a rn  blev henbragt. 

Og »fortovet ilede jeg hen 

T i l  Kongessnnens Frelse.
Zamti.

O m , min Ven,

D u  sagde hende, det var Kongens S on  

D u  bragte Fjenden; og a l vor er skjult



Og tryg ! —  H un troe, t i l  videre, det er saa! 

O ! Sandhed er saa tid t forfærdelig!

Ten eljkes, og gjor Mennestet elendigt.

Kom! —  O  der er hun selv, og bitterst Qvak 

Og Loden selv er malt i  hendes Aasyn.

Tredie Dptrin.
Zamti. Jdams.

Idnme.
Hvad har jeg seet? — Hvad har man gjort? B a rb a r! 

Befoel du selv den groesselige O ffr in g ?

Nei! N e i!  jeg kan ei troe det. H im len vred 

Den Grumhed dog ei lagde i  dit B ryst.

N e i, haardere og meer Barbar dog du —

Du selv —  end grusomst Fjende ei kan vcrre.

Du grceder. Ulyksalige! —

Zlamti.
O  greed

Med m ig; men toenk med mig paa Kongens Redning!

Id a m e .

Og see m it B a rn  at offres;

Z a m ti.

Saadan er
Nor tunge Lod. M en du var Borgerinde,

Forinden du blev Moder.

vrams Skrifter. 2 Deel. (8)



Idame.
A k! saalidt

Formaner da over dig Naturens K ra ft!

Z la m ti.

Formeget kun, dog mindre end m in P lig t.

M m  drcebte Konges B lod jeg skylder meec 

End dette B a r n , som ikkun v i skal savne.

Jdam e.

N e i! Jeg forstaaer er denne Grumheds-Dyd. 

Jeg saae vor S tad i  G ru s , vor Trone styrtet, 

Begrced vor Kongeslægts Elendighed;

M en ved hvad Raseris, end mere radsomt, 

Ovoffrer du , du selv, d it eget B a rn ,

Som  fordres e i, og glemmer at dets Liv 

E r  fra  dets Moders uadskilleligt?

De Konger, ere de, selv efter Dodcn,

D ig  Guder da , hvis Torden flrcekker dig?

E r det t i l  de ufrygtelige Guder,

Som  dertil slumre trygt i  deres Grave,

D u  svoret har at myrde egen S o n ?

A k ! Smaae og S to re , Undcrsaatter, Konger, 

E t Dieblik forskjellige ved S m aating , —

E r ' a f Naturen og i  Noden lige.

Hver Dodelig har nok i  egne Kaar 

Og egen N sd . —  I  dette  store Skibbrud 

A f  Vraget V o rt at bjerge, det er vor P lig t,

O  var jeg nu troskyldig falden i



Den mig opstilte S n a re ! store G u d ? —

Du sendte mig t i l  Kongens S o n ; o var 

Jeg bleven der, m it eget B arn  a lt nu 

Bar drcedt, jeg ikke Moder meer; men o!

Det S ta a l,  som droebte B arne t, ogsaa mig 

Da jkulde dreebt. M en Moderhjertets D r iv t  

M ig hen t i l  egen Speedes Vugge drog.

Just da han vore Mordere blev bragt.

Barbar! de havde ei det M o d , som du;

Med modersteerke Haand jeg rev ham sra dem.

Og redded' Sons og Moders L iv , vel ogsaa 

Hans haarde, hans ulykkelige Faders.

Zamti.
M in S o n s ? —  han lever?

Idame.
Paaffjsn  Himlens Naade, 

Som , trods dig selv, er knuste Faderhjertet'
Fortryd din Grusomhed.

§amti.
T ilg iv ,  o G ud.'

Den F ryd , som blander sig med mine Tsarer!

O kort, o kort den varer! —  Jdam e!

Vort kjoere kjoere B a rn  kan ikke reddes;

Forgjceves skjuler du vort dyre O ffe r;

Naar ei v i overgive det, o da 

B i l  vore Bodlers M is tro  tage Hevn,

Dg Myriader skyldfrie Landsmoend bode

(8*)



Med os for et, endda kun sp ild t, Forssg.

Med Vagt omgivne er os F lugt umuelig.

V o r S o n ,  som du v il redde, skal dog ci 

For Morderstarens Ssgen vorde skjult.

V i  kan ei —  m i han maae.
Idame.

M in  Zamti'. bi

O  hor mig dog.
Zamti.

O G u d ! han maa —  maa doe. 

Idame.
D s e ! —  T o v , og fij-r lv , og frygt en haablsS Moder.

Zamti.
Jeg frygter kun, at vige fra  m in P lig t.

Forlad du d in , og m ig ; mig give du 

Derved i  vor Erobrers Morderhaand.

M i t  B lod du , -  ogsaa m it -  a f G-ngiskan 

Faaer da at krceve. G a a ! du let blier bonhsrt. 

Tvcet trolss Haand i  ZEgtefallens B lod 

J i l !  denne Dag er t i l  for saadan Daad.

G js r  t i l  Meemeder m ig ! trods vore Love!

D in  M a n d ! din Konge offre du din Svaghed!

Idame.
M in  Konge? Og hvad have da de Konger 

A t  fordre? Skylder jeg selv deres Aste 

M i t  Blod t i l  S ka t?  E r N avn  af Undersaat 

Meer helligt da end Faders? ZEgtefcelles?



N ei, Blodets Baand og Wgtestabets Baand,

I  disse to erkiend de sande Love 

For P lig t og Forhold mellem Mennesker.

Dem gav os G u d , kun Mennesker a lt andet. 

Opvoek mig ei t i l  Had mod Herskerbtod.

O lad os frelse selv en Stimands B arn ,

Kun ikke, ikke, ved et Barnemord!

Nei; nei ved Blodet af m it eget B a rn  

Jeg Kongens S on  endog ei kjober Livet. —

Jeg skulde da forlade ham? —  o langt fra !

Jeg onskte inderligst, at redde ham;

M in  hele Sjoel er fuld a f Medynk for ham.

D u , Mand og Fader, hcerd ei du din Sjoel 

Imod dig selv —  imod dit skyldfri' B a rn  —

Og mod dets M oder, som har dig saa kjcer.

N u  truer jeg ei mere, see mig her 

Bed dine Knoee, ulykkelige Fader!

L  elskte, haarde M a n d ! for hvilken jeg 

Foragted' engang ham —  du mindes det —

Som Skjoebnen giver dig i  Dag t i l  Herre.

O g iv ! giv mig min S o n ! —  giv mig det Barn, 

Som reenest Elstov lagde ved m it H jerte!

Modstaae ei meer de Smertens omme Raab 

A f Kærlighedens Rost i dybest Kummer!

K a m ti.

D ! tryllende og stoerk er Blodets M agt



Og din —  men du misbruger den t i l  Kamp

M od P lig t. —  O svage Elskte! vidste d u -------------

Idame.
Svag er jeg, ja ! t i lg iv !  saa bor en Moder.

D et skulde ei bebrejdes m ig , ifald

M a n  bod mig folge d ig , og gaae i  Dsden.

O  kan du i  vor S ons Sted sende mig,

Hans M oder, hen det offres Seireren!

See! jeg er rede. In te t  S uk stal hores 

F ra  dette H je rte , stort som d it ,  m in Z am ti!

Zamti.
Jeg kjender dig igjen.

Fjerde Dptrin.
Octar. Bagt. De Forrige.

Getar.
O  man har dristet 

S ig  t i l  at rane mig det B a rn  tilbage.

Som  jeg Befaling gav at bringes m ig !

V a g t! Folger dem! —  I  staae mig inde for dem! 

Gaae! skaffer mig det B a rn , som man to r skjule! 

V o r Keiser kommer ufortovet hid.

T i l  eders Herres Fodder bringer O ffre t!

(T il Bagten) G aaer! agter stroengt paa disse.

Zaniti.

Skal Barnet vorde bragt.
Lpdigen



Idam e.
Nei Bobler! nei.

Ei forend dette Hejrte flaaer ei meer.

(D ctav til Brigten.

Man bringe denne kjcekke Kone bort!

Der kommer Keiseren. Seer t i t ,  at ingen 

A f disse Fanger kommer ham for D in e !

Femte Optrin.
Gengiskan. O ctar. Osm an. Fslge.

Gengiskan.
Man driver min Erobringsret for vidt.

Nu hvile Svoerdene, og Doden standse.

Jeg v il det undertvungne Folk fra nu af 

Skal lades R o , skal aande f r i t  igjen.

Jeg sendte Rcedster, ieg v il bringe Fred.

Jeg hcvnes nok ved Kongessnnens D s d ;

Den er tilstrækkelig t i l  at udrodde 

Den Soed t i l  evigt M ytteris og Opror,

Som disse Forstessnner pleie udsaae.

A f Kongeslægten er blot han ig jen;

Han maa t i l  sine Fcrdre. Denne Sloegt 

Maa bort, men mine Undersaatter leve.

M an stoende mig ei meer de stolte M inder, 

De Konstens Undere, som Tiden har 

2Ervoerdiggjort. —  Wrbsdighed for dem!

De v«re os Belsnning for vor Daad!



Jeg taaler ikke meer, at Brand og Plyndring 

T ilin te tg jor de Lovenes, de Viisdoms 

Uhyre Skatte ; disse Biddets Voerker,

For eder uden Voerd. Vildfarelsen 

I  dem kan have Deel; men mig er denne 

T i l  G a vn ; den sysselsoetter Mennesket,

Og gjor det meer lcervilligt.

O cta r, dig

Bestemmer jeg at bringe mine Faner 

D idhen, hvor Bolgens Skjod gjenfoder Soten.

I ,  tolker og udforer mine B ud 

B land t mine Folk ved S in d is  Bred og Ganges 

Imedens mine Sonner holde dem 

I  Hoevd blandt mine Folk i  Vestens Riger,

Fra Samerkand t i l  Tanais. —  Og nu 

F a rve l! —  B i , Octar.

Sjette Optrin.
Gengiskan. Octar.

Gengiskan.
Skulde du vel troet.

A t  Skjcebnen havde saa ophoiet mig?

Jeg styrter denne Trone —  hersker her.

H vor fs r  eengang man stolt saae ned paa mig.

Her er det S lo t ,  her denne store S tad,

Hvor skjult blandt Mcengden, ssgende et Fristed, 

Kun Ringeagt, med hvilken opblcrst Borger



Mod ham uftpgtbar Fremmed er saa gavmild.

M ig  modte den Tang. —  Paa hvad Schyten androg 

Kun halvforstaaet, man svarde blot med Haansmil. 

End afslog her en Pige da den Haand,

For hvilken Verden skjeelver, fem A a r efter.

(vc ta r.
Hvad? T i l  det hsie T r in  a f Glands og M agt, 

Mens Verden kneeler stum for dine Fsdder,

Det undrer mig en flig  Erindring naaer.

Gengiskan.
?̂eg tilstaaer,  den har fu lg t mig stedfe siden.

A f a lt ,  hvad for i  Ringheds Kaar har msdt mig, 

Staar ublid den Erindring blot igjen.

E t Svagheds Dieblik forvilded' mig.

Zeg troede, jeg fandt der den Hjertets Fred,

Som findes ikke i  m in N utids G lands;

Som W ren lover —  Elskov kun skal give.

E t N a g , som anstaaer Gengiskan kun ilde 

Er end tilbage. Gjerne vilde jeg 

Hun fra sin lave Standpunkt nu fik see 

Den Konge, hun saa uklog da gav Afslag;

Om hun fik see den G lands, hun havde kunnet 

Deeltage n u , saa blev det mig en Hevn.

(vctar.
Kun van t, m in Konge under dig t i l  Lyden 

A f dine Scjerstoge, dine Rygters
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Basun, for Resten D ro n  af Stceders Fald 

Og Vaabenbrag, jeg nu kun lid t forstaaer dig.

Gengisknn.
N u !  ogsaa har m it H ierte , siden den Gang 

Det og m in Stolthed var i  nogen Fare,

Holdt S tand mod hvert et Anfald af den Svaghed, 

Som  her man kalder Elstov. —  Jdame,

Jeg tilstaaer, gjorde paa m in Sjcel et Ind tryk , 

Som  var mig ukjendt. —  D er var Bildelsc.

H ist i vort kolde N o rd , hvor ikke A lting  

Omsmiler os som her, fortryller Skjonhed 

O s ikke saa. D e r, under meer Vesveer,

H in t K io n , vort mere l ig t ,  er som vor Himmel 

Meer koldt og skarpt. E n  egen A r t af G if t  

Betog mig. Jdame tilbragte mig den 

Ved hendes D ine. T a le , Trcek og A lt  

Henrev m ig. Jeg er glad ved hendes Afstag;

D et gjorde mig fo rb ittre t, men helbredte 

Forvildelsen. Den G if t  angriber Hjertet 

Med soelsom K ra f t .—  J a ,  uden dette Afstag 

Jeg skulde neppe blevet den jeg er.

N u  skylder jeg m in Banes store Formaal 

M in  hele Sjcel. Jeg har betvunget Verden,

Og skulde sukke I —  D ybt jeg fslte mig 

Fornoermet: men, det er for stedse glemt.

Og uden S avn. Den M a g t faner aldrig meer 

En Qvinde over mig. D et er forbi.



See hende! —  nei; jeg v il ei. Loenge nok 

Hun nu begrcrde hendes Stolthcds Trodsen.

Endog at spsrge nu om Idam e 

E r, O ctar, ei tilladt.

(vetar.
Her og er T ing

A f storre Vigtighed at tage vare.

Gingiskan.
Ja jeg har tcenkt formeget paa den Tant.

Syvende DpLrin.
De Forrige. Osman.

Osman.
Den O ffring , Herre, som du bod, var rede.

Og Barnet frembragt, inden Kreds af Krigsmand 

Da end et soelsomt Forfald tvinger os 

A t standse, t i l  paa ny v i faae d it Bud.

Forvildet, svommende i  G raad, der bryder 

E t Fruentimmer ind igjennem Kredsen;

Hun overrasker os med vildest Veeskrig;

"O  holder inde, raaber hun, det er 

"M in  S o n  I  myrde. M a n  bedrager eder.

"M in  S o n , ei Kongens, er det I  v il drcebe.'' 

Fortvivlelsen besjceled' hendes Ord.

A f D ine , Aasyn, Stemme, Graad og Skrig.

Og Uforsagtheds Rasen, var det klarlig 

Naturens N ost, et Moderhjertes Sprog.



Im id le rtid  var hendes M and kaldt frem 

H a n , ei i  mindre Grad end h u n , forvildet. 

M en m srk , og sammentrykt i  dybste Kummer; 

" A f  Kongestammen, sagde han, er denne 

"D e n  sidste Spire . Hugger t i l !  D e t B lod,

" I  bsdes at udgyde, det er dette."

E n  Taarestrom ledsaged' Mandens Ord.

H u n  sank, et farvelost og livlost Liig,

S om  aabned dog omsider brustne D ine,

Og forvred med fornyet L iv  sit B a rn . —

S aa  cegte Sorg tillyver ingen Konst sig,

! S aa  bittre Taarer sceldte In g e n  fo r.

j> Tv iv lraad ig , »besluttet, man ved mig

End beder. H erre , om d it hoie Bud.
I !

Gengiskan.
!. Jeg skal vel klare dette Gsglespil.

> D e n , som v il skuffe m ig , er S tra ffen  vis.

! D e t F o lk , jeg vandt, v il dog ei gjcekke mig i

D e t onsker dog vel ei fornyet Blodbad!

Oerar.
D in  Viisdom skulde blcendcs a f den Q v inde ! 

D et hende v a r, den dode Keisers S o n  

V a r anbetroet. A t for sin Herres B a rn  

H un satted' Godhed, er n a tu rlig t; ogsaa 

A t  den ved N sd og Farer end sik Tilveext.

!l I  saa Fald ligner Lidenstab Naturen,



Og Sorgens Sandhed hjelper godt Bedragst,

Men let der skaffes Lys i dette Morke.

Gingiskan.
Hvem er da hun?

(Dctcrr.
M a n  siger, hendes M and er 

En Loerd, a f dem, der gjaldt saa meget her 

S o m , pukkende paa hoit anseete Love,

Fra deres Domstoel pleied' trodse Konger.

I  Mcengde er de uden T a l;  tilhobe 

I  Loenker nu. M a n  Lov as storre Fynd 

V i l  loere dem. Han hedder Z a m ti! —  Ham 

Og Hustrue Kongens S o n  var overdragen.

Gengiskan.
At man har Konster fo r, som fordre S tra f  

Er klart. Gaae! Undersog hvad her er Sandhed.

Fast paa sin Post hver Kriger agte noie 

Paa a lt. M a n  taler om et Overfald —

Om at Corna gjor endnu Forsog.

Og ned ad Floden har man mcerket Krigsfolk.

V i maa dog vide, hvilke Dodelige

Der tor endnu staae frem mod os og Dodenz

Om man endnu v il tvinge Krigens B o rn ,

A t bringe Nederlag t i l  Jordens Udkant.



Tredie Optog.

Fsrste Optrin.
Gengiskali. Oktav. Osman. Krigere.

Gengiskan.
»Ovad har man oplyst af de Fangers Anslag? 

H vori bestod det? og hvorledes har man 

A lt  straffet det? Den Kongepode er 

Omsider, O cta r, dog vel i  din Haand?

Msman.
M a n  soger Lys endnu i dette Morke.

A t vises Pineboenken flroekked' ei 

Den M andarins Halstarrighed. Han rolig 

B lie r  ved, hvad han har sagt, og a f hans Aasyn 

D et synes klarlig sandt. Beoengstet svarer 

Hans Hustru blot med Taarerz de og Sorgen 

G jo r hende dog kun endnu mere skjon.

H u n , trods os selv, bevoeged' alle H jerter,

Og tvang os ukjendt Medynk af. S aa stjont 

S om  hun va r, havde ingen a f os alle 

Seet noget fo r -  —  og n u , utrostelig —

D u  v il forundres Herre —  hun bonfaldt om 

A t torde kaste sig for dine Fodder.

"N a a r  Kongers Sejervinder, sagde hun,

"K u n  horer m ig , han selv, hvor strceng han er.



" V i l  fljoerme Uskyld, kan kf voere grusom. 

"Almoegtig maa han voere cedelmodig,

" E i spotte den Ulykkeliges N od ."

Saa talte hun. Jeg troede P l ig t ,  at love.

Du naadig ikke afslog hendes B on .

Gengiskan.
Den Hemmelighed kommer da for Lyset.

Lad hende komme; bringer hende hid.

Hun spilder digtet Klage, Suk og Graad.

Paa en Erobrer S lig t  er uden V irkning.

N e i! her skal hendes K jon ei skuffe m ig ;

Det dertil kun forvel har lcert mig M is tro .

M it  Bryst for dem er loenge siden lukket.

A t see m ig , snsker hun. S in  Skjcebne v il hun 

Sce afgjort. V e l ! Det skec! V i l  hun endnu 

Kun fluffe m ig , saa onflte hun sig Doden.

(vsman.
Her bringes hun, som du tillod det.

Gengiskan.
Him m el!

Hvem seer jeg? E r det Kogleris? —  o Skjoebne! 

Bedrager jeg mig ei? E r det en D rsm ?

Selv hende! Jdam e! og — —  —



Andet Optrin.
De Forrige. Jdarns.

Jdame.
Store Konge!

B y d ! —  end en trostlss Kones msrke D age!

D u  v il jo H evn ; jeg derpaa er beredt.

M en staan, o Konge! et uskyldigt B a rn !

G eng iskan .

Fa t M o d ! Lad fare denne Angst! D u  seer mig 

E i mindre overrasket, end du selv er.

O s begge skuffed' Skjcebnen, som gjsr a lt. 

A lt  heel forandret er. M e n  er en Nordbo,

S o m , engang du forsmaaede, nu forvandlet 

T i l  den Erobrer, Asien beever for.

D u  frygte ham dog ikke. Keiseren 

H ar glemt, hvad Temuschin maaskee blev stsdt for. 

T i l  S e iren , t i l  m in T rone, og t i l  Skjcebnen 

E n  Fjendestammes sidste Skud maae offres;

Hans B lod forlanger Statens R o ; ham maa 

Jeg fordre overgivet i  m in Haand,

M en  for d it B a rn  d it Hjerte vcere trygt.

Jeg selv beskytter det.

Idame.
G u d ! Lever jeg? 

G e n g iska n .

M en ogsaa fordrer jeg ukonstlet Sandhed,



Men skal med Roenker ville blinde mig.

Hvem spinder dem? D u  eller din Gemal?

Idame-
Skaan, Konge, de Elendige i  Noden!

G engiSkan.
Han Skaansel? H an?  a f mig?

Idame.
A f  dig, o Konge!

GengiSkan (for s,g serv.)
Jeg har formeget sagt; meer end jeg vilde.

Idame.
2  giv mig m it ulykkelige B a rn !

Du gav dit Kongeord, du gav Benaadning.

GengiSkan.
Den gav jeg i din Haand. M in  Hoihed krernkes. 

M it  Bud foragres, og min Veelde haanes;

Du foler fe lv , hvorvidt man driver det.

Ei nok, at man unddrager mig det B arn ,

Jeg fordrede, og trodser m in Befaling,

A lt leenge ovet i at haane m ig;

Men ei det er blot fra i  D a g , jeg skylder

Dig Hevn. —  D in  M and —  det N avn alt er ham

Brode —
Den dig saa dyrebare M a n d , hvem er han.

Som saa har vidst at foengfle Idam e,

Og vover ftcek at trodse m ig ? —  Han komme!
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Idame.
Han er en dydig M a n d , som tjener tro 

S in  G ud , ncest Ham sin Konge, gjor m it Liv 

Lyksaligt; fsrste Gang ved sin Ulykke

H ar voldt mig Sorg.
Gengiskan.

S k js n t! f l jo n t !  —  Og sra hvad Tid

E r dette Baand vel knyttet?

Idame.
Fra den T id

D a  gunstig Lykke fulgte Temuschin 

Paa Tog t i l  fjerne Rigers Undergang.

Gengiskan-
O  da! da han med Haan var her viist bort!

D a  Net t i l  Hevn han sik mod eder begge!

Dg disse Egne Adkomst t i l  hans Had.

Tredie Dptrin.
Gengiskan, O c ta r , Osm an paa den ene Side. 

Z d a m ^ , Zam tl paa den anden. B a g t.

Gengiskan.
Tael! H ar man efterlevet m in B e fa ling?

E r Kongessnnen bragt i mine Hcender?

Zamti.
Jeg har opfyldt m in P lig t. Z a ! det er gjort.

Gengiskan.
D u  veed om Rcenker og Opsætsighed



Undgaae min A rm , og om jeg er lemfceldig.

B iid  og, a t,  har du f f i l t  mig ved m it Offer,

Det trods din Trceffhed sindes skal igjen >

Og da er Barnets Skjcebne ogsaa din.

Dog, jeg v il troe dig. Til Bagte,,. Jeg har a lt befalt 

Den D reng, som denne Trcel har bragt —  som sagt—
Zaimi.

Ulykkelige Fader!

Id a m e .

Holder inde,

Umenneffer! E r Konge, det din Naade?

Det er da saa, en Seirer holder O rd !

Gengiskan.
Og det er saa, man skuffer, driller mig?

Det gaaer sor vidt. N u  gir opklares maa,

S tra x , strax! E r dette B a rn  det, jeg har fordret? 
Bekjend! hvis e j , det gjelder flux dets Liv.

Idame.
Belan! D u  seirer. Moderkærlighed!

Hvis den Bekjendelse, som den aftvinger 

M ig  i min Q v a l,  endnu for dig er V rode;

Og stiller ikkun Blod din Grumheds Tsrst,

Tag da det H jertes, som i  Noden svigted'.

Men ffaan, o ffaan, den Bedres! ffaan min Mands i 

Det er da Sandhed, at vor hoie Hersker 

(Han var det, uden din B e d riv t, endnu)

M ig havde anbetroet, og min Gemal,



En os, og alle Mennesker paa dig noer, 

Wrvoerdig S ka t, sin S o n ,  t i l  Vareteegt.

Der fslger Rcedfler nok med dine S e ire ;

D in  Hoeder meer end nok af B lod er sudlet. 

V o r Konge lod du myrde, og hans Dronning, 

Bed deres Side Fem af deres Sonner l 

D  G u d ! o T u d ! de Stromme Uskylds B lo d ! 

Saa R iget om paa alle Kanter herjet! —

Den M yrden burde alt dig voere nok.

Her kommer en B a rb a r, og fordrer os 

Betroede S k a t, saa mange Kongers Afkom, 

V o rt sidste Haab. Ved denne Ncedselsfordring 

Seer m in G em al, uboielig i Troskab 

For sin M onark , alene paa sin P l ig t ;

O g , uden Vaklen, overgiver han 

S in  egen S o n . —  N aturen , trodset saa,

Hans deelte Sjcel forgjoeves sonderriver.

A f  eder taalte ei saa hellig Daad 

A t vorde kjendt. — Jeg burde hcedret meer 

Hans strcenge D y d , og lignet ham; men ak! 

M en jeg er Moder. T i l  den Grumh^ds Kraft 

M in  Sjcel ei kunde hceve sig, og taus 

Tillyve Barnets Drab m it B ifa ld . —  Noksom 

M in  Smerte vidned', jeg var Barnets Moder. 

See her dets Fader, knust! —  O !  fatter D u  

Hvor dydig, reen og stor en Sjcel der horer, 

T i l  at bedrage saa som han? M ig  taler



M in  Uskyld fo r ; — h a m ! kan D u  ncrgte ham 

ZErbsdighed for hvad D u  kalder Brsde?

S tra f m ig ! alene m ig ! Jeg har paa een Gang 

Forraadet en Gem al, som jeg tilbeder.

Og mine Kongers B lod. —  M in  Z a m ti! du 

M in  inderligste Bmheds hsie Gienstand!

See! Modersmhed var min hele Brsde.

I  Liv og Dsd jeg fslger d ig ; men tilg iv ,

O t ilg iv , at jeg frelste dig din S s n !

Z a m ti.

Tilgive dig! og hvad? M in  Jdam e !

Hvad ei tilgive dig? —  E i meer jeg klager.

Held m ig! M in  Konges Liv er nu betrpgget! 
Hans B lod er frelst.

Gengiskan.
D et er det ei, Forrcrder! 

Opret din B rsde , eller undgjceld selv!

Zamti.
Adlyde uretfeerdigt Bud er Brsde.

For mig er mine Kongers hsie Rsst

Endog fra deres Grave mere hellig

End din. D u  seired', men er ei m in Konge.

Var jeg din Undersaat, jeg var dig tro.

Tag kun m it L iv ;  men bcer Hsiagtelse 

For min Retskaffenhed. Jeg overgav dig 

M in  S sn . Jeg ham har kunnet osfre dig.

Troer du jeg for mig selv endda kan frygte?



i Gengisdan ta  Vagt-,,.

Han bringes bort!
Idame.
O  Konge!

Gengisdan.
Zeg befoel.

Idame.
M ig  ramme din Fortornelse! o m ig !

D u  Fcedreland, og Konge, og m in S o n ,

T yran ! betogst mig —  ogsaa nu m in M a n d !

O !  blodgjer intet da dit haarde B rys t!

Gengisdan.
B o r t ! B o r t ! folg ham, som Skjeebnen bandt dig til. 

D u  tor tiltros d ig , at bevcege mig?

Og jeg bebreides —  jeg > a f dig >. Forvovne!

Idame.
Jeg forudsaae det. O !  a lt Haab er flukt.

Gengisdan.
B o r t !  kunde dette H je rte , trods det selv.

For Idam e endnu t i l  Naade boies!

H u n  foler selv, hvad end forsones maatte.

Fjerde Optrin.
Gengiskan. Octar.
Gengisdan for sig selv.

Hvad er det, som imidlertid m it B ryst

G js r saa bespcrndt, saa trangt? Hvad? sukker jeg?

/  -



Jeg? og hvorfor? og vakler min Beslutning?

Hvad Guddom taler gjennem hendes Lceber?

Har Skjsnhed eller Dyden da en M agt,

Mod hvilken min kan ei bestaae?
Tov O ctar!

Jeg frygter for mig selv, forstaaer er meer 

M ig  selv. M i t  Hjerte Lroenger t it  en Ven.

End har det ingen.

( l)c ta r.

D u  affordrer mig 

Uforbeholdenhed! E r der en Fjende 

A t rodde bort, er der en farlig  Stamme,

Som maa t i l  sidste Rodskud kappes af,

Saa spild ei T id , vcer snar; brug Strcenghed; den 

Kan en erobret Trone ei undvcere.

Hug uden Standsning S lag i S la g , og vcer 

En S tro m , som alt henriver i sin Fart,

Og Tiden v il gjenbringe Ro og Orden.

Lcervilligt danner Folket sig t i l  a lt.

A f hvad det udstod M indet selv v il svcekkes.

S nart det tilg ive r, snart forglemmer, alting.

Men tappes Blodet Draabe efter Draabe,

B lie r Saaret langsomt lcegt, og rives op; 

Gjenbringe nye Tider gamle P lager;

Da blier Fortvivlelsen t i l  Krast og M o d ;

E t svagt forvandles t i l  et stridbart Folk,

Saa farlig t nu som det var nedtrykt for.



Gengisdan.
Hvad? denne Jdam e! H u n ! selv i  Lcenker 

En oprorfl Staves V iv ,  som trodser m ig !

Getar.
For hende, seer jeg, der er ingen Naade, 

H un  kan ei vente andet end dit Had.

D u  siger selv, det du har fo lt for hende. 

D e t var kun Opblus af en F lyve ild ;

Den har det A fflag fo r ,  den Trodsen nu, 

Og Tiden flukket ud t i l  sidste Gnist.

D u  seer i hende kun Misdoederflen,

E n  Medsorbryders Mage.

Gengiskan.
E n Forbryders, 

Som  jeg skal straffe. J a ,  jeg bor, jeg v il.  

M i t  ZEdelmod er ei for F o lk , som ham. 

Jeg taale den foragtelige Troet! —

Jeg ! en R iva l i  ham!

Gctar.
H v i taale ham?

D u  er almcegtig, og ei hevnet?

Gengiskan.
H im m el!

Saa lid t m it Hjerte ligner meer sig selv! 

E n  Skjonhed bringer det i O p ro r, seirer, 

Afvcebner det med nogle Taarer! tvinger 

M ig  t i l  at taale H a a n ! at sukke! —  m ig !



Og min R iva l en T rce l! og lykkelig!

Jeg taaler, at han aander! at han elskes!

Jeg, selv i  ham, hun elsker, yder hende 

ZErbodighed; og jeg er bange for 

A t saare hende, hvis jeg bruger S taalet 

Mod den uveerdige Forhadtes B a rm !

S aa elsker du da Gengiskan? og sukker? 

Hvad er den E lflov?  H ar den saadan Vcrlde?

Gcrar.
Jeg blot forstaaer at flaaes, som du selv 

Har deri underviist mig. D e t ,  jeg elsker.

Er mine Gangere, m it S p yd , min Bue.

De Hjertets G rille r har jeg ei Forstand paa.

Kun Seiren kjender jeg, og vore Skikke,

De Fangne adlsd altid Seireren.

H in  Finhed, ubeqvem og fremmed, troer jeg.

Kun passer flet for dig og for din Lykke.

Om en Slavinde meer lid t eengstlig venter 

Paa din B e fa ling , er da det saa vigtig t?

Gengiskan.
Hvo kjender bedre end jeg selv, hvorvidt 

M in  Vcelde naaec'? Jeg kan, for vel jeg veed det. 

Kun bruge Magtsprog. Hvad blev det for Lykke! 

Hvor ussel, orusom, ceddret! —  den, at tvinge 

E t Hjerte, som ei overgav sig selv!

3  D ine, ved hvis I l d  vor Sjeel blev optcendt.

Kun T aa rflye r, evig Angst, at see!
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Kun cis en S lav inde , som iniodtog 

V o r vilde Lidenskab med G ru  og Afskye! —

E r Tartanets vilde Rovdyrs Liv 

Meer ublidt? deres Elskov meer barbarfk?

V e l! uden Omsvob tilstaaet: Jdame 

H ar med en uforklarlig Overmagt 

Beseiret mig. M i t  H jerte , frygter jeg.

V i l  mindes denne D ag. Jeg blev forb ittre t;

M en hun tog over mig og m in Befaling 

E n si'kkrere, meer ubegrcendset M ag t,

End mine Seire give m ig , og end 

De hundred Kongers, jeg betvang, tilsammen.

N u  seer du Grunden t i l  m in Sjcels Forvirring. 

H u n  var forviist for evig a f m in H u ;

Jeg mine Rigers H erre , og m in egen;

H u n  glemt. —  Jeg hende seer ig jen; hun seirer, 

Og je g ---------------er hendes.

Femte Optrin.
De Forrige. Osman.

Gengiskan.
N u ;  hvad bringer du?

Og hvad har hun besluttet?

Osman.
Med sin M and

A t gaae i D sden, for end robe, hvor



De skjule det ulykkelige B arn .

De see med R o , man dem bereder Pinsler.

I  Mandens Arme styrkes hendes Mod 

Ved hans. Og begge, uden Spor af Angst 

De bede kun om Dsden med hinanden.

E t ta lrig t Folk, i  Graad og stum Bestyrtning, 

Omringer dem.

Gengiskan.
H un venter —  hun af mig 

S in  D s d ! —  G a a ! opliv hendes M o d , stig hende. 

A t hendes Liv er try g t, er kjoert, er helligt 

For hendes Herre! F ly v !

Siette Optrin.
Gengiskan. Octar.

Gctar-
E t selsomt B u d ffa b ! 

Det angaaer dog det kongelige B a rn ,

Som skulde---------

Gengiskan.
Dreebes? —  T i l

Getar.
Og dog befoel du.

Det skulde rives hende selv a f Armen,

Gengiskan.
N u ! Opsat!



Gctar.
D u  maaskee — ---------

Gengiskan.
De kan ci undflyr. 

<Vctar.

M a n  dog maaffee bedrager dig.

Gengiskan.
H un  ikke.

Vctar.
D u  v i l ,  den Kongefleegt stal ei dee ud?

Gengiskan.
D e t,  jeg v i l ,  e r, at Zdarne skal leve.

Gaae! S s rg  for Resten du. S sg  hende op!

Dog n e i! J i l ,  O cta r, i i l !  Tving hendes M and 

T i l  Lydighed! det B a rn ,  det O ffe r! —  Smaating! 

H an vel skal bringe mig et storre Offer.

Dctar.
Hvem? Han?

Gengiskan. 
J a , ja, han selv. 

(vctar.
D u  taler. Herre,

I  V ild e , troer jeg.

Gengiskan.
Teemme Jdame,

See hende, elske hende, o ! a f hende 

Den Utaknemmelige elskes! —  —  —  eller



A t hevne mig paa hende, straffe hende! —  

D u  seer igjen m in Svaghed. Trods mig selv. 

Henreven af de meest modsatte Leengfler,

Jeg bcever —  og veed selv c i, hvad jeg v il.

Fjerde Optog.

Forste Dptrin.
Gengiskan. Krigere. 

Gengiskan.
^ k a l  da for stedse Frihed, Ro og Fred.

A lt ,  hvad jeg ssgte, flye mig? Hvad er jeg 

M ig  selv? O  fra i Dag begynder jeg 

A t fole Vceldens ssrgelige Vcegt.

Jeg ssgte Jdame. Hvad finder jeg 

En Hsvding-Flok, den Kongelivets Plage.
(T il Krigerne.)

Gaaer! og som sagt, den ydre P yn t af Borgen 

Er Samlingsstedet. S tra x ! —  Den Flok Coreer 

Maa ei for In te t  torde prove paa 

A t overraske os. A lt  har man udraabt 

T i l Konge det ulykkelige B a rn .

Dets Hoved i  m in Haand, jeg gaaer imod dem. 

For sidste Gang: man l«re denne Zamti



A t lystre. Kun for loenge har jeg opsat 

.Den kongelige Oprsrsqvist at kappe.

B o r t !
(alene.)

Grusomhed, hvis S yfle r hore t i l  

A t  vcere Hersker, hvor nedtrykker den 

M in  S jce l, saa stemt for ganske andre Syfler i 
A t styre Folket, tsile disse Krigsmeend,

Forudses Farer, doempe M ytterier,

H vor tungt for H jerte t! —  og dog skjule Beegten! -  

F o r ,  kjendt a f In g e n , var jeg lykkelig.

Andet Optrin.
Gengiskan. Octar.

Gengisknn.
Hvad Budflab bringer du fra  Mandarinen?

Gctar.
Ham rorer ingen Trudscl, intet Hensyn.

Jeg blues ved, at jeg har maattet bruge 

D i t  eget hsie N avn mod flig  en Fjende.

Han seer med roligt Die paa hver Dodsstraf, 

Og ta ler, som var Overmagten intet.

Om Ret og P lig t. M a n  skulde troe, han sad 

Paa Dommerstoel, og os forkyndte Love.

Lad dem forsvinde. Konge, ham og hende, 

O prsrerflcn; Nedlad din Hoihed ei



L it  saadan Svaghed! B o r det voere taalt.

A t den, som Jorden bcever fo r , blier trodset?

GengLskan.
Forunderligt! Og disse Dodelige.

Som trodse Jordens H errer, hvo er' de?

De V ttringer, i  vore Egne hidtil 

End aldrig anede, hvorfra vel de?

S in  Konge, som ei meer er t i l ,  den eene 

Opoffrer, uden Frygt og N a g , sin S o n !

S ig  selv den anden for en ZEgtefcelle!

Og intet boier, intet skrcekker dem!

Hvad er det A lt?  —  O ,  kan jeg see med A lvor 

Paa dette Folk, fijondt lagt af mig i Lcenker,

Og dog er selv tilstaae det dyb Beundring?

Jeg seer dets F lid  at undervise Verden;

Saa gammelt, kunstrigt, og uhyre stort;

Dets Konger grunded' deres M agt paa Visdom, 

Betvang dets Nabofolk t i l  disses Held;

H old t.O rden; herskede ved deres Sceder.--------- —

Den Lod, os Himmel gav, blot Styrke blev 

Vor Kunst er K r ig ; vor D aad, at odetcegge.

O hvortil nytter mig m it store H e ld ?

Hvad bringe mig al Verdens Taarer ind?

V i farve vor T riuw fvogn rod med Blod. —

Der gives dog maaskee en anden S torhed! ---------

I  Lon jeg maa misunde disses Dyder,

Og dem, jeg undertvang, mig onske lig.



Getar.
Beundre dette svage Folk! —  Hvad stort 

E r der da i  de Konster, Blodheds Fostre,

Som  frie dem er engang for Drab og Lcenker?

E r ei den Svagere bestemt t i l  Trcel for 

Den Stoerkere? For M o ie  og for M od 

M aa  alting under Solen vige. M en 

Her er det d ig , som viger, taaler Spot,

Og stroekker, trods din Vrede, Haanden ud 

F o r, hvad veed jeg? blandt os ukjendte Lcenker.

D u  underkaster d ig , at hore M urren  

A f  dem, du har at takke for d it H e ld !

W il dine stolte Vaabenbrodre see paa.

A t Elskov vifter al den Hceder ud?

S lig t  cergrer hoie Sjcele, bringer Rodme 

Paa Kjcekkes Kinder. —  Troe, i mine Ord 

D u  horer dem. I  deres Navn og Statens 

Jeg taler. —  Undskyld en T a rta r, en Krigsmand, 

H v is  Is s e , under H je lm en, graa er bleven,

I  Kamp for dig —  som hover ei den Tant,

Og nu har vrist dig ZEren, den det synes 

D i t  D ie , blcendet, ikke saae paa meer.

Gengiskan.
M a n  hente J d a m i!

(Detar.
D u  v il?



Gengiskan.
Adlyd!

Hold din forvovne Nidkjoerhed i  Tomme!

M in  Undersaat stal med ZErbodighed

S-e, hos fin Hersker, selv, hvad han troer Svaghed.

Tredie Optrin.
Gengkskan (alene.)

Jeg da ei meer kan modstaae Skjcrbncns D om - 

Hun er a f Him len selv bestemt for mig.

Hvad har jeg og i  al min Storhed gjort?

Ulykkelige! —  O ,  det er jeg selv.

A f alle dem, der hsre t i l  m in Storhed,

. Paa Kamp saa gridsk', med deres B lod saa sdfle. 
Har nogen eneste tildraget sig

M it  indre Bcesen? bortfpredt Skyen der?

Hvor mange Riger jeg betvang, m it Hjerte 

Er lige tom t, og trcet, og kjedt a f A lt .  —

Forvildelse! E r det end saa, nu vel!

M in  Aand behover en Forvildelse,

A t skaffe Dag i  denne Tungsinds-Nat,

Og blidne lid t den kjede Tronesidden.

De Octars skumle R a a d ---------o bort med dem!

Rundt om mig idel blodbcsolte Dynger —

Forsultne Rovdyr —  glubske, lumske Stimcrnd, 
Afrettede og snu' t i l  M ord og R an.
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T il Krig de fsdtes, ei til Hof for mig.
Jeg kjender Kærlighed, og jeg afskyer dem.
N u l —  stride under mig, dse under mig,
Det maae de; ei bedsmme mine Forhold.

Du tsver, Jdame'.' —  Der kommer hun.

Fjerde Optrin.
Gengiskan. Zdam«.

Jdame.

D u  end engang vil nyde Synet af
M in  Angst. O spar en Hustru og en Moder.

Forog ei min Elendighed; du derved

Selv vilde blues.
Gengiskan.

Bort med denne Frygt!

D in  Mand kan give efter; kan tilgives.
Ifa ld  han vil. End er hans Skjcebne opsat. 
For dig der er i denne Barm blot Naade.
M in  gode Stjerne, haaber jeg, det er.
Som mig, paa Himlens Bud,til dig har ledet. 
Dens Hensigt, da du fsdtes, var maaskee.
Ved dig at tcemme en Erobrer, mildne 
Den hvasse Haardhed i din Herskers Barm, 
Som Fsdested og Skjcebne havde frembragt. 

Forstaae mig: jeg regjerer; over mig 
Jeg byder dig en M agt, du ei har Ret til.



D u har en ZEgtefoelle. M ine Love 

Tillade, dette Baand at loses; da 

Staaer Verdens Hersker ene under dig.

Staaer han dig ikke an , en Trone er dog 

E i at foragte. Kongediademet 

Bel og kan torre nogle Taarer af.

D it  Fcedrelands og dine Landsmcends Beste 

Tilraade dig som jeg: knyt dette Daand!

Vistnok kan dette Sprog dig synes fremmed 
Blandt knuste Troners rygende Ruiner 

Mindst passeligt maaffee for den, der nys 

Var de Monarkers Bane, som besad dem.

Men teenk, det forste Baand dog ffuffed dig. 

Han, som dig gaves da, var dig ci vcerd.

For Jordens Herre fsdtes Jdame.

Det er med tyve Septre i sin Haand

D in Temuschin du seer. —  D er blinker Perler 
^  dine D in e ; og du staaer dem ned.

D it Hjerte banker hoit. Hvad tor jeg vente?

Tael: glem m in M ag t og S to lthed ; blot betcenk 

D in  egen Fordeel. Jdam e! tael f r i t !

Jdame.
Fordsmt t i l  saa mangfoldig Kaarsomvexling,

Jeg dslger e i, hvor hoit endnu dit Forflag 

Forvirrer og bestyrtser m ig ; men kan 

^eg fatte m ig , saa bliver dog m it S va r dig 

End meer uventet. —  D u  erindrer dig,



Den Gang din Fremtids Voelde end var skjult 

Bag Ubekjendtheds S lo r .  N u  Jordens Skrcek, 

V a r da kun Temuschin. End var der ei 

E n  Verden i  din Haand. V e lan , erfar.

A t  den Gang havde jeg modtaget den.
GengisLan.

D u  kunde, Himmel', kunde elsket m ig!

Idame-
M it  Hjerte fluide den G ang, siger jeg,

E i afviist det, som Temuschin tilbod mig.

H v is  ei de V ise , som jeg skylder Livet,

M ig  modsat Forhold havde gjort t i l  P lig t. 

Forceldres M ag t blandt os, jeg tro e r, du kjender- 

I  A lt  er deres Bud os hellig Lov.

V o r t faldne Rige (hvi blev det ei evigt?) 

Grundfæstet var paa denne Faderret,

Paa Wgtebaandets T ro , paa W re , Retfcerd,

Og Eedens Fasthed. Om end dette Rige 

E r dine lykkelige Vaabcns Rov,

Den Aand, som det besjceled', feeldtes ei.

D in  Skjcebne er forandret; m in  staaer fast.

GengiSkan.
D u  havde elflet m ig ! —

Jdamc.
O ,  leer at indste

D eri en Grund desmeer, t i l  ei af mig 

A t vente andet, end et evigt A fflag.



Det Baand, mig binder, er n f Him len knyttet. 

M in  M and mig hellig,- —  ja , jeg elsker ham.

O , meer end d u , din Trone, al din Storhed,

Er mig min M and. T ilg iv  mig Hjertets Sprog, 

Men leer ZErbsdighed for vore Sceder.

Tro c i, forscengelig jeg soger Storhed 

I  denne Seier over mcegtig Seirer.

M ig  koster saa retfoerdigt A fflag In te t.

Retfeerdig mod mig selv jeg gjsr m in P lig t,

Og soetter ingen P ris  paa dette Offer.

En anden byd de Gaver, du bod m ig !

Lssriv d ig , Herre, fra  et H jerte , som 

Ei fljsnner deres Vcerd! O g , da det er 

M in  Lod, bestandig at bsnsalde dig,

Saa tillad, at m in Zamki ei erfarer

Den S e jr ,  han vandt, som dog kun haanfuld T v iv l

Mod dette Hjertes Troskab bragte ham.

Gengiskan.
Han veed m it Forsoet. Han maa sinde sig 

Deri. — Han maa, hvis Livet er ham kjoert.

Idame.
Han kan det c i; og, skulde nogen O va l 

Hans hsie Sjoel et Dieblik forvilde,

Hans Hjerte gjsre svagt; da er det mig,

Som P lig t ,  som kjcerlig Troflab kaldte t i l  

A t staae ham b i,  at Svaghed ei forleder



Ham t i l  vanhelligt Angreb paa et Baand,

Saa hellig t, reent og fast, som vor Forenings.

Gengiskan.
Hvad jeg erfarer. Guder! er det muligt?

Saa skyldig han har gjort sig, mod dig selv.

D a  mere grum end vildest R ovdyr, han 

D it  B a rn  dig frarev, for at see det drcebt!

Idame.
Og seer du ikke med ZErbsdighed 

Den Dyd, hvis Stroenghed han ad lsd ! Han toenkte 

Med Heltens Mod —  jeg håndled kun som Moder. 

Og fandt jeg ham endog for strceng retfoerdig.

Jeg maatte noksom dog hsiagte ham.

For trolss ei at vorde ham uvcerdig.

Gengiskan.
A l t ,  a lt hos dig forundrer, o men ogsaa 

Forbittrer m ig- og selv dit Overmod 

Aftvinger mig Tilbedelse. M i t  Hjerte,

D e t undertvinger, men oprsrer, du.

O  frygt m ig , frygt m ig ! Trods m in Svaghed kan 

M in  Rasen vel gaae lcrnger end m in Dmhed.

Jdame.
A t P in fle r, og at Dsd er i din Haand,

Det veed jeg. Lovene dog end bestaaez 

De ere stcerkere end du.

Gengiskan.
H vad! Love!



Og hvilke? Her er ingen Lov. Hvo tor 

Staae frem , og pukke paa en Lov, mod mig? 

M it  V ink er her den hele Lovbog, Schytens, 

M i t ,  Eneherrens, Seiervinderens.

Nok koster m ig , hvad I  tor kald? Lov.

J a , for engang, da her vi vare lige.

Da vore Hierter droges t i l  hinanden —

T h i, trods din Grusomhed, det var dog saa —  

Da A lt  foreente os, da kom de Love,

O jeg afskyer dem, og adskilte os.

Og haaned m ig, og bandt dig t i l  din M and.

Jeg knuser dem; et O rd , og det er nok.

G jor nu som hele Verden, adlyd mig.

De barske Skikke, de forroste Soeder,

Saavidt de trodse m ig , saa er' de Brsde,

Jeg har befalt; din Zamti i m in Haand 

Skal give eders Konge, og sig selv.

M ig  begges Liv skal vcere Borgen for

D in  Lydighed. —  Jeg gaaer. Hvad det v il koste

A t trodse Gengiskan, som elsker dig.

Som blues ved at elske d ig , det veed du.

N u  overvei, og vcelg.



Femte Optrin.
Jdame. Asseli.

Jdame.
D sd eller Skjoendsel 

E r  Valget. M ine  Kongers rene B lod,

Og du-, m it halve L iv ! M ig  begges Skjeebne 

E r  da i  Hcende lagt. O  elskte M and!

D u  v il det selv, jeg stal din Dsdsdom foelde.

A sse li.

A t kaste trodsig hen den Overvcelde,

Som  H im len selv forbandt med Dyd og Skjonhed! 

Den M a g t, der underkaster denne Vildmand 

Forstandens Love, kun i  dine B lik  

H am  loeselige! —  Allerede vant 

A t  tcemme ham, hvad kan ei du udrette!

Id a m e .

O !  som om disse Fortrin  ei foroged'

M in  Jam mer!

A sse li.

M en dit knuste Fcedreland 

Formaaer kun du at lindre. Ene dig 

Gav H im len det t i l  Vcern mod dets Tyran.

Erfoer du selv ei nys hans Sjcel ved dig 

Dens Vildhed affort? Hang ei i  et Haar 

D in  Zamtis ham forhadte Liv a lt tidt?

Det v il flee tiere. End lever Zam ti,



Og trodser ham, ei skilt fra  dig engang.

Han oerer dig i ham. Mishage dig.

E r hvad paa Tronens Grus den grumme Seirer 

Endnu ei tor. Glem heller e i, han eengang 

Dog her den fsrste va r, som hylded' dig 

A f et, da reent, dig ei uvcerdigt Hjerte.

Idame.
0  t i!  —  Og nu ! blot M indet nu er Brsde.

Sjette Optrin.
Zamti. Adams. Asselk. 

Idame.
Ak! er i denne groendselsse Kummer 

Jeg din endnu! —  tillades dig at see m ig!

Aamti.
Jeg skal. Tyrannens Grusomhed bcsoel.

Det Dieblik jeg har igjen, det skylder 

Jeg ogsaa den.

Jdami.
Og veed du, for hvad P r iis  

Tyrannen dit og Prindsens Liv mig byder 
T ilfa ls?

Z A m ti.

Tael ei om m it! Lcenk ei paa os!

1  almeen Nsd maa ingen Enkel tielle 

S ig med. Glem ei m in Id a m e , jeg har 

Een P lig t, kun een; den er, at redde Kongen.



V o rt L iv , vor Tjeneste, vort hele Vcesen 

E r hans, endogsaa Barnets L iv ,  den Sons,

Som  fodtes at erkjende ham for Herre.

Kun ZEren er en S k a t, v i skylde Ingen .

Mens Dsden overalt omgiver Prindsen,

Saa har jeg flaffet ham et S k ju l,  et skummelt, 

M en for det ssrste sikkert Tilflugssted,

Hans Fcedres Grave. Tove v i ,  saa faacr han 

S n a rt hjemme der. Forgjcrves venter ham 

Coreahcrrens modige Anforer.

Jeg lovede at sende ham Etan,
D er tro , som jeg v a r, skulde bringe Prindsen 

Derhen. —  N u  er E ta n , som jeg, i  Lcrnker;

Og nu har Prindsen i  den hele Verden 

Kun dig. —  D u  og maa redde ham, tillige 

D in  egen S o n ,  din 2Ere, eet med m in.

Jdam e.

Forklar d ig ! Tae l! Hvad skal jeg?

Z a m ti.
Glemme mig,

Og leve for dit Fcedreland; for det 

Opoffce A lt.  N u  lsser dig min D sd 

F ra  m ig ; den ender vore Forhold.

Derved har Himlens Dom bestemt din Skjoebne, 

Den Hceder,*at du blev m in Afle tro,

Opveier ei en endnu mere skjsn.

Lad mig opfylde det, hvad ubetinget



M in  Konge, boende, paalagde mig.

Og som jeg svoer ham t il.  Jeg gav min S on  

Jeg giver endnu meer. M in  Jdame,

F ri ved min D s d , du gjsre nu Tyrannen 

T il Fange! Udstuk paa min Grav hans Tordner^ 

Om nu det gjor mig Dsden noget rcedsom.

At jeg t i l  den Barbar antvorder dig;

Og seer den O ffring mig vanhellig ud —

Agt ei derpaa! See, Pligten gjor den reen; 

M in  Dod afsoner den fuldkommen. Jndsee,

Den saa nodvendig er, som frygtelig.

N u ! —  min ulykkelige Konges Moder 

Du vorde, Jdam e! Og saa: Regier!

D in  Konge leve! og din Brudgom —  doe!

Ja —  under disse V ilkaar —  herske d u !

Saa v il jeg« cml qaae.)

Jdam e-

B i !  D u  kjender mig da ei?

Den usle Hsihed skulde vcere mig 

Betaling for min Skjcrndsel! for dit B lo d !

Du troer, jeg mindre Hustru er end M oder! 

Barbar, du fluffer dig. D in  barske Dyd 

I  dobbelt Udaad gjor dig skyldig; Udaad,

Som Menneskenatur og Kjcerlighed 

Maa gyse ved. D u  mindes da ei meer.

Jeg er din H ustru , og jeg elsker dig?

D  tro m ig , i  vor Jammer er der os



E n mere skjsn og eedel V e i t i l  Graven.

D et vcere Elskov, eller blot Foragt,

Saa har t i l  mig Tyrannen ingen M is tro ,

Jeg inden disse blodinddrukne Volde 

Gaar f r i ;  man vogter ei paa mine S krid t. 

Coreernes A n fs re r, ubemeerket.

H ar ncermct sig ci langt fra dette Gravsted, 

H vor du har Prindsen skjult. Jeg kjender nsie 

De skjulte Gange mellem Gravene,

Og derfra ud. Jeg gaaer at ssrge for 

Den spade Konges L iv , og bringe ham 

T i l  hine, hans og Fadrelandets M and ,

Paa hvem det sidste G lim t af Haab beroer.

Med ham paa Arm en, gjennem deres Rader, 

T ilbarer jeg dem Mod og Krast og Held.

S aa  er jeg her ig jcn; da skal, jeg veed det.

V i  begge dse, men o , en herlig D o d ;

V i  efterlade os en stor E rindring,

Og give vore dunkle Navne Rang

B land t Jordens forste Navne. —  H ar m it Hjerte

Forstaaet, og folger det, din Underviisning?

Z iam ti.

D u  selv beaander hende, store G ud ;

Unddrag saa hellig J d ra t ei din B istand!

O  hvad er Zamti mod hans Jdame,

Som  Him len vandiger det store Kald,

S in  Konge og sit Fadreland at redde!



Femte Optog.

Forste Optrin.
Zdams. Asseli.

Asseli.

§ lu g t !  Uden Standsning F tug t! og ingen M od­

stand !
End anden Gang i Dag du er hans Fange!

Hvi og den Trodsen mod den vilde Seirer?

Hans Fortrin  over svage Dsdelige 

Er for bestemt. —  D u !  Hvad sormaaer vort Kjon? 

Et B a rn , en Krigshoer uden M o d ! hvad kunde 
Der og udrettes?

Idame.
Jeg adlsd min P lig t,

Svag, qvalt a f Angst for eget B a rn , jeg bar 

Vor speede Konge ved m it B ryst t i l  Leiren.

Det flux opmanded Krigerne at see ham.

Lartaren kom, og Skrcek og Dsd med ham.

Dg hine Arkners grcesselige Horder.

Nys affort Loenke blev paa ny m in Lod.

A lt er forbi.

Asseli.
Og nu i  deres Vold



V el ogsaa det ulykkelige B a rn ,

Fodt kun at kunne myrdes? —  D in  Gemal?

Idam e.

O dette Dieblik er begges sidste.

M a n  tover kun for at berede P in fle r.

M en du, m it eget B a rn ! o venter dig vel 

En bedre Lod! Tyrannen lod mig kalde, —

End damped han af B lod — kun for at nyde 

M in  Jam m er, see sin Glcede paa min Q va l. 

Jeg boevende nedkasted' mig i S tovet,

Og knceled' Laarebadet for hans Fodder;

M en han bortstodte mig med Morderhaanden, 

Med vildest Truen, og med bortvendt D ie ; 

G ik tankefuld, kom rasende igjen;

Med halvqvalt Stemme gav hans Hjelpebodler 

S in  M ordbefaling; men igjen og atter 

Forandred den, t i l ,  syntes det, de bade 

Ham  kun om V ink at ende al m in Q va l.

Asseli.

Dog gav han ei det M ordvink! D in  Gemal, 

Ham saa forhadt, er dog endnu i Live!

Selv Prindsens Drab besoel han ei endnu!

O !  beed om Naade! Han tilg iver A lt.

Idame.
N e i, nei! Hans vilde Lidenskab for mig 

E r nu kun Bitterhed. D u  skulde seet,



Hvor han med Haan paa Haan bctyded' mig 

Foragt og H ad, og spotted' mine Taarer.

Asseli.
Og du har T v iv l,  om du kan tvinge Loven, 

Som , alt betvungen, brsler i  sin Loenke!

Var du ham mindre kjoer, Forbittrelsen 

Lsd mindre stormiff.

Idame.
Elsket eller hadet.

Jeg kan ei, v il ei taale meer et L iv,

Ethvert hvis Dieblik er G ru  og Skjoendsel.

Asseli.
Du v il?  —  O  G ud !

!

Idame.
N aar Him len i sin Brede 

Har fyldt Ulykkes-Boegeret t i l  Randen,

Den stundom sin Forfulgte midt i  Smerten 

Gi'er K ras t, at stede fyldte Boeger hen.

Selv af de Rcedfler, som omspcende mig.

M it  Bryst fer ukjendt Krast indaandet har. 

Jeg frygter ikke meer den Jordens Seirer, 

Adlyder kun mig selv, og har m in Skjoebne 

I  egen Haand.

Asseli.
Og Id a m e ! din S e n !

D it elffte B a rn ,  ham kunde du forlade!



Id a m e .

D u  grum fornyer al m it Hjertes Svaghed;

D u  gjennemborer det. J a ,  G ud! et tungt.

E t rcedsomt O ffe r! O !  hvad vilde jeg 

Er gjort for m it ulykkelige B a rn !

M en Gengiskan, i  al sin Herlighed,

B land t Konger, som for ham i  S tsve t kncele.

V i l  dog, i  V rim len a f Elendige,

E i ssge om det B a rn , som Ingen  kjender.

Han seer vel ogsaa et uskyldigt B arn ,

H v is  Moder var ham kjer, med mindre Barskhed.

B lod  ei, hold fast paa dette Haab, m it Hjerte 

Og er det Blcendvcerk, hold dog, t i l  du brister, 

H)aa dette Blcendvcerk! N e i,  endog m it S to v  

Han er v il hade; han jo elskte mig.

Han er forstyrre v il min Ro i Graven —

E i end, o G ud , m in S s n ......

Andet Dptrin.

D e Forrige. O ctar.

(polar.
H e r, Idam e,

Befaler Keiseren dig vente ham.
(T il nogle af Bagten.) (T il andre af Vagten.)

Bevogter I  de B s rn !  —  I ,  disse D s rre !



Her lades Ingen ud, og Ingen ind !
(T il ASseli.)

Gaa bort! (Hungaaer.)

Idame.
Engang endnu han da v il ses mig. 

Han v il. Jeg maa. Om du imidlertid 

2allod m ig , mens jeg lydig oppebier 

D in  Keisers Ankomst, her et Dieblik 

Endnu at see m in M a n d , det var maastee 

Kun, hvad ei lcenger opbragt Seirers Retfcerd 

Bevilged' selv oS to Ulykkelige.

Jeg veed, jeg vover let en spildt Begjcering; 

Jeg veed, at Seieren medforer Strenghed; 

Dog vist ei heller under eders Himmel 

Er Medynk ukjendt. —  Jeg anraaber din.

O c ta r.

Mod afsagt Dom er Raad og Forbon Brode. 

Det er ei lcenger eders gamle Konger,

Som styre her. De har vel ladet Loven 

Gaae vaabenlss. M en T id forandrer Skik.

N u er det Vaaben, som regjere her;

V i kjende hverken Bsnner eller Taarer.

B liv  her, og vent paa Keiserens Befaling.
(gaaer.)

v ram s Skrifter. 2 Deel. (11)



Tredie Optrin.
Z d a M 6  (alene.)

Ulykkeliges G ud! D u  seer m in O v a l!

Ophold du selv m in K ra ft i Nodens S tu n d !

Gyd fra din H immel i m it spcendte Bryst 

Den D y d , som troner i den M ands, du gav mig!

Fjerde Optrin.
Gengiskan. Zdam6.

Gengistan.

Nei jeg har ikke nok udtomt min H a rm ;

E i nok ydmyget din forvovne S to lthed;

E i nok bebrejdet d ig , at du var trolos.

Og utaknemmelig for al m in Godhed.

D u  veed ei selv, hvor sort din Brods er.

Hvor ulyksalig du , hvor roedsom jeg.

Jeg havde elsket, burde hadet, dig.

D ig ,  som forraadte m ig , men jeg stal straffe.

Jdame.
O m ig , kun m ig ! det er den sidste Naade,

Jeg tigger bonlig af din S jce l, hvis Haardhed 

Jeg haabede at bois, men bedrog mig.

S luk  i  m it B lod din Blodkors!! Hevn dig paa



En Hustru, som opfyldte tro sin P lig t !  

End mine O va le r!

Gengiskari.
Kan jeg? Grumme! kan jeg? 

M in  O va l er storre. Jeg v il ende den.

J a , straffe v il jeg. Jeg kan og tilgive. —  

T ilg ive ! jeg! og d ig ! N e i, frygt m in H evn! 

Jeg i min M a g t har Kongens S o n  og d in ;

Og den Uvcerdige, din M a n d , ham noevner 

Jeg ei engang. D u  elsker ham, og doe,

Doe skal han. Han forraader, trodser mig,

G jor Opstand. Tusinddobbelt Dod var ham 

Den rette S tra f. M en det er d ig , som holder 

M in  Arm  tilbage. Og jeg taaler det?

T i l  dette Oieblik endnu han lever.

Men jeg ansoger ikke meer Slavinden.

W il du hans L iv ,  saa —  maa du glemme ham. 

Og for din Modstand gjelder der nu ingen 

Undskyldning meer. Fordomt t i l  Doden, er han 

E i meer din M and. Han er for dig alt dod. 

Det hadelige B aand, som bandt dig t i l  ham.

Er overhugget ved hans Skjcendselsdod.

D u tvinger mig dertil. Jeg fatter ikke 

Den dumme G rille , som blier nu hans Dod.

D in  Haand jeg, blodig af hans Hjerteblod,

Hen ooer Liget burde tvinge dig



A t roekke mig. M en jeg v il vise dig.

A t en B a rb a r, en schytifl Ndelcegger,

H ar ogsaa Folelse dit Hjerte voerdig.

O  troe m ig , v i er' skabte for hinanden!

Forst ved at vinde d ig , m in Sjoel blev stolt. 

Afsvoerg dit ZEgteflab! jeg soetter strax 

D in  S o n  i  Rang med mine egne B o rn .

O !  du har manges Skjoebner i  din Haand.

H in t B a rn s , a f eders Kongers B lod det sidste; 

D in  M ands —  ham redder blot et Ord af d ig ; 

D in  egen —  Hoiheds Spidse vinker dig;

D in  Sons, og din, og m in. V o r foelleds Fremtid 

Beroer paa d ig , fordi jeg elsker dig.

J a ,  ja ,  jeg elsker dig endnu. M en vov.

Med Stolthed end at vcebne dig t i l  Modstand!

Ved at forhaane dette Overmaal

A f  Svaghed, som forbittret jeg bebreider

M ig  selv! Modtag med Angst m it Skristemaal,

Skjcelv for m in Kjoerlighed! skjcelv for min Godhed!

Formeget vant t i l  H evn, jeg kunde lade

D ig  bsde dyrt, at jeg har elflet dig.

T i lg iv !  Endnu jeg sukker, mens jeg truer.

O !  toem tilgavns en Rasen, som gi'er ester!

D u  afgjor hele dette Riges Skjoebne 

Ved blot et O rd ; men dette Frelsens Ord 

M a n  siges, siges strax, og uden Skrom t,



Og uden Omsvob. S iig  det! tac l, og afgjor,

Om jeg skal hade eller elffe d ig !

Jdam e.

Og hvad a f begge bor, og ts r ,  og kan du?

D it  Had blev uretfeerdigt, og din Elskov 

Forbryders?, baade dig og mig uveerdig.

Men Netfoerd skylder du mig. E r du Konge,

Jeg fordrer den for m ig, end mod dig selv. 

Saalid t jeg herved trodser mod din Hsihed,

A t jeg dig m inder, ei at glemme den.

Og i dit H jerte , du mig giver R et.

Gengiskan.
Velan! D u  v il. D u  veelger selv m it Had.

Modtag der. Neppe standser jeg dets Udbrud.

Jeg raser. D u  tilbagegiver mig 

M in  Grusomhed. Jeg glemte den for din Skyld. 

Med Blod, med B lod, din M and, din Prinds, din S on  
For dit oprorske Overmod skal bode.

Det O rd , du veegrer, har fordomt dem. Altsaa 

Forbi! M en den, som myrder dem —  er du.

Jdame.
Barbar!

Gengiskan.
D et er jeg, vilde det ei veere.

>̂eg elskte dig. N u  er jeg blot din Herre,
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En blodig Fiende, Voldsmand, mebpnkslss. 

H vis Had skal vorde g rum t, skal ligne d it.

Idame.
V e la n ! For denne stroenge Herskers Fsdder, 

Erkjender jeg i  ham med ZErcfrygt 

Den Konge, H im len Sceptret har betroet;

Og knoelende anraaber om een Naade.

Gengiskan.
Den haaber, Foleslsse, du a f mig?

S taa  op! Endnu jeg dog v il hore dig.

V a r du kun selv lid t mindre ubarmhjertig!

Hvad v il du? Tae l!

Idame.
Tillad m ig . Konge, blot 

Her nogle Dieblikke, ubevogtet 

A t tale med min M and.

Gengiskan.
E ndnu?

Idame.
B onhsr m ig !

D e t er m in sidste B o n . D u  derpaa selv 

S ka l domme, om jeg burde gjort dig Modstand.

Gengiskan.
N e i! ikke var det ham, du skulde raadspurgt.

Og dog! end denne B o n  indvilges dig.



Hans S ind  vel, haaber jeg, har fattet sig.

Han v il dog ei endnu formaste sig 

T i l vprorff T rods, og vcrre min R iv a l!

D in  Prinds unddrog han m ig , og dig besad han; 

Er det ei nok? End giver jeg ham Naade.

Han tage den af dig! D u  ham den bringe! 

Skilsmisse eller Doden bringer du ham.

Saaledes tilstaaet. O cta r! (Biser paa Indgangen,

Her giv A g t!
(Til Bagten,)

I  fslger mig. (For sig selv i det han gaacr.)

Vdmpget, og henreven.

End elsker jeg? E r det min Skjoebnes D om ?

Idame (alene.)
Jeg lever op. Jeg foler i m it Bryst 

Fornyet M od. D e t trued' nys at flygte.

Femte Optrin.
Zamti. Jdam6.

Idame.
O du, som for din Idam e indtager 

H in t store Voesens S te d ! oervoerdigste 

B landt Mennesker! mig over alle dem,

Som Mennesker ophsiede t i l  Guder!

Vor Skjcebnes Roedsel kjender du for vel, 

See! nu er M aalet fu ld t, vor Time kommen.



Zamti.
Jeg veed det.

Idame'.
D e t, du voved' for at redde 

Den faldne Kongestammes sidste Spire,

B lev spildt.

Ziamti.
Derpaa er ei at tcenke meer.

D u  har opfyldt din P lig t i  A l t ,  i A lt.

Jeg dser tilfreds.

Idame.
Hvad bliver a f m in S o n ?  

T ilg iv  endnu hans Moder dette Ord,

D g dette S uk. E i derfor tro mig modlos!

ZAmti.
M a n  drcrbte Kongefloegten. A l t ,  hvad aander. 

Beer Leenker. Ank da mere dem, som Himlen 

H ar domt t i l  her endnu at taale Livet.

Idame.
D in  Dod forbinder man med Q va l og Skjcendftl.

Zamti.
V a r derom T v iv l?  Despotens B ud  jeg alt 

H a r dertil leenge ventet.

Idame.
N u  velan!

Behsves t i l  at doe et Kongebud?



l

Det D y r ,  man offrer, troekker man t i l  A ltre t - 

T il Bsdlen flcebes skjoelvende Misdceder- 

Men fr it  og cedelt raader Mennesket 

Selv for sit L iv. H v i oppebie Doden 

A f Herskerhaand? Den Undergivenhed,

Hvorledes sommer den vort Voesens Vcerd?

O heller ligne v i vor stolte Nabo,

Som lever f r i ,  og doer ved eget Valg,

Forlader Livet strax, faaer det en Haanplet,

Og frygter Skjoendsel meer end evig N a t.

E i tover kjcek Japaner, t i l  Despoten

Med meer end blot et V ink ham sender heden.

Wi have loert h int brave Dfolk meget- 

A f dem v i lcere en saa nyttig Dyd,

A t doe som de.

Aamti.
R e t! R e t! Jeg troer som du.

A t t i l  Ulykkens Tiderlighed naaer 

E i Loven, fordrer der ei Lydighed.

D it Anslag og dets Storhed fatter jeg;

M en , ene, vaabenlofe, lcenkebundne.

Hvorledes undgaae, af Tyrannens V ink 

Nedboiede, at oppebie Stodet.

Idame
(rcekker ham en Dolk.) '

Tag! T a g ! Voer f r i med m ig ! S tod t i l !  B e fri os!



Zamti.
G u d !

Idame.
Gjennembor et H jerte , man vancerer.

Jeg frygtede, m in A rm  maaflee for svag 

E i M e r  nok mig S tsdet skulde bringe.

O ,  som din S jce l, din Haand har mere Krast. 

R ed, gjennembor en trofast Mages B rys t!

S a a , Elskte, d it! V o rt B lod stal blandet flyde; 

Og i  hinandens Arme doe v i ;  jeg 

Udaander sidste S uk paa dine Lcrber.

D et see Tyrannen, og misunde os!

Ziamti.
Tak, H im m el! Tak! M in  Idam e holdt Stand, 

S in  D y d , men ogsaa m ig , t i l  Enden tro ! 

T a g , Elskede! m it sidste Afskedskys.

N u  giv mig Dolken, og vend D iet bort!

Idame.
D e r , tag den! tnen forst m ig ! S tod t i l !

D u  vakler.
Ziamti.

Jeg kan ei.

Idame.
Afflaaer du min B o n!

ZAm tk.
Jeg gyser.



Idame.
Tro ei, jeg frygter. O  stod t i l !

Zamti.
V e la n !

Gjor du, som jeg.

Id a m e  (griber hans Arm.)

N ei b i! Forst mig.

Siette Optrin.
De Forrige. Gengiskan. Octar. Vagt.

Gengiskan (frariver Zamti Dolken.)

Hold inde!
Hvad v il du gjsre. Ulyksalige!

Idame-
Fra dig befrie os, ende, vore Qvaler.

Z a m ti.
Du ei engang v i l  unde os at dse!

Gengiskan.
G ud! Kongers Herre, som m in Sjeel forfoerdet 

S ig  heever t i l !  som seer m it H aan, m in Svaghed! 

D u , som de Rigers T a l,  de Kongers Skare 

Nedkasted' for m in Fod! kan nogensinde 

Jeg blive vcerd, hvad du ved mig har gjort?

D u  trodser, Z a m ti, mig endnu. Endnu 

Staaer, i det Hjerte jeg tilbeder, jeg



For dig tilbage. For m it Aasyn her 

B i l  Jdam e, sin Troskabs O ffer, heller 

For din Haand doe, end tage mod et Scepter 

A f  min. M en jeg skal lcere eder begge 

A t taale min Regjering, meer maaskee.

Hvad v il du?
Idame.

§amti.
N y  Umenneskelighed!

Jdame.-
H v i tover du? E r da vor Dom  ei afsagt?

Gengiskan.
End ei. Z  skulle strax erfare den.

B a r Eders Forhold imod mig retfærdigt,

Retfcerdig ogsaa jeg stal gjsre Gjengjeld.

Med dyb Forundring —  thi utro lig t er

M ig  A l t ,  hvad her jeg seer —  tilstaaer jeg eder,

I  overvinde mig. S a t paa en Trone

Bed Seirens Haand, jeg vilde, trods den Glands,

Dog blues ved at troe mig over eder.

D e t Vcerd gav h id til udfort Daad mig ei.

A f  eder nedsat, v il jeg hcrve mig 

T i l  eders Rang. A t der for Mennesket 

E r i  det selv en M agt at overvinde.

Den lcerbe jeg a f eder- skylder eder.

A t denne storste S e ir M l  vorde min z



I  denne Barm  at have undertvunget 

Barbarens Voldsomhed, er eders B ark.

Jeg ffa l forene, skal beskytte eder.

H in eders Konges S o n ,  hans L iv ,  hans Uskyld, 

I  eders Hcender, lykkelige Par,

Betrver jeg selv. Han blev ved Seiren min. 

Gjentager I  den R e t, jeg ffulde misbrugt.

For ham, i  hans Ulykke lykkelig.

Og eders eget B a rn , en Faders P lig t 

Er min fra denne D a g ; o troer m ig , I ,

Som af Erobrer gjorde mig t i l  Konge.

(Til Zamti.)

Veer Lovens fsrste Tolk blandt dine Landsmand 

Og gjsr dens Vcelde hellig, som du selv er!

Udbred Forstand, Retfærdighed og Sader i 

Det rundne Folk bestyre det, som seired'!

Lad Viisdom herske, lad den styre Modet,

Og holde Kraften ledende i  T s ile n !

Erempel ffa l jeg give. Eders Hersker 

Med Sveerd i  Haand ffa l lyde eders Love.

Jdame.
Hvad har jeg hsrt? O  Himmel tor jeg troe?.....

Z a m ti.

Selv dem, du nys betvang, nu Seiren veerd



Aftvinger du , hvad ei opnaaes ved Svcerd, 

Endog af dem at elskes.
Idame.
Hvad indgyder

S e lv  Gengiskan den B lidhed?
Gengiskan.

Eders Dyder.



T il Digteren

Adam Oehlensch lager.

^ v o r v c l  jeg neppe har a t befrygte, a t m in M ening om 
det Skuespil, jeg her har provet paa a t fordanske, skal 
vorde crkjendt forfkjoellig fra  Rogens, som derom kan t i l -  
staaes a t have nogen M e n in g , a t det nem lig —  sorstaaer 
sig, O rig ina len —  er et a f de ypperste, som nogensinde 
bleve t i l ;  saa har jeg dog tro e t,  ei a t burde tillade 
m ig, hvad jeg her g js r ,  a t pryde med d ir  N a v n , eller, 
som det kaldes, tilegne D ig ,  m in Fordanskning deraf, da 
den ved Omklædningen nok kunde vare bleven denne og 
enhver Udm-rrkelse l id t  nok v a rd ig , uden a t gjsre D ig , 
og tillige  Laseren, Rede fo r ,  hvad jeg hermed har v ille t.

Hvad da, elskelige, skjsnne, store D ig te r ! skulde 
jeg hermed have kunne ville andet, end bringe D ig  et of­
fentligt Vidnesbyrd om ogsaa m in Erkjendelse a f d i t  
B a rd , m in inderligste Hsiagtelse, og hjerteligste T ak, 
for den rene, fljsnne , hoie Nydelse, sam tlige d ine D ig te r- 
Arbeider, isar dine Skuespil, have skjanket, ei alene m ig , 
men ogsaa (da hin m in  Nydelse, og det, jeg derfor skyl­
der D ig ,  egentlige« er en Sag b lo t mellem o o , som ikke 
kommer Publicum  ved) samtlige d it P ub licum , a f hvilket 
jeg haaber a t torde ansee ogsaa mig for et M edlem , og 
som saadant a t have en Stemme —  vistnok kun een, men 
hvilken jeg to r troe m ig ei alene uvagerligen berettiger, 
men vel endog, naar jeg selv anseer det t i lb s r l ig t ,  fo r ­
p lig ter t i l  ak afgive.

Som saadant m it Vidnesbyrds Afregning ansee D u  
denne Tilegnelse.



ForsaavidL jeg frembringer det i  b lo t m it eget Navn, 
behsver jeg ei at gjsre videre Regnskab. D u  veed, det 
kommer mig fra  H je rte t. M en da jeg v i l ,  det -skulde 
gjelde som Udsagn a f en a f d it  Publicum s Stemmeberetti­
gede , altsaa aflagt i  Fleres end m it N a v n , saa erkjender 
jeg m ig fo rp lig te t t i l  a t gjsre l id t  nsiere Rede fo r , hvor­
ledes jeg mener a t retfcerdiggjsre, a t jeg staaer saaledes 

frem fom O rdforer.
A lt  fo r vel veed je g , Hadersven, hvad D u , hvad vor 

Rahbek, hvad maaflee nogle faa F le re , enten ikke have 
bomarket, eller lade, som I  ikke vide, at bemeldte Jeg 
lange siden har overlevet det smule N a vn , den liden asthe- 
t if le  L ilv a re lfe , som engang syntes mig tils taae t, ved en 
henrunden L id s  nogenledes a lm inde lig t overbarende Dom 
—  isar maaskee ved det V a r d , M and  som , b landt flere, 
mine udsdelige Velyndere, en Suhm  og en Luxdorff, ester 
offentliggjorte Vidnesbyrd derom, havde den Godhed at 
tillagge m ig ; —  a t dette N a vn , om det endnu engang 
navnes, er en lange siden afdsd Ens z —  at altsaa det, 
-e r nu under dette Navn kommer frem, er enten en saadan 
ei langer L ilva re n d e s , altsaa In g e n s , eller dog en ny 
Ubekjendts, som en eller anden vel torde nagte Ret t i l  at 
ta le  med, og som ubefsiet giver sig uh fo r at have nogen 
Stemmeberettigets Fu ldm agt.

De af mine nuvarende Sam tid ige, som ere af denne 
M en ing , beholde den vistnok, hvormeget jeg end vilde paa- 
staae endnu a t vare den samme, jeg var for en tredive Aar 
siden. Ikke bsr jeg vente, a t jeg ved en Oversattelse, om 
og paa noget, jeg kalder Vers, de maaskee ikke, a f et Sor- 
gespil a f V o lta ire ,  -skulde a f dem ansees opstanden fra de 
D sde ; —  en Oversattelse a f den V o lta ire , vort sydlige 
Nabofolk saa temmelig v il have a fg jo r t,  in te t a f asthetisk 
V ard  at have frem brag t, ligesaalidt som nogen af de an­
dre hans Landsm and, der engang dog erkjendtes for Msn-



stre; ved hvilken Kilintetgjsrelsesdom man finder det i det 
mindste mageligt at holde sig, da man derved ei alene kan 
forkaste dem, ud'en den Uleiligheb forst at lare dem at 
kjende, men tillige bliver af med al den Besvar, den Om­
tanken, de Love, og den Tvang, hvormed, de mene, at Cri- 
tik og Fornuft kun kuer og sdelaggcr det nymodige Basen, 
de kalde Genialflhed, og som ene og utsilet skal vare Alt. 
— Denne Oversattelse, med samt Kilegnelsesskrivtet, vil 
formodentlige« neppe faae den Wre at blive last af disse 
Godtfolk, som vel og ellers i det Hele kun af meget Faa. 
Det vil ei vare lange, inden det vil blive saa godt som 
reent ubekjendt, at BoltairesOi-plisliu Is lLins nogen­
sinde var oversat paa Dansk, og fslgelig det, der stod i
Dedicationen bagved en saadan Oversattelse, aldeles som 
uskrevet.

Lad saa vare! I  saa Fald bliver denne Tilegnelse 
ikke synderlig andet end mit individuelle Forssg til et Af­
drag paa den Kaknemmeligheds Gjeld, jeg erkjender at 
staae i til Dig, adle Digter; et Afdrag, som dit Hjerte, 
°g dit Benflab dog ei vil ansee ganske uden Bard. Men 
ilde synes det da at staae til med min Reprasenteren, som 
den Ordforer for Publicum, jeg her vilde gjalde for, der­
som dette blev mit lille Arbeids hele Historie.

Nu, ja! Bistnok ville de fleste Exemplarer af dets 
ei store Oplag temmelig snart sinde deres Dsd i Urteboden. 
Denne Skjabne faaer det falles med flere Arbeider, som 
vel og stundom mindre fortjente den.

Imidlertid vil dog vel eet eller andet Exemplar deraf 
blive hengjemt i et eller andet af Bibliothekerne; sagtens 
heller ikke der just last, men dog der engang af "en sildig 
Fremtids Nyrup" fremdraget af Stsvet, af ham og en 
den Lids Rahbek benyttet, tilligemed lignende, da opda­
gede, Rester af anden vore Dages lange lange glemte Id , 
til at skaffe Oplysning om, hvorledes det stod til, i vore. 

Prams Skrivter. 2  Deel. (12)



-a  lange henfarne, D age , med S m a g , med Skjsnsomhed 
paa , hvad der havde H adersvard , med Forstandighed, 
Aandsstemning, L u l r u r ,  i  vo rt Fadre land , th i a t derom 
dsmmes dog vel saa sikkert efter den Opmærksomhed og 
Agtelse, der ydes det, og dem, der ere Opmoeresomhed og 
Agtelse varde, som ester hvadsomhelst ellers, v i l  Eftertiden 
ei lade ubemarket. End v i l  det ei vare dem nok, at see, 
a t et Land, en T idsa lder, frembragte hin eller denne store, 
h e r lig e , udsdelige Aand. D em ocrit var fodt i  Abdera; 
P in da r og P lu ta rk  i  Lheben; dog var det hverken af Phi- 
losophlen, a t Abdera havde sin Navnkundighed, eller af Vid, 
Skarpsindighed og Lårdom , a t Theben havde sin.

A t neppe Noget v i l  forgaae, eller engang foraldes, af 
a lt  det M e g e t, hvormed D u  i en endnu saa kort Aarrakke 
har stiftet D ig  et M onum ent, stsrre i  Masse end de fleste 
a f deres, som t i l  a t opfore sig et lignende anvendte halve 
Aarhundreder, —  skjont som de skjsnneste deslige — vil 
vare nok t i l  a t forevige d in  Hader. —  Hader v il dit 
N avn og dine Barker —  o ! men sikkerligen ogsaa andre 
vore sande og store Hadersmands Navne og Barker — ud­
brede over vor T idsa lder. Eders N a vn e , Eders Barker, 
stedse nye, ville  dog, isar som Culturverdenen i Alminde­
lighed tilh s rende , kjendes, studeres, elskes overa lt, hvor 
Menneskevard, og Kjendfkab t i l  hvad der fremmede det, 
og hadrede Menneskekjsnnet, stal vorde i A g t t i l  alle L i­
der. M en det er n a tu r l ig t ,  om man efterhaanden glem­
mer, hvilken Jo rdp le t, hvilket A a rlsb , I  oprindeligen Lkl- 
hsrde. M a n  har givet Homer syv forskjallige Fadrelande. 
A t  in te t a f dem har fo rtje n t a t vare de t, er herved det 
eeneste, man synes at vide med V ished, da han forst lange 
ester sin D sd blev ret paaskjonnet.

Ganske saa kan med dig T ilfa ld e t fo r Efterverdenen 
ikke vorde. Dog ville  N yrup  og K ras t kun for en Deel 
ved deres Forfatter-Lexicon derom give Betryggelse. Oven-



bersrte Bogopstovere v ille ,  ved a t rode op i  B ib lio thck- 
krogene, sinde en a lt  for radsommelig Hob S ager, som, 
desvarre, let kunne bringe vor Efterverdens Granstcre t i l  
at fatte om vore Dages Aand et Begreb, a lt  for lide t 
stikket t i l  den Form odning, at D u  a f din S am tid  paa- 
stjsnnedes. Dersom mellem den Meengde L itte ra tu rp la n ­
te r, som i Dag staae, i  Morgen for det meste kastes i  I l ­
den, enkelt Exem plar ogsaa a f dette K ilegnelsesflrivts 
Blade undgaaer den alm indelige Skjeebne, og endnu i  et 
andet Aarhundred maastee drages frem , saa v i l  det samme 
ogsaa vorde Tilfceldet med kun a lt  fo r mange andre B lade, 
hvor D u ,  eller Arbeid a f D ig ,  omtales paa en Maade, 
som den dsmmende Efterverden v i l  sinde synderlige,, s tri­
dende mod de t, den v i l  troe s ig , end meget mere s s ,  d in  
S a m tid ,  a t stylde Dig» Hvad v i l  den domme om vor 
Skjsnsomhed, vor Erkjendelse a f Skjonhed og Hcederv«rd, 
hvis den opdager, a t en den, bemeldte vor Efterverden, 
fuldeligen ubekjendt En ( th i hvor lang kan den Evighed 
vel b live , som Mange more sig med a t tro e , de have givet 
deres N a vn e ?) omtaler Arbeider a f T ry lle lam pens, a f 
Palnatokes, a f Correggios D ig te r , som F uste ri, hvis F e il 
de ville lcere ham at re tte , og det i  en T one , der viser, 
hvor smal en Sag de troe sig de t, at g js re , om de vilde, 
noget uendeligen bedre? —  hvis den faacr see, a t det er 
taa lt blandt os, a t blive ved med Saadant? —  hvis den 
finder S po r af, a t faadanne B lade dog virkeligen ere blcvne 
laste, ifa ld den ellers finder dem loeselige, enten fo r det 
Sm uds, Nutids-L«seres Fingre efterlade, eller fo r det, 
Forfatterne selv have indorltet saadant deres Product?

Medens der enten a f vore Dages L itte ra tu r-F rem brin - 
gelser, f ljs n d t hverken saa fa a , e lle r, hvad adskillige a f 
dem angaaer, saa ringe a f G e ha lt, a t det jo  maatte v<rre 
at haabe, a t en Deel a f dem m aatte , som L ine, vel naae 
Efterverdnen, ogsaa cre nogle, der give saa m islige S p o r

(IL*)



af, hvorledes den, som fortjente hcrdrende Opmærksomhed, 
a f os modtoges, er d e t, mener je g , ei u v ig tig t, at der er 
nogen, som g js r, hvad han kan, t i l  at forekomme, at E fter­
verdenen ei skal domme voerre om vor A ld e r , end den for­
t je n e r; nogen der, —  medens En i  saa afgjsrende Dom­
mertone, som var det Udtalelsen a f samtlige Stemmeberet­
tig e d e  forenede S te m m e r, afsiger R ingeagt over hver an­
den end b lo t sig selv, —  nedloegger sit heel anderledes ly­
dende Vidnesbyrd, og, saa godt han kan , tilraaber Efter­
verdnen: " H in ,  som udraabte den D o m , havde i  det 
"m indste ei m in S tem m e; og der er M ange, M ange, o 
"sikkerligen en stor P lu ra lite t —  o sikkerligen den sande 
" L o ta l i te t  a f v irke lig  Stemmeberettigede, — der ei ved- 
e jende  sig den D o m , h in , ubefsie t, v i l  have gjeldende 
"som Almeenhedens." —  Hvad jeg forkynder om vor Dig­
ter er vel vistnok egentligen kun m in S tem m e; men med 
Vished veed je g , den er M a n g e s , og ei befrygter jeg, at 
nogen eeneste i  Sandhed Stemmeberettiget jo i  sit Hjerte 
bistemmer som sit eget det V idnesbyrd , jeg her har villet 
bringe D ig ,  herlige S k ja ld ! om den Erkjendelse af Hce- 
dersvcerd, den Hsiagtelse, den Lak, jeg og S am tid  skylder 

vor Oehlenschlkger.
" V e l , "  sagde jeg mig selv ved denne almindelige Op­

fo rdring  t i l  Forssg paa at redde Nutiden fra  Frem tidens  
Fordsmmelse, som u ffjsnsom , " v i l  det voere enskeligt, at 
"saadant tilraabes vor Efterverden. Men a t en Anonym 
" —  at kun et gam m elt, lcenge glem t Skuespils stakkels 
"O verse tte r, som in te t andet har at byde, skulde troe, det 
" a t  kunne! hvilken Jndbildskhed! "

D u  smiler maaffee selv, m in OehlenschlLger; og smi­
ler D u  derved, saa skaffer jeg herved rnaaskee andre en 
Skoggerla tter.

Og dog, saaledes, som jeg a lt  har y ttre t min Forvent­
ning , om herved maaskee at tale t i l  fjerne Dages Menne-



sker, burde jeg dog neppe befrygte a t ansees, som op- 
blcest.

T i l  a t oversatte dette V o lta ires Skuespil adlsd jeg et 
K a ld , som jeg burde ansee det for P l ig t ,  ei at trodse.

Medens de klassiske Boerker fra  bedre Dage saa ganske 
syntes ei b lo t forglem te, men meer og meer ukjendte, des- 
aarsag foragtede; —  medens vore sydlige Naboer synes ei 
alene at have faaet deres afsagte Tilintetgjsrelsesdom over 
hine Monstre t i l ,  ogsaa her at erkjendes gjeldende, men det 
truer med, at de Vcrrker af deres egne, som N ationa lsto lt- 
hed, N id  og den sildigere L id s  litte ra rifke  Sansculottism e 
stemplede t i l  eget B rug  t i l  a t gjoelde for classiske, ogsaa 
her som saadanne meer og meer vilde vorde erkjendte; saa 
troede jeg at hore en ogsaa mig kaldende O pfordring fra  
hint blidere T idslob —  o ned fra hine Lysets evigskjsnne 
Egne fra hine det sande foroedlede S k jsnnes, Smags 
og V ids, men da og Lcenksomheds, C r it ik s , sand C u ltu rs  
ubodelige Befordrere i  D anm ark, t i l  ei at forsomme det 
Lidet, jeg i Sparetimerne fra  stroengere Pligtsyssel Lorde 
tiltroe  mig at kunne bidrage med, t i l  a t ei Bekendtskabet 
med, Erindringen a f, Monstrene skulde bortdoe i  denne 
vor ulykkelige S u rro g a ta ld e r; og troer jeg at adlyde et 
mig forpligtende V ink fra  H a m , hvis Haand det saa for- 
trin ligen var, som ledede vor Ewald frem t i l  sin Udsdelrg- 
hed, —  ogsaa mine fsrste S krid ts  evig velsignede Leder, — 
vor Carstens, og H ans Je rn rin g e , i det jeg, saa godt jeg 
uden saadannes Veiledning kan, forsoger paa at overfsre 
i  det Sprog, jeg under deres Anviisn ing begyndte at dyrke, 
et af den dramatiske Kunsts ypperste virkeligen classiske 
Arbeider. M en ei mindre klarligen seer jeg disse S am ­
mes bifaldende V in k ,  i det je g , prydende med d it  Navn, 
Du D ig te r , som kommende Alder skal anvise vcerdig P lads 
blandt de faa oegte Classikere, dette m it Forsog, tegner 
derhos m it Vidnesbyrd om , hvorlunde je g , og, trods en



heel Deel a f m in S am tids  M en ing om, hvad der er clas- 
M ,  Mange med m ig , anseer D ig  for god t i l  at staae i 
Classe med dem, paa hvilke man nu sdsler, om ei saa lige­
frem dette N a vn , saa dog den ei dem tilkommende Hader, 
medens de ei blues ved a t haane Tidsalderen og sig , med 
a t gjore deres t i l ,  a t Efterverdenen skulde tro e , at D u  ei 
va r paaskjonnet.

Im id le r t id  er dette dog kun en Oversættelse, i  Vers, 
men r im fr ie  Vers, som vel og heel mange ansee for ei meget 
vanskeligere, a t smedde sammen, end den platte Prosa, og 
uden storke Vcerd. D u  Lorde selv endog maaskee vare af 
den M en ing, a t R im e t ei er en fo r D ic tio n  af det Slags, 
som i det franske Skuespil, upassende P yn t. Vistnok troer 
jeg og, a t jeg ligesaalidt bor foretage mig a t la re  Dig, 
som V o lta ire  eller Racine, hvorledes I  burde versificere; 
e lle re t jeg bor troe, D u , som dog fo r det meste skriver dine 
D ram aer i  r im fr ie  Vers, har Uret, hvor du har rim et dem, 
hvorvel v i overhoved, mener jeg, ere enige i ,  a t skjsndt R i­
met horer vasentligen med t i l  Versebygningen i det franske 
S p ro g , eller for et F o lk , som engang ei troer sig at have 
Sands fo r Q u a n tite t eller R y th m u s , saa er det dog ei saa 
i  vo rt S p ro g , hvis Prosodie vistnok ei er noksom bestemt, 
dog nok mindre ubestemt, end adskillige a f vore Versma- 
gere v ide , eller ere tjente med; ogsaa d e r i, at det med 
R im ene, nasten ligesaa fu ld t som med vo re  (ei virkelige 
franske) Allexandrinere, er i  et heelt D ram a maaskee t il 
Umulighed vanskeligt a t undgaae en, ved ingen Declama- 
tionskunst fo rdo lge lig , M o n o to n is ; hvilken Paastands 
Usandhed dog rig tignok synes t i l  Evidence beviist i den ma­
gelos fuldkomne Overscettelse paa danske rimede V e rs , vi 
allerede have a f V o lta ires  T ancred , men som dog endnu 
a ld rig  er fo restille t— jeg kan ei forestille m ig a f nogen an­
den Ztarsag end Frygten fo r, ei a t kunne faae de dog saa 
fortreffe lig  rimede V ers vel fremsagte. Vistnok alligevel



er R im et i det mindste ikke nodvendigt for vor tragiske 
D ic tio n ; jeg hcelder i  Almindelighed t i l  netop den mod­
satte M en ing ; men ganske vist er det en Vanskelighed mere, 
som vilde gjsre Arbeidet msisommeligere, langsommere, 
og dog dets Held uvissere. Jeg v il Lroe, at have g jo rt et 
ei ganske uvcerdigt A rb e id , hvis jeg har opfy ld t de F o r­
pligtelser, jeg har paataget m ig , om jeg end ei havde kun ­
net opfylde ogsaa den, at rime Versene.

M en endnu engang den "Indb ildskhed" a t sende denne 
Oversættelse ud t i l  en sildig Esterflcrgt!

N u ,  den Indbildskhed, at den v il blive liggende i  
Bibliothekkrogen ufortceret, just fordi Samtidens F ingre, 
som ei ombladede den, efterlode saa meget mindre at lokke 
M sllene, og fremkalde Muggenheden med: a t V o lta ires  
Navn og D i t  v i l  frelse den, i  de fra  L id  t i l  L id  fore­
kommende Oprodninger, fra  a t floenges i M aculaturbunken: 
at man, naar man opssger de t, der er igjen af O r ig in a l­
udgaverne af D ine S kriv te r fo r at rette L ryk fe il, og trcrt- 
res om V a r ia n te r, ved deres tyvende Udgave, medens de 
andre n itten ere saaledes adsplittede, a t man a f de orldre 
uhyre dyrt v il have betalt forsiaskede Fragm enter, a t man 
da fremdrager a lt, hvad der boerer d it Navn, lige t i l  i K ro ­
gene glemte Lheaterp lacater, ja  Lheatercritiker og deslige 
K ram m eri, fo r at see, hvor ofte man da opfsrde dine 
Skuespil, og deraf slutte, hvorledes de optoges; og naar 
man da cergrer sig over Placatbunkens Ufuldstoendighed, ved 
der ei oftere a t see Anmeldelser a f dine Skuespil, selv i  de­
res Nyhed, —  hvilken Ufuldstoendighed da desuden v il blive 
bemcerket derved, at der fle t ingen Anmoeldelser sindes a f 
selv vor R ahbeks, disse Foedrelands Hoedersdaad saa her- 
ligen oplivende, saa umodstaaeligen hver den, der har 
mindste Funke af Fslelse fo r Landsmcrnd og Fordreland, i  
enhver L idsa lder henrivende Skuespil, hv ilke , som hans 
svrige Arbeider, dog stedse frem ville erkjendes, a t have



burdet vare modtagne som den Tidsalders S to lthed , der 
frembragte dem; —  at m an , siger jeg da, i  Revisionen af 
en Bunke hengjemte P lacater og Aviser og allehaande 
Dsgnblade ogsaa sinder, og laser et endda låseligt, th i fsr 
ei las t, Exem plar a f dette Ark — er dog neppe nogen me­
get indbildsk Forventning.

Om hvorvidt nu da dette vilde nytte t i l  noget, end 
sige behsves, kunde vel endda Deere et S psrgsm aa l, som 
jeg burde have besvaret mig selv, forinden jeg oversatte 
Gengiskan, eller dog, forinden jeg lod saadan Oversættelse 
og denne Tilegnelse trykke.

S aav id t det var m it Ariske, a t see Bekjendtjkabet med 
noget a f dette S lags  allerede erkjendte classifle Skuespil 
fo rnye t, kunde man nu vel henvise mig t i l ,  a t v i dog have 
fra  en aldre Periode Oversættelser a f Z a ire ,  M e ro p e  og 
A lz ire ,  Rahbeks oven med skyldig W rbsdighed omtalte af 
T ancred , en a f Corneilles p o lre n c t, ja  afRacines A th a lia  
en, for ei endda saa mange Aar siden endog flere Gange 
fo restille t, a f den saare haderlige O ld in g , som har dertil 
den store Fortjeneste a f vor L itte ra tu r a t have beriget den 
med sine, i  Sandhed ei efter V a rd  paafljsnnede, Fordansk­
ninger a f M ilto n s  Paradis og a f hele 2Eneiden. Men, at 
det staaer sig saaledes hos os med Erkjendelsen a f det agte 
C lass ifle , a t ,  dersom nogen a f de Tonen Angivende nu 
faaer loese dette, er der vel nok nu L i  mod Een at vadde, 
a t samme forste Gang faacr nu a t v ide, at nogen afalle  
disse Fordanskninger a f Classikere er t i l ;  —  a t ,  a f nys­
nævnte Skuespil have vel de T re  (Za ire , Merope og ALHa- 
lia )  her paa Skuepladsen vare t forestillede, men de to ei i 
henved 40 A a r ;  —  at de a ldre  ere i  rimede Alexandrinere, 
en B ersart, som, med Ret eller U re t, neppe v il frie det i 
dem frembragte Skuespil fo r Beskyldningen at vare mono- 
tonisk tra ttende; —  at det vilde vare vanskeligere at for­
nye Opmarksomheden paa noget a f hine, som stedse, fljsnd t



nye for saa godt som a lle , dog vilde kaldes gamle og fo r­
ligne, end paa e t ,  som, i  det mindste, hvad Oversættelsen 
angaaer, dette dog ei kan indvendes mod; —  a t dette, 
med Hensyn paa vor Skuepladses Personale, kunde ventes 
nu seerdeles fo rtr in lig e n  givet, og formodentlige,, med saare 
liden eller f le t ingen ny U dg iv t; —  a t det hsist fortjente 
B ifa ld , hvormed vor herlige G aleottis mesterlige B ear­
bejdning a f dette Emne saaleenge har stedse varet seet, 
sandsynligen maatte tjene dets Forestilling i dets sande 
Form t i l  god Fordom , endog hos dem, der have ladet sig 
fo rta lle , a t franske Ssrgespil ikke ere at udholde; —  <rlr 
dette var m ig Grunde for a t troe det en n y ttig  og v-rrdig 
Anvendelse a f de F r it im e r ,  jeg kunde flaffe i m in Raadig- 
hed. a t bruge dem nu t i l  dette Skuespils Fordanskning; 
som jeg troede det saa a t vare paa enhver L id , a t efter 
Evne overfare i  vor L itte ra tu r et a f de ypperste Kunstvær­
ker i  sit S la g s , som desuden fo r ethvert Menneske med 
H jerte maatte have hsieste Interesse ved den sande S k il­
dring a f den sublime C onflic t mellem den ommeste Menne­
skeligheds og den kraftfuldeste B orger- eller Undersaatlig- 
Heds-Fslelse, tilligemed en saa betydningsfuld Forestilling 
af Culturens Seier over den endog i physijk K ra ft  aldeles 
overveeldige Raahed.

M en er det her kommet saavidt, at de, som kjende 
den, om end ei saa ganske almene, saa dog herskende, Tone 
og F o rd rin g , ei ts r  lade dette Skuespil forestille; b liver 
det da og last a f saa fa a , som jeg nok har Fsie t i l  a t 
vente; - l-  nu a f nogle fa a , om og kun a f dem, fom kjende 
det heel vel i O rig ina lsproge t, v i l  det dog blive la s t; selv 
disse sidstnccvnte ville vide mig Lak for a t have fornyet 
dem dets kostelige Nydelse, om de end finde, a t jeg har 
varet for langt fra  a t kunne give dem det i a l O rig ina lens 
Skjsnhed og S ty rk e ; og a f dem , hvis S kjsn  jeg bryder 
mig om, og som ei kjende O rig in a le n , v il der ingen vare,



som jo v il finde, a t den daraussen afsagte almindelige T il-  
intetgjsrelsesdom over samtlige franske Ssrgespil i  det 
mindste i  Henseende t i l  dette var u re tfæ rd ig ; dettes Over­
sættelse v il saaledes hos  dem opvoekke nogen M is tv iv l om 
hin Doms Almeengyldighed; formaae dem t i l  en h id til for 
unsdvendig anseet Umag a t underssge Sagen nsiere, og 
derved t i l  a t gjsre e t,  for sand oesthetiff C u ltu r saa aldeles 
nsdvendigt, som paa cedelste Nydelse r ig t ,  Bekjendtskab 
med de Voerker, Foragt fo r hvilke dog nok ei burde lades 
uforkyndet, atvoereet ssrgeligt S k r id t tilbage ad Barbariet.

B liv e r  im id le rtid  saadanne Laseres A n ta l saa lidet, at 
det ei er a t regne fo r noget, saa var der sagtens nu for 
L iden kun l id t  N y tte  ved dette Forssg; men saa hol­
der jeg m ig t i l  den ovenforklarede N y tte , som, om ei vil, 
dog kan, skaffes, lang t henne i L iden ved det, om og 
kun eeneste, Exem plar, hvoraf der ei v i l  blive g jo rt Kræm­
merhuse.

D et v i l nemlig derved da blive kundbart, hvad maa- 
skee, uagtet denne Oversættelses Kundgjsre lse, i Aviserne, 
b live r nuom stunder ligesaa ubekjendt, som h id til Rahbeks 
Oversættelse a f Lancred : a t baade Lancred og l^orpbelm 
(ie la  OKine, dog virkeligen engang bleve t i l  paa Danst; 
—  foruden hvad mere denne Ind ledn ing  v il give V ink om, 
hvoraf dog det v ig tigs te , jeg vilde have sagt en kommende 
Alders Mennesker, — for hvilke den L id ,  v i nu leve, bli­
ver O ld tid , om hvilken de dog ellers ikke noer saa let kunne 
faae Befleeds a t v ide , som v i , naar v i kun v ille  haveden 
Uleilighed at aabne K in e n e :

a t det desvoerre r ig t ig  nok ikke her stod anderledes t i l  
med oesthetiff C u ltu r i vore D age , end at man paa vor 
Skueplads i  de mange A ar a ld rig  fik noget a f vor Fortids 
sande clasfiffe Arbeider at see z

a t vor egsn Rahbeks modtoges a f hans S am tid  med 
fljomdig Lunkenhed;



at Oversættelser a f en vis Lydsker, hvis Navn og 
uhyre mange D ram aer sikkerligen dog er ville naae saa 
langt hen over den L id ,  da de bleve t i l ,  a t det kunde hjelpe 
i denne Anmeldelse a t ncevne ham , syntes, med a l L id sa l- 
drens Hu fo r Skuesp il, a t Deere det eneste, hvori man re t 
fandt Behag;

at man ta lte  meget om nogle Andre, som a fg jo rt clas- 
siffe, hvis Navne og Vcerker sikkerligen dog heller ingen sil­
dig Frem tid anderledes v il kjende, end v i den Codrus og 
hans Lheseide, som Iu ve n a l ta ler o m ,*) men vovede dog 
kun sjelden at byde nogen a f disses classiske Herligheder, 
og det da alligevel kun med ringe H e ld-

at selv a f dine Skuespil endog i deres N yhed, nogle 
endog fle t ikke bragtes paa Skuepladsen, nogle saa godt 
som ikke, alle saare meget for sjelden; men

at ikke desmindre dens, eller om der er flere end een, 
deres I d ,  som forssgte paa at behandle d ine Skuespil saa- 
ledes, at det maatte forudsatte, de troede i  det mindste er 
Faa at voere ligesaa fsleslsse og blinde for deres Voerd, som 
de selv, om den end blev u p a a ta lt, dog vakte kun almeen 
In d ig n a tion  z

a t ei alene den bedre, men og lang t den stsrre Deel 
af de dansk lcesende, om ei a f de Kjøbenhavns Skueplads 
bessgende, Mennesker deeltoge i  denne retfærdige In d ig n a ­
tion, og, om just ei ganske ubesmittede med Myndighedens 
Anticlassiskhed, dog endnu havde sund Fslelse nok, fo r er 
at lade sig skrcemme t i l  a t miskjende den D ig te r ,  hvis ud­
bredte og taalte  Miskjendelse vilde voere national Skjcendsel;

at uagtet hine C ritikers Haan —  vel og sammes eller 
andres ligesaa im pertinente, th i ligesaa ilde motiverede. 
Skamroes, (da det allerede gaaer, vistnok og fremdeles v i l  
gaae, D ig ,  som det a ltid  gaaer Litteraturens sande I p -  
perste, ofte a t beundres , og a f servo im itaw rum . xeeore



at efterlignes, i  de t, som Eders sande Paafljsnnere, — 
vel og oste, ester bedre O m tanke, I  S e lv  —  snflede an­
derledes) var der alligevel i  din S am tid  ei Faa , som 
skjsnnede paa D i t  sande Veerd —  din sjelfulde Indb ild ­
n in g s -, din rige Opfindelses-, din magelsse Fremstillelses- 
E vne; det L ro ld o m s b lik , hvormed D u i hvilkesomhelst, i 
M ytholog iens eller O ldhistoriens eller anden Lidens Laage 
og med allehaande Skram m el tilhy llede, Gjenstande, altid 
vidste a t faae D ie  paa hvers interessanteste S id e : den 
L ry llekrast, hvormed a lt, hvad D u  saa fremstillede, henrev 
hver din Tilskuers hele S jc r l,  opfyldte ganske hver dens 
hele Fsle lse , som ei uden Sjcel eller Fslelse saae det: den 
V iis d o m , hvormed du a ld rig  fremstillede andet, end hvad 
der ved umiddelbar Krast, eller,ved dyb Betydning, ledede, 
og dannede det a f D ig  henrevne H je rte , t i l  stor og skjsn, 
eller i det mindste reen og b lid , a ltid  forædlende, Fslelse.

Dette a t faae , paa noksom oven forklarede Maade, 
en sildig Frem tid sagt, —  altsaa uden nogen Jndbildflhed 
om, ved dette eller noget a f ,  hvad jeg fs r  har b ra g t, eller 
fremdeles maatte bringe for Lyset, a t kunne frembringe 
noget, som paa anden end saadan, eller lignende, Maade 
v i l  tillades a t komme t i l  dens Kundskab —  dette, — Op­
fyldelsen a f m in L ra ng  t i l  saa offentligen, og saa hsitide- 
lig e n , som det er i  m in E vne, a t bevidne D ig  m in og de 
med m ig Ligesindedes taknemmelige Skjsnnen paa, hvad vi 
erkjende D i§ ,  oedleste S k ja ld , a t vcere — var med dette 
Lilegnelsesskrivt m in Hensigt; —  som t i l  S lu tn in g  ogsaa 
(nogen Egoisme maatte endelig vel i en L id sa lde r, da 
den synes, hvad enhver troer sig saa rundeligen tilstaaet, 
ogsaa tilstaaes m ig) at faae hver den, som seer disse Blade, 
nu eller naarsomhelst, forkyndt, at D u , ei forsmaaende mit 
Venskab, hoedrende mig med d it, har derved givet mig Ret 
t i l  ogsaa offentligen at ncevne mig 

Kjoberrhavn dm 6te M artii 1815.
Din Ven
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Damon og Pythias.

Skuespil i fem Optog.



Personerne.

D io n y s  den e rld re , L y ra n  i Syracus. 

D hesta , hans Syster. 

p h i l is to ,  en anseelig B orger i Syracus. 

D io r ie ,  hans D a tte r.

D a m o n , en ung K rige r, 

p y th ia s .

D a m o c le s , Hofmand hos D ionys. 

p o le m o n , ^
^ Befalingsm and ved K rigsfo lket. 

L e p tin u s , s

Syracusanfke Borgere, Hofmand ved DionyseS Hof, Smu 
gere, Dansere, S laver af begge K jo n ,  a lt stumme Personer.



F o r s t e  O p t o g .
En Sal i Diorryses Pallads.

Forste Optrin.
D ionys. Damocles i kongelig Pragt.

Dionys.

§ rc e l,  blinde Trcel, b lind , som den hele Vrim m el, 
Der krybende i  S tevet flceber sig 

Om mine Fodder; du , som forer Ordet 

For denne V rim m el! nyd nu al den Lykke,

Som du og dine Lige saa misunder 

Siciliens Behersker. —  Vcer i  Dag 

Den M a n d , som hine Trcelle krybe fo r!

Meddeel dem dine B u d ! B e fa l! og glced dig 

Ved Synet af den J i l ,  hvormed man troeder 

Hinanden ned, for blot at forekomme 

D it  mindste, ubetydelige V ink .

See, straaler ei Lyksaligheden a lt 

A f Purpurkaabens guldbestukne Folder?

See, funkler den dig ikke dybt i  Sjelen



A f dette Beltes, disse Smykkers Stene?

E r ei din Lykke voxet, siden du 

B lev ifo rt denne D ra g t?

Damoeles.
For at tilstaae dig

Den rene Sandhed, finder jeg den S tikn ing 

E i noer saa smuk, som rig . Der er forbrugt 

Saa meget G u ld , at Kaaben falder mig 

En Deel for tung. Jeg fandt den, troer jeg, ogsaa 

S n a rt mere smuk, om der var spart paa Guldet. 

M en ligefuldt vedbli'er jeg dog m in Paastand,

A t der er ingen i  S ic ilien

Saa lykkelig, som d u , ifald du veed

A t fljsnne paa din Lykke.

Dionys.
N u ,  velan!

Forsog den, nyd den i dens fulde Glands.

Damocles.
D et byder du m ig , D io n ys , som om 

D et var dit A lv o r, at forkaste den.

O  kom da, giv m ig , hvad du har at byde.

A f  al din Herlighed; og jeg v il troe.

D u  byder mig a lt,  hvad du nyder selv.

Dionys.
Og hvad endogsaa jeg kan ikke nyde:

See Dionys cerbodig venter selv

D in  gunstige Befaling. —  Hist staaer Tronen
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Tag P lads! B efa l, hsitbydende Damocles! 
Tillader du, saa onffe dine Troelle 

A t boere frem det a lt beredte Taffel.

D it  Sangerchor og dine Dandsere 

Udbede sig din naadige Befaling,

T il over Taflet at opvarte dig.

Damocles.
De komme!

Dionys.
Troelle! hvad Damocles byder 

I  D ag , er eders Herskers eget Bud, 

Hans V ink adlyder! Boerer Taflet ind ! 

Gaar, kalder de indbudne Giefler frem. 

Fremkalder Dandserne og Sangerchoret!

Andet Optrin.
(Taflet er Lndbaaret og sat for Tronen.)

De Forrige. Gjester. Opvartere. 
Sangere. Dandsere.

Damocles.
M an tage P lads! D ig  ogsaa, Dionys, 

Forundes Soede ved Damocles Side.

En af Gjesterne.
I  allerdybest Underdanighed--------------

Damocles.
Tys. Plads ved Taflet gav jeg d ig , Nearch, 

Men ei Tilladelse t i l  denne Snakken,

Prams Skrivter. 2 Deel. (13)



H vo ri/ a f gode G runde/ du har aldrig 

Jndvcevet mindste Sm ule  sund Forstand, 

M en ikkun kiedet m ig. —
Disnys.

Im id le rtid

Udbeder sig dit Sangerchor d it V ink 

T i l  at istemme. D ine  Dandsere 

H is t, som Bacchanter bringe V inen frem 

I  gyldne Boegere; Chariterne 

Med friske Roser snsse at bestrse 

D in  Trones Fod, om naadig du tilsteder.

Damseles.
D in  V i in ,  o D ionys ! er meget god.

Og Maden ikkun lid t for meget krydret. 

Jeg seer, Murcenen som scedvanlig er 

For seed; og uden Eftersyn jeg veed.

A t disse Dansere ret godt kan hoppe;

Jeg kiender og de V e rs , man pleier synge 

T i l  H s itidsbrug , og veed, de ere flette.

Disnys.
M in  Hr.Dam ocles finder altsaa ei 

Behag i ,  hvad man kan opvarte med. 

S aa  pleier det dog sjelden at mishage. 

Sam talen over Bordet v il maaskee 

Mishage mindre.

Damocles.
Dersom man adlyder.



Hvad jeg befoel, og —  tier. Jeg erindrer 

En T id , da Taffelet i  denne S a l 

Var underholdende; da P la to , D ion  

Og steer oplivede dens Festligheder.

Den Tid er nu forbi.

Dionys.
M en Salen selv

Er dog ret skion; Columnerne og Loftet —
Et Svcerd er i et Haar etter en smal Snor nedhidset fra  det 

sverfte af Tronen, og svcever lige over Damocles Hoved 
paa dette g i§ r Dionys ham opmærksom.

Damoeles.
Eaaer a n , gaaer an.

Han seer op, og seer Svcvrdet, hvorpaa han uden overdreven 
Angst stiger ned af Tronen.

O vis t, fuldkommen skjont. 
Im idlertid er Taflet alt forbi ;

Thi sandt at sige, foler jeg a lt forud.

At Taflet under dette (viser Svoerdet) ei saalcenge 

V il more m ig, maaskee, som mine Gjester.

S a n d t, jeg har tid t feet Sverrdet hcenge der 
T ilfo rn , o D ionps, naar eene du 

E i saae det grandt; dog faldt jeg ikke paa.

A t ogsaa nu det skulde hoenge der.

N u  kunde jeg vel lade det nedtage.

Og lade nogle Hoveder afhugge.

Fordi det hang der; dog, hvi skulde jeg 

Forstyrre Gloeden paa min Hcedersdag?

Men virkelig, o D ionps! er det



Den hele F ryd , du har at byde den.

D u  vcerdiger at seette i  d it Sted?

D io n y s .

D in  Nsisomhed er —  overmaade stor.

H v is  e i, da overmaade liden. N u  

Jeg overgiver dig m it hele H of,

Dets ganske P ra g t; den hele Slaveflok,

De Vpperste i  hele Syracus 

Staae ydmyg bsiede i  Kreds omkring dig —  

M en  dette blanke S taa ls  den foele Skimmer 

Maaskee forminsker Glseden.
Damocles.

Ganske vist

Formindsket,' den, dersom ei jeg vidste 

E t  simpelt M iddel t i l  at skaffe det 

A f  Veien.
(Han hugger Traaden over, og tager Svcerdet.) 

Dersom jeg blandt denne Skare 

N u  kjendte kun een tro , retskaffen M and, 

T i l  hvilken dette Svoerd jeg kunde give 

Tryg fo r ,  at ei iglen han hcengte det 

H ist over — M en endnu engang!

E r det din hele Gloede, D ionys?

Dionys.
A t nyde Tronens fulde Glands og Hoeder!

A t byde —  at adlydes paa et V ink —

Hvad weer? - -  m in Skat maaskee.



V

Damocles.
Lad see! kun lidt.

En Prsve kun deraf!

Dionys (vinker til Skatmesteren.)

Hvor naadig nsisom!

Hvi ei den hele Skat?

Damocles.
Jeg veed ei selv.

H vortil jeg fordred' blot endog en Prsve,

Hvor, som du siger, alle mine Dnffer

B lot paa m it V ink opfyldes.
(Skatmesteren bringer en Pung, som aahnes.)

B o r t ,  fy ,  bort!

Fy! hvilken Stank af skidne Slavers Sveed,

Fy, mine Hoender bleve blodige

Blot ved at rsre dem —  N u  det er da

D in hele Herlighed, o D io n y s !

M en nei, det er kun Spsg. D u  har kun vrist mig 

Det kiedende, det cengstende, det leede 

Ved Overherrens Kaar. En vis Damocles,

Nys Hofmand blot hos D io n ys , nsd bedre.

Langt mere lykkelige Kaar end disse.

Dionys.
Dg dog er dette A l t ,  hvad daarlig Psbel 

Misunder D ionys.

Damocles.
Jeg havde troet.



A t det ham aabne Valg af oedle, viise 

Og store Moend, blandt hvem det stod t i l  ham, 

A t vcelge sig de viseste, de beste.

T i l  Venner; at den uindstrcenkte Evne 

T i l  at udbrede Velstand, Held og Fryd,

A t  raade Bod paa, forekomme Klager,

Belsnne sjelden D y d , og Kunst og V id ,

A t  det, og meer, som A lt  tilhsrer Tronen,

V a r  uadskilleligt fra den. Og du

V i l  toere m ig , at Setstab blot med Daarer,

A t  G lim m er, som et Dieblik kun blinder.

A t maglos S to i og Tummel udgior A lt ,

Hvad Dionys har forud for sin Troel.

D e t beste deraf har jo Trcellen selv 

S aa godt, som D ionys. —  O du har Ret,

D er intet er Tyrannen at misunde;

T h i alle Gode flygte fra hans B o rg ;

S aa iiled P lato bo rt, saa iile r D ion ,

S aatid t han kan, fra denne Herlighed;

S aa flygted Polypen omsider ogsaa.

O g --------------

Dionys.
Polypen!'

Damoeles.
D u  veed det ei? Velan! 

Kom , ogsaa du og jeg v il flye herfra.



Et spvfokd bedre L iv , Langt, langt fra  Tronen, 

Hvor ingen Svcerde svoeve, venter os.

D io n y S  (til Skaren.)

B o rt, dette Spog er endt.

Lredie Optrin.
Dionys. Damocles.

Dionys.
Hvad? Polypen!

Selv Polyxm er flygtet? —  Hofm and, hvem 

Fortalte d ig , at Polyxm  er flygtet?

Damocles.
Det hele Syracus fortalte det.

Og hele Syracus veed Grunden t i l  

D in  Svogers Flugt.

Dionys.
Og hvad?

Damocles.
Hvad andet, end

A t den Spartaner, som han bragte hid 

T i l Hjelp mod Syracusas Fjenders Hcere,

Er selv en Fjende a f vort Feedreland?

A t Dionys tog sverste Befaling 

Paa Hjelpemagtens og vor egen Flaade 

Fra Polyxen, der tugtede Jm ilca r 

Og overgav den t i l  Spartaneren,



H vis Hcender, siges der, blev forst forgyldte. 

For han uventet svoer, at bruge dem 

For vore Fjender t i l  vor Friheds Fald.

Dionys.
Hvad? Pharacidas, ved hvis Hjelp v i floge 

Carthagos M a g t, og redded' os a fA a g e t!

Damoeles.
Carthagos A a g , for f t i t  at loegge Folket 

I  Lcenker, tungere end de, Carthago 

H ar kunnet smedde. —  Det er Folkets Rost, 

E i m in , o D ionys.

Dionys.
M ig  altsaa, mig.

E r det man frygter fo r! m ig , D ionys,

Som  bruger Pharacidas at beloenke 

D e t Fo lk, jeg fra Carthagos Aag har frelst. 

Det Folk, jeg fra dets egen Vold har frelst. 

Fra visse Undergang. —  Jeg er dets Hersker, 

Med K ra ft jeg forer Svoerdet. Folket sukker 

Ha —  men hvad Glcede nyder jeg ? O er det 

Lyksaligt at udgyde Stromme B lod?

Jeg er da grusom! —  D aare, er jeg grusom, 

H v i farver da ei alt dit B lod m it Svcerd? 

H vis  e i, hvi Lcrrer du mig e i, at nyde 

M in  Lon, fordi jeg frelste Syracus,

S log Foedrelandets Fjender, gav det M ag t



I

Og Hceder mellem Folkene —  at nyde 

M in  Len herfor i Tryghed, uden B lo d ! —

Damoeles.
Den Loere gav jeg dig, gav Polyxen dig.

D u fender-den. Fslg den, og veer lyksalig!

Dionys.
Ha M ildhed, svage Eftergivenhed!

Ja  mod en Hoftrcel, en Damocles —  men 

Mod Mcend, som dele Statens M a g t, som ei 

Med Spot, men graadig Lyst, see Tronens Glands, 

Mod Polyxen, og hans Medskyldige! —

Ha Polyxen, den Syracusas S w tte ,

Dens Z iir  —  Og hvor! hvor er han flygtet hen?

Damoeles.
Da t i l  Leontium ham selv du sender.

For der endnu at bruges i din Haand 

T il at forfslge Syracusas Mcend,

Saa drog han i  det Sted t i l  Rhegium,

For ei at voedes meer a f Landsmoends B lod !

Ham fulgte did en Skare af hans Mcend:

M an ncevner D am on, Dem as, Theodor —

Dionys.
Hvad? Damon? denne unge Vceldige,

Som aldrig Polyxen fra S iden veeg? —

Den stolte Vngling —  ogsaa han —  og Demas,

Og Theodor —  de cedelste, de beste

Blandt Syracusas Mcend! — tit  Rhegium,



T i l  Kongemagtens ivrigst svorne Fjender! 

M en Dam on, D am on! i  det Dieblik 

Han med Philistos deilige Dione,

Den mig hengivneste Philistos D atter 

Foreenes fla t —  maaskee Philisto selv —

Damoeles.
Den dig hengivneste i Syracusa 

E r evig han.

Dionys.
Dog flyer hans Svigerson.

T i l  hvem to r jeg da mere soette Lid?

Hvem er mig tro? O skal jeg da endnu 

E i noksom have skroekket Troloshed? —

E i nok med B lod betrygget mig og Staten?

Og Polypen, og D am on, ere alt 

I  Rhegium? de ere der a lt trygge.

D a  jeg opdager dem. M in  Svoger selv 

Og end hans Gemalinde, end m in Soster, 

Den stolte Thesta er i Syracus —

End ved m in S ide , som hun vidste ei.

A t  Polypen er flyg te t! —  Ogsaa hun 

E r med i  Sammenrottelsen mod m ig ! —  

J i l ,  kald mig Thesta hid!

Damocles.
H un er uskyldig,

O  Konge! hun veed intet om hans F lugt.



Disnys.
Gaae, jeg befoel.

Fjerde Optrin.
Dionys.

D y r t ,  rcedsom dyrt du kisber,

O D ionys! den Lykke, du har drsmt d ig;

O drFm t —  har drsm t! ei nydt, trods al din Uro. 

Jeg troede den Damoctes blot en Hykler,

En Avindsyg, en S kriger, som de andre.

Kun meere taabelig, fordi han raabte 

Bestandig paa den kongelige Lykke.

Jeg vilde spsgende beskjcemme ham.

Og hcengte Svcerdet over Daarens Hoved;

O ! kun for selv at see det —  lade Daaren 

Forklare Hverdags-Viisdom for Tyrannen,

En Hverdags-Viisdom, som han hver Dag glemmer!

O Staalet svcever over Tronen! o

Det hcenger i et Haar —  nu falder det!

Men for det fa ld t, Damocles afhug Haaret,

Det H aa r, hvori hans Liv og Tryghed hang.

Der siyder B lod —  ha B lod fra delte Hjerte,

Naar Dionys maa hugge Haaret over.

Men overhugges maa det; ellers klsver 

Det skarpe Svoerd, som svcever faldefærdigt,

D it  Hoved, D ionys —  da falder du



D it  Haab, din Storheds D ro m , og —  Syracus! 

Haab ei i  Rhegium , o Polyxen!

Endog t i l  Rhegium det Svoerd maa naae.

Som  flak betrygge D ionys —  M en D am on;

D u  Syracusas Ungdoms H elt og M onster!

D ig  drager t i l  din Foedrestad en M ag t,

Som  du kan ei imodstaae —  din Dione

D in  fljonne, din titbedelige B r u d ---------

D u  drages t i l  din Dod —  Ha fcelt det blinker.

D et nogne Svoerd —  o men nedhugges maa det.

Saaledes maa det bruges, at ej let

D et atter ophoengt true stal m in Isse. —

M en  Thesta tover —  ha der kommer hun.

Femte Dptrin.
Thesta. Dionys.

Dionys.
S aa loenge pleier ikke D ionys 

A t  vente, naar han bod. Han b^d dig komme — 

N u  vel- din Polyxen maaskee uventet 

E r kommet hjem, som han drog bort uventet!

Hvor er han? Hvorfor bringer ei min Soster 

M in  elskte Svoger med sig t i l  hans Ven?

Thesta.
E r D ionys en Ven a f Polyxen,

H v i spotter han da Hellens Gemalinde,



For han maaflee i hendes Aasyn sporer 

Bekymret Sorg for sin forsvundne H e lt!

Hvor er han, grumme Broder! o hvor er 

M in  Polypen, den cedle Polypen?

Har du bersvet m ig , og d ig , dig selv.

Den dyrebare M a n d , med hine andre.

Som daarlig dig din Grumhed har berovet? 

Jeg boever, hoev min Angst; er han forjaget? 

Hvad —  eller dod?

Dionys.
R e t! hvor fortreffelig 

Deed ei m in Soster at forstille sig!

Saa ogsaa d u ---------dog, du har ikke seet

Vor Polypen; du tsved' da maaffee 

I  trostende Besog hos m in P h ilis to !

D u trosted' vist den yndige Dione,

For Tabet af sin elskte, kjcekke Dam on!

Thesto.
Er hendes —  er min egen Frygt da grundet? 

O D ionys! er da min Polypen,

Er Damon ikke meer? —  N u  vel jeg kom fra 

Philisto, fra Dione —  Jeg har prsvet.

Selv troengende t i l  Trost, at troste hende.

E t Rygte, lcenge skjult for mig og hende. 

Omsider og Philistos Huus har naaet.

Uvist det taler om, at Polypen 

Med Damon enten i Landflygtighed



E r jaget, eller drcebt, o D ionys!

Droebt efter din B e fa ling , D ionys !

Drcebt', Polypen og D am on, Syracusas 

Fortreffeligste Mcend.

Dionys.
V is t, Statens S to tte r,

Dens Friheds Haab, som lsnlig  snige sig 

Fra Fcedreland og P l ig t ,  paalceggende 

S ig  selv uvcerdig Borgers S tra f ,  fr iv illig  

Landflygtighed —  Og det er skjult for Thesta!

Og hun kan troe, at D ionys kan blindes 

Ved den Forstillelse, hvormed hun onsker.

A t skjule Broden a f, at have dulgt mig.

A t Polypen, at D am on, Demas vare 

Forroedere, som Theodor mig va r;

A t Polypen, t i l  hvilken jeg betroede 

M i t  hemmeligste Raad, var selv for feig 

T i l  kjcrk, som Theodor, at stille sig 

Paa mine Fjenders S id e , men bortstjal sig.

Og forst stjal Damons Mod og Dyd og Troskab, 

Og saa ham selv fra mig og Sykacus,

Og flygted' lumsk t i l  mine svorne Fjender!

Thesta.
Og du har troet m it Hjerte saa fornedret,

Saa fe ig t, at jeg, ifald jeg havde vidst.

A t min Gemal var iile t bort fra dig.

A t jeg med Gloede ikke skulde trodset



At Kummer, alle Farer, og dig selv.

For med min Polypen at deete Skjcebne?

Men ner, ner Grumme! jeg har ikke vidst det.

Thi kjend m ig , om du har miskjendt m ig , viid. 

Jeg havde fo lt det tifo ld meer lyksaligt 

Og hcederfuldt, at ncevnes Polypens,

Den cedle, den forjagne Polypens 

Ham vcerde Gemalinde, end hos dig 

A t kaldes her Tyrannens Softer.

Dionys.
Thesta!

M in  Soster! cedle Thesta! du forvirrer.

Du hcever, du nedflaaer, tilin tetg jor mig.

Jeg troer d ig , W dle ! jeg, som vilde stolt 

Tilgivet d ig , jeg foler mig ydmyget —

Tilgiv mig denne M is tv iv l;  o du seer

Dens Grund. N aar Mcend, som Polypen, som

Damon,
Kan vcere mig trolsse, trvH vis  Troskab 

Kan Dionys da meere fceste Lid?

Thesta.
Hvo lcerde d ig , at Polypen var trolos?

Maaskee, at ei han taalte meer at see 

S it  Fcedreland mishandlet —  taalte er.

Som du ham bod, at vcere Landsmoends Boddel. 

Er det Troloshed - -  at den ZEdle ei



V i l  nedrig laane Haanden t i l  at smedde 

Medborgere t i l  Leenken?
Dionys.

Polypen

b r  din Gem al; du elsker ham —  a lt nok 

T i l  at retfcerdiggisre d ig ; men han«,..,,

Thesta.
E r ei —  han kan ei vcere troelss

Disnys.
Nok,

Han var m in V e n ; dig vcerdig, cedle Thesta!

D u  elsier ham; dig er den Lov retscrrdig,

Hvorefter du frikjender ham; men j'g .

Som  han fo rlod ; m ig , som hans F lugt bersved' 

Ham  selv, og D am on, Demas, Theodor,

M in  Trpghed, heele Syracusas Agt......

Thesta.
H a Ulyksalige! hvis A g t,  hvis Tryghed 

E r  Laan, som Laaneren kan, naar han v il. 

Fratage dig! hvor steerk, hvor hcederfuld 

E r e i. T y ra n , mod dig den cedle M and,

D er tryg blandt Venner, som blandt Fjender gaaer, 

Omstraalet, hvor han gaaer, af alles Agt,

Endogsaa d in , som nsgen staaer igjen,

D a  han gik bort, og cengstet dig forlod.

Saa har din Grusomhed, T y ra n , da ogsaa 

Forjaget Polypen! og jeg, og jeg



Ham og har tabt —  ei tabt m in A g t, m in Tryghed 

H iin  kunde han forsge m ig , ei rsve —

Men Trpghed, hvor er den hos en Tyran,

Hvor Hoedersdrivt og Mod og Dyd er Brsde? 

Hvad er den voerd, den Trpghed hos Tyranner,

Som vindes eene ved at b«re selv.

Og andre at paaliste tunge Lcenker? —

Men er han borte? D ionps, gjentag det:

Har han, hvis cedle, blide, lyse Sjcel 

Dog satte Skranker for Tyrannens Grumhed,

Har Foedrelandets T ils tod , Haab og Fryd,

M it  T ils tod , Haab og Fryd, unddraget sig —  

Hvad? eller er det blot Tyrannens Bceven 

Som skaber denne Angest —

Dionys.
Ak at det var.

Ak var det kun en crngstlig D rs m ! men ner —

Dog kunde den Beretning —  ak og kunde 

Den vcere falsk —

Thesta.
Den kunde, og med Vished 

Du veed det ei? du troer i  B linde sandt.

Hvad «ngstet du erkjender, du gav Grund t i l?

E t Rygte! —

Dionys.
N aar var Rygtet »sandfærdigt,

Drams S krifte r, 2 Deel. (14)



Saatid t det D ionys bebuded Rcedsel?

O  Thesta! var det saa, nu so-rste Gang'.

Thesta.
M en nogen n«rmer s i g o D a m o n

Siette Optrin.
De Forrige. Damon. Siden Vagt

Dionys.
D a m o n !

Forrader! V a g t! hvem ssger du? hvorhen?

Fra Rhegium — a lt,  som Gesandt maaflee! 

Hvad? eller Speider! Tae l; du kan dog blot

Bekrcrste, hvad jeg veed.
Damon.

Faa Dieblikke

Fortid lig  kun affordrer du mig det.

Jeg uadspurgt da vilde have meldt dig.

D u  altsaa veed, fra Rhegium jeg kommer,

E i som Gesandt, som Speider endnu mindre. 

D e t var m in A g t,  at vende did tilbage.

For aldrig meer, saalcenge Syracus 

Adlyder d ig , at see forhadte Hjem.

E i dig jeg ssgte; men man sagde mig.

A t  Thesta, som hos dig ei pleier sindes.

V a r her —  M a n  sagde m ig . Tyrannen havde 

Forladt i Dag sin Trone og sin B o rg ;



M an ncevnte mig Damocles —  W dle Thesta! 

Dig sagte jeg; t i l  dig jeg Med hid.

Dionys.
Men Polypen — ?

Damsn.
E r tryg i Rhegium,

For Syracusas K ra ft og eget B lod 

Og Landsmoends dyre B lod anvendt at see.

T i l  blot at lege med Carthagos M a g t;

For under stolte Pharacidas' B ud  

A t giore Syracusas Mcend t i l  S laver.

I  Rhegium, selv f r i ,  opfordres han 

E i t i l  at vcere Tyranniets Redskab.

Dionys.
Og dette Budskab er dit ZErende?

Damsn.
E i i det mindste dette blot. D ig ,  Thesta,

Bod din Gemal mig melde, at med Lcengsel 

Han venter dig. A f  d ig , o D ionys,

For hvad af dig han har fo rtjen t, han haaber 

Den R e t, den Lsn , den G unst, ifa ld du v il. 

A t Thesta f r i t  to r fo-lge sin Gemal,

H v is , som han troer, hun heller fslger ham 

T il ukjendt V ra a , end deeler Tronens Glands 

Blandt Fædrelandets rygende Ruiner.

(14*)



Thesta.
O , siig ham, han har ei miskjendt sin Thesta 

Kun Dionys maaskee han har miskjendt.
Ved ham at tiltroe, at han kunde tvinge 

S in  Ssster, og sin Vens, sin Polyxens 

Forladte Gemalinde. Z il ,  forkynd ham.
A t glad jeg haster, for at fslge ham 
T il fjernest Egn, og selv til Erebus,
Om der maaskee vi fsrst skal finde Trpghed.

Dionys.
Nei bie. Forvovne, bie. D u  troer din Reise 

T il Syraeus alt endt. Den var da blot.
At tale frcek Oprsrers Ord til mig.
T il Syracusas Hersker, og at rive 
Den stolte Thesta fra sin Broders Hjerte,
End meer at sondcrrive dette Hjerte,
Som alt ved Tabet af dets Polyxen
Er knuset, bloder-------- Blod, ha Blod det er,
E i Taarer, det, som trcenger sig her frem 

Fra Hjertet gjennem disse Dine —  Graad 

Kan ei besmitte Dionyses Kinder.
Bersvet er mig Polyxen; han flygted'

Som om jeg ei erkjendte det, han var mig!
M in  Thesta flyer, som om jeg skatted' ei 
Det eedle stolte Hjertes fulde Vcerd!
Ha Damon, selv din Trodsen, som din Troskab 

For Polyxen — erkjender Dionys —



Noer stolt; th i med hoiagtenbe Beundring 

Erkjender D ionys din cedle Trodsen.

M en just erkjendcnde d it Dcerd, o Damon,

Som oedel P n g lin g , oedel Ven og Borger,

Det hele Spracusas Ungdoms Monster —

Saa —  stjelv —  saa aldrig, aldrig vender du 

Tilbage meer t i l  Polypen —  du doer«

Det er din Dom .

Thesta.
T yran ! saa lsnner du

Den unge M a n d , som, Aldrens M a a l t i l  Trods, 

For dig har ovet gamle Heltes Daad,

D ig  stedse tro , t i l  ingen oedel M and,

T i l  Polypen, selv Polypen ei lcenger 

D ig  kunde meer adlyde! Polypens 

Udvalgte Ven —  ham, som du selv tilstaaer 

Hoitagtende B eundring !

Disnys.
Og kan han

Ustraffet mine B ud  unddrage sig.

Han haane tryg den kongelige M ag t,

H an , som det hele Spracus v il ligne.

Hvo haaner, trodser da ei D ionys? —

Hans Dom  er foeldet. —  V a g t) forvarer ham.

(Gaaer.)



Syvende Optrin.
Thesta. Damon. Vagt. 

Damon.
Jeg forudsaae m in Skjcebne, cedle Thesta,

Jeg saae den uden Angst, og gik med Glcede 

M in  Dom imod. Afmcegtig Flygtnings L iv, 

Hvad er det vcerd? I  fremmed Egn ei meer 

A t flue Fædrelandets Haan og Fald,

B a r nu det eeneste, jeg kunde haabe.

V a r dette Trost for Fædrelandets S avn?  

Hvad meer var mig igjen? E r det ei knust. 

D et Haab, at see dets faldne Frihed opreist?

Dog sukker Helten, og dog var det ei 

B lo t Lyst at hente her Misdceders D od, 

Som  drog dig hid! ei heller blot at bringe 

Den H ilsen, du fra  Polypen mig bragte!

Den cedle Thesta kjender Damons Hjerte, 

Og m in Dione elflet er a f Thesta,

Som  hendes Damon er a f Polypen.

Og end jeg har i  Syracus en Ven,

Den cedle P y th ia s , hvis faste Sjcet 

Urokkelig var D ionys hengiven.

Jeg vilde provet, ak, waaflee forgjceves. 

Fra faldne Syracus at drage dem

Thesta.

Damorr



Med dig t i l  fremmed E g n , forflytte t did 

Med dem det elffte Feedreland, som her 

Er ikke meer.

Thesta.
S s d , trods vor Skjcebnes Grumhed,

Var denne D ro m ; og ak den er forbi —

Den ulyksalige D ione! —

Damsn.
2Edle!

D u  elsker m in D ione ! o forsog 

A t trsste m in tilbedte B rud . O  flig 

M in  B ru d , o flig m in elffte Pythias,

A t deres kjeere Navne hvilede

Paa Damons Lceber ved hans sidste S u k ;

A t deres M inde ffa l ledsage mig 

For evig i  Elysium —  og siig dem,

A t det var dem, jeg ssgte, og fandt —  Doden —  

Dog nei, indgyd dem T ros t, og M o d , og Krast.

Ottende Optrin.
De Forrige. Polemon. 

Polemsn.
T il Solen bryder frem i  M orgen , Dam on! 

Tillader D ionys, at du maae leve. 

Im id le rtid , t i l  Labdalum!



Damon.
' Farvel!

Trsst m in D ione , trost m in Pythias!

Thesta.
Jeg flyer derhen —  ha , og hvo trsster mig?

Andet  Optog.
Philistos Huus.

)

Fsrste DpLrin.
Philisto. Dione. 

PHMsto.
v ^ e i , elffte D a tte r, n e i! han er er flygtet. 

H an kan ei vcere flygtet. Damon kan 

E i vise sig Forrceder; og det var han.

H v is  han var flygtet hen t i l  vore Fjender. 

H an fulgte Polypen, der som Gesandt 

G ik t i l  Leontium. De tove lcenger.

End man har ventet; det er a lt.

Drone.
O  var det!

A k , ikke Rygtet blot er det, som siger.



A t Damon er forloren; o m it Hjerte 

A lt sagde mig det, da han Afskeed tog.

P h ilis to .

Og kan Dione troe sin Elsker t i l  

Forrcederi?

D ione .

M en  er den M and Forrceder,

S o m , naar han ei sit Feedreland kan redde.

Og naar han trues med at vorde tvungen 

A t doere Avindskjold mod Landsmcend, Brodre, 

A t virke med t i l  Fædrelandets Fald,

O er det da Forrcederi, at Helten 

Nedloegger Vaabnene, og flyer —  og flyer 

D id , hvor han aldrig faldne Brodre seer.

Hvor blide Fred, hvortil den ZEdle fsdtes. 

Omfavner ham? O  nei, Forrceder er 

M in  Damon e i, men flygte, flygte kan han 

Fra D io n ys , mod hvem hans Eed ham hindrer 

A t boere Vaaben —  fra den Rcedsomhcd,

A t skue Fædrelandets Fald og Skjcendsel.

P h ilis to .

Hvo leerde dig den Klogskab, svage Taabe!

D u taler jo saa klog, saa v iis  om S ta tsp lig t, 

Som en Pericles; du politicerer 

Om Syracusas V e l,  og Statens Frihed,

Saa vore Boldhuus-Statsmoend, naar de spille. 

Saa den, der holder Frcekhed kjcrk i Ave,



Der v iis  beslutter eene, og udforer.

Hvad uviis Hob blev aldrig eenig om ;

H v is  Klogskab, og hvis Mod flaaer Fjendens Hcere, 

G i'e r Foedrelandet Hceder, Tryghed, Styrke,

E r en T y ra n , som cedle Mcend waae f ly r !

Fordi et tom t, et uregjerligt Hoved 

M ie r  stundom stilt fra  et fordcervet H jerte ;

Fordi en H a ls , som stolt er vilde boies 

For rolig Borgers P l ig t ,  blev stundom kncekket! 

Hvor fik m in D atter al den Biisdom fra?

Drone.
Jeg kjender ingen siint udspunden S ta tsk lyg t;

Kun troer jeg er m in Damon skabt at tjene 

Den S ta ts  Behersker, hvor hver Borger klager; 

H vor Foedre uden Skyld og Dom  bortrives 

A f  trostlos Kones, a f forladte Dottres 

Og Sonners A rm e; hvor Elendighed,

Med Trceldom Haand i Haand, gaaer hylende 

I  Boddelstarens F jed , hvormed omringet 

Beherskeren gaaer frem. N e i, Damon er 

For cedel t i l  at tjene flig  Behersker.

Phrlisto.
Jeg kjedes, arme P ige, ved at trcette 

Med d ig, om hvad dit K jon  kan ikke fatte.

N o k , Damon reiste bort med Polypen;

Og Polypen kan ikke vcere trolos 

M od Dionys.
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Dione.
M en ak, om Polyxen,

Om Damon saae tilsidst Tyrannens G rum hed! 

Om de unddroge sig!

Philifto.
S a n d t, Polyxen

Og Damon redded' Syracus —  og glemtes —  

Jeg selv begriber e i, at den Spartaner 

Blev sat i deres S ted , og at man skjenkte 

Carthaginenserne saa hurtig Fred,

Og ei benytted' moegtig vundne Forbeel;

Dog Polyxen afslog jo selv det T ilbud 

Man lonlig giorde ham, om selv at vcere 

Det Forbunds Hovedmand, som Theodor 

Ophidsed' t i l  formeente Friheds Forsvar;

Og Damon altid viiste sig for trofast 

For det, han skyldte Fædrelandets Hersker,

T il noget Skrid t mod D ionys. Kort. sagt 

Veer ro lig , gode, elskede D ione!

De komme begge vist og snart igjen,

Og Rygtet, som anklager dem, er digtet.

Dione.
Men dersom, elskte Fader! dersom Damon —  

D u saae den fromme Thestas T v iv l og Angst!

Philisto.
Og dersom —  dersom han er og Forrceder —  

Saa har han a lt sig selv landflygtig domt;



Og skulde han opdages, sindes, gribes —

S aa dommer D ionys med b illig  Strcenghed,

Og —  Damon doer, og har fortjent sin Dom.

Dione.
Den fromme, redle, kjcekke, stolte Damon l 

S om  selv du valgte t i l  Diones Brudgom?

D in  D en , og. Fader! og din Datters Brudgom! 

Fordi han troede P l ig t ,  at flye Tyrannen!

O ,  var du i  hans S ted , og han i  dit.

H an brugte, hvad han over D ionys 

Formaaede da, og —  reddet var Dione.

P h ilis to .

D u  overvcelder dette Faderhjerte,

M in  elstte D atter. D og , din Angst er Dromvmk; 

H an kommer v is t, og vcrrdig at omfavnes 

A f  dig og mig.

Andet Optrin.
De Forrige. Thesta. 

Thestn.
V o r Ven, vor elskte Damon

E r her igjen.

Philists.
See der din heele Angst

T ilin te tg jort.



D io n e .

Han er her, o hvi flygter 

M in  Angst ei d id , hvor nys vi troede ham.

T il vore Fjender? —  o hvor er m in Damon? 

Hvorfor ei a lt ved fin Diones Hjerte?

Thesta.

Fat M o d , Elskværdige! skjont kommen hid 

Han end maaskee er langt fra dette Hjerte.

D io n e .

Langt, langt? — o n e i ,  der boer han; aldrig, aldrig 

Han kom derfra; kun disse Arme er det.

Som ei omfavne ham. Hvor er han? hvor?

O snart, o snart. Forstinde! o jeg lober 

At flynge dem omkring den elskte Barm .

P h ilis to .

Vor Angst var her, som a lt id , uden Grund,

Og Rygtet falskt. M en er da Polyxen 

Ei ogsaa kommen hjem? og hvi det Morke 

Endnu i  Thestas Aasyn?

Thesta.

Polyxen

Er ei i  Syracus. H an kommer aldrig 

Tilbage meer. P h ilis to , kjender du 

Et O rd, som indbefatter al den Roedsel,

En cedel Groekers Hjerte gyser fo r ;

Mod hvilket Tarta rus, Cocyt, og Orcus 

Er m ildt, harmonisk sodt? —  o dette Ord
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E r Polypens og Thestas Dom . —  E i Doden 

Kan tcenkes cengstlig; th i berover den os 

A l t ,  hvad os kjoert v a r, bringer den os ned 

T i l  Skyggernes den skumle Egn, og stiller 

Os der fra Venner, Slcegt og Fcedreland,

T i l  evig N a t og Klage —  roedsomt! roedsomt! 

M en kjerlig forer den os forst t i l  Lethe,

Og hjelyer os , at glemme, hvad v i tabte. 

Dem vores Tab har saaret. O  men naar 

H iin t  Ord er u d ta lt, lindrer intet Lethe 

D et M in d e , som forfolger os —  D et Ord 

Den D o m , som fceldtes over Polypen 

Og over Thesta, er —  L a n d fly g t ig h e d  —  

L a n d fly g tig h e d , D ione ! wcerker du 

Hvor roedsom denne Lyd ei er mod Doden, 

Som  venlig kun os loerer, alt at glemme.

Og selv at glemmes?

D is n e .

E r da Damon dod?

M in  Damon dod? —  o er han ei landflygtig ? 

O  er der ingen Afkrog, ingen Udork 

Paa heele Jorden, blandt dens grummeste. 

Dens vildeste Barbarer, som m in Damon 

Forvandler t i l  et Fcedreland for mig?

Han er da dod —  o hele Lethes Vand 

S ka l ikke bringe ham t i l  at forglemme 

S in  elstede D ione- th i,  o Thesta!

/



Han elsker m ig, som jeg ham elsker. A ldrig 

Dione glemmer ham. Elysium 

Skal ei forlindre ham Drones S avn,

Som al dets Fryd blev Q vat for hans Dione, 

Naar Damon var der ei. Han er da dod!

M in  Damon dod!

Thesta.
Endnu den ZEdle lever.

Endnu —

Dione.
E n d n u ! men blodig svcever Doden 

Hen over Damons Hoved. Staalet loftes 

T il Damons D rab ! —  Hvor er han, o Forstinde! 

Hvor? at jeg kan omfavne ham endnu.

Og doe, og doe i Damons kjoere Arm e!

Thesta.
Dione v il ei iile , at fordoble

S in  Elskers D od. Som  M and han mode v il

S in  egen- men hans elskede Diones

Har Helten selv ei Styrke nok at boere.

Nei skaan ham, Groekerinde! staan dig selv!

Vcer stoerk, og rov din Elsker ei den Hoeder,

A t doe som M and.

D io n e .

Tyrannen har alt domt.

Ah Dionys er grum , urokkelig;

Og dog —  min Fader! —  o men ogsaa du......



Fyrstinde, Thesta —  o du har forssgt det.

D u  har forssgt, at bsie D ionys?

D u  har nedladt din hs-ie Sjcel t i l  B o n ,

T i l  V o n  for Damon —  kunde Lhesta glemme. 

A t Damen ogsaa hendes Polypen 

V a r kjerr rurst Thesta selv —  M en jeg, Dione, 

Den svage, bange, beevende Dione,

H a r ogsaa Mod —  th i gjelder det ei Damons, 

Den eedle D am ons, hendes Elsktes Liv?

Og voved' jeg ei forhen selv at trygle 

Tyrannens Naade for en fjendtlig F lytn ing, 

S om  havde skjult sig, da han blev forfu lgt. 

B land t Myrtebuskene paa vores V i l la !

Jeg bad, og blev bsnhsrt —  Velkommen Haab! 

Velkommen Taare! qv«gende du lindrer 

Den brustne Pande —  du v il qvcele Stemmen, 

M en bedre du , end mine O rd , v i l  tale 

For Damons Liv t i l  hcerdede Tyran.

O ,  eders S uk t i l  Zeus-Befrieren 

Ledsage mig. Jeg iile r t i l  hans Fodder.

Tredie Dptrin.
Philisto. Thesta.

Thesta.
Forgjeeves! o forgjceves! ak hun iile r 

S in  Ulyksalighed, sin Dsd imsde.



Philisto.
At Dam on, ogsaa D am on , han, hvis S je l 

Saa klippefast var D ionys hengiven.

Han, som erkjendte Syracusas Frelse 

Saa uadskillelig forbunden med.

A t vcere ham hengiven —- Dam on flygtet —

Med Polyxen t i l  vore Fiender f ly g te t---------

Han har fortjent sin D om , o Thesta! ak^

Han har fortjent den.

Thesta.
Usle, viise D aare!

Som Menneskelighedens, Borgerhjertets 

Og Blodets Stemme qvceler, for at lempe 

A lt ester daarlig, jkioendig, slavisk StatsklygN 

H v i, D aare, troer du , uden Grublen er 

D it Fcedreland ulykkeligt, naar M od 

Og Borgerdyd er B rode, naar du seer 

Elendighed, Fortvivlelse og Jammer 

I  hver en V raa? og hvi anseer du er 

Den for T y ra n , hvis Voerk den Jammer er? 

Tyrannen, o P h ilis to , er m in Broder,

Den D ionys, jeg elsked selv saa hoit,

Saalcenge kun jeg kunde blinde mig 

Med Tanken om , at Overherrens P lig t 

Var det, som drev hans Daad.

philisto.
Endnu, Forstinde,

(15)Prams Skrivter. 2 Deel.



Beklag ham , men undskyld den haarde Strcenghed, 

Den Fremgang, hvortil Grunden er dig skjult.

D et er det ulyksalige, det bittre 

I  Overherrens K aa r, at vcere nsdt t i l  

A t foretage, at udove det.
Som  alle maae miskjende, og hvis Grund,

S k jsnd t mcegtig, uafvendelig, t id t ikkun 

Dem selv allene vcere kan bekjendt.

D u  kjender dette H je rte , o Forstinde!

D u  veed, hvor kjer mig Damon v a r, og er.

H vor dyrebar for dette Faderhjerte

Dione v a r, og er —  M en  jeg er Borger;

V o r t Syracus var grumme Puners Bytte,

K un  Dionys har reddet os; —  og nu 

E r  jeg hans Undersaat, Fsrstinde!
Thesta.

Altsaa

E i Borger meer, ei V e n , ei Fader meer,

P h ilis to !

Fjerde Optrin.
De Forrige. En Betjent. 

Betjent.
Dionys befaler dig 

A t komme ufortsvet, o P h ilis to !

philists.
Jeg gaaer. Ak at m it Raad t i l  DionyS



Blev m ag tig t, adle Thesta, t i l  at vise, !

A t Folelsen, som Borger, Ven og Fader,

Er ikke qvalt i  denne knuste B arm .

Femte Dptrin.
T hesta  allene.

Det redle Hjerte kjamper mod den Klogskab,

Som bange Statskunst avled'. —  Spracus 

Var fremmed Fjendes B y tte , fsrend han 

Betvang dets Fjender —  ak men og dets Mcenb,

Og gjorde dem t i l  T ra lle . —  Polypen 

Landflygtig e r, og Damon demt at dse.

A f hvem, o Thesta! af din Broder —  ak 

A f D ionys , den kioekke, stolte S ja l,  ^

Den H e lt, som Spracus sin Frelse skylder; <

H an, hvis Hoimodighed du selv tilbad ^

T ilfo rn , o Thesta! —  ham , som end Philisto c

Anseer, trods A l t ,  med fast, med helligt Agt —  I

D in  Broder T h e s ta --------- men d it Fcedrelands

Tyran, som, for at frelse egen Storhed, '

Nedtreeder g rum , hvad selv han modig frelste —  ^

D it  Fcedrelands, og Polypens, og Damons, ^

Og Dydens M order, alle Godes F jende--------  ^

V a r  star?, o Thesta! hard din Barm , forglem, ^

A t D ionys, den grumme, han, som myrder !
' >

D it  Fadreland, og Polypen, og Damon, !

(15*) ?



D in  Brodér var —  han er det ikke meer —  

B l iv  din landflygtige Gemal, hliv Dyden, 

B l iv  Fcedrelandet tro —  vcer Grcrkerinde!

Siette Optrin.
Pythias. Thesta.

pythiaS.
T ilg iv ,  o Thesta! man beretted' mig.

A t D am on, som drog bort med Polyxen, 

Uventet er igjen i  Syracus.

Jeg vented', her at see m in Ven igjen.

Thesta.
0  P y th ias , du so-ger her forgjeeves 

D in  D am on; her du aldrig mere f ia l 

Omfavne ham.
P y t ia s .

Og man bedrog mig e i! 

Han er i  Syracus?
Thesta.

Endnu i  Dag.

1  Morgen er han i  Elysium.
Pytias.

Hans F lugt er robet! D ionys har dsmt 

M in  Damons Dsd.
Thesta.

Tyrannens Morderflok



Bevogter ham i  Labdalunr. Hans Dom  

Er feeldet; den er grundet paa den Lov/

Som har forviist al Dyd fra Spracus,

Som gjorde Polypen med ham landflygtig. 

Som truer ogsaa d ig , o Pyth ias!

Om e i, som han, du flyer din Fcrdrestad.

PytiaS.

M it  Hjerte forudsagde mig hans Skjcebne,

Den saarer, knuser, —  ei bestyrtser mig.

Og Thesta har forssgt, at gyde M ildhed, 

Retfeerdighed og Gunst i  Kongens B arm ,

For Polypens og Spracusas Ven?

Thesta.
Og spildt sin Iv e r .

Pythias.
Hans Diones Fader,

Philisto —
Thesta.

A k! og har ei kunstlet Statsklygt 

Forjaget M ands og Borgers Folelse 

A f dennes B rys t! O  kun Diones Taarer 

Det er, som tale nu for Damons Frelse.

pythias.
Dione!

Thesta. 
Staaer i dette Nieblik



Maaflee for D io n ys , og hsrer selv 

S in  E lfltes  Dodsdom.

Pythias.
Skulde ei hans B ruds, 

Diones Taarer ei bevlege ham !

Dog han har dsmt.

Thestn.
Og feige Syracus

V i l  f la v ifl taale ogsaa denne Grumhed,

Som  det har taalt sin Friheds Tab i  A l t ;  —  

M en skulde Pythias —  hvad —  Damons Ven, 

End grunde paa Undskyldning for Tyrannen,

End ssge Grunde t i l  at standse dem,

Som  kjcekke torde prsve paa at redde 

Hans Ven og Fcedreland?

Pythins.
For Damons Frelse 

E r Pythias bereed t i l  A l t  —  t i l  A lt ,

Hvad kjcrk retskaffen V e n , og M a n d , og Borger, 

Formaaer, og prove kan; men ei t i l  mecre.

Jeg kjender, og jeg fla tte r Damons Vcerd;

O  at m it eget Liv hans kunde redde!

H ans , som i S tr id  og R aad, saa kjcek, saa mcegtig 

H a r vcernet, skulde vcerne heele Statens —

M en —  —

Thestn.
M en —  t i l  mandig, cedel f r i  Mands Daad,



T il D aad, som fordrer meer end kold Betragtning, 

T il det, der kcceves for at bryde Aaget,

For stedse at betrygge Mcend, som Damon 

Og Polypen —  har Pythias ei M od?

P yth ias .

D u v il forsage m ig , o Lhesta! —  nei 

Det M o d , som fordres t i l  at vcekke Brsdre, 

Medborgere t i l  Borgerkrig og O pror,

Har ikke Pythias. M i t  B lod er m it .

Og glad jeg giver det, at frelse den.

Hvis B lod er mig og Staten meere vcerd;

Men ingen Borgers, ingen Landsmands L iv 

Er m it, og kun m it eget kan jeg vove.

Thesta.
Og naar da Pythias ved fromme Dasker 

E i Damon redde kan, —  saa er for ham 

E i meer at virke; saa seer Pythias 

S ig  tvungen t i l  at sukke over Damon,

Men raabe D ionys sit B ifa ld  t i l .

Hvor from t! hvor mageligt vred Philosophen 

E i Venskabs Krav og Borgers P lig t at bcere.

O viis han sine Venners Skjeebne veed.

Som egen, med Hengivenhed at glemme 

Bag Lampen i  sin V ra a , blandt leerde Sysler.

Han er ei Stridsm and —  o men der er Stridsmoend 

Z  Syracus, som, stjondt de svore ei



Den domte Damon evigt Broderskab,

Dog skulle vise sig den Hveder vcerde,

Pythias.
E i er jeg S tridsm and, men ifald jeg var det, 

S aa bandt mig dobbelt P lig t t i l  ei at bruge 

D et Svcerd mod D io n y s , som jeg modtog 

Med Eed, for ham allene det at bruge.

Og du , o Thesta, du, vor Konges Ssster,

D u ,  som det hele Syracus tilbeder.

D u ,  som saa tid t har voeldig gydet Blidhed 

I  Kongens B a rm , afvoerget blodig Stroenghed, 

Form ildet tusindes bestemte Skjvebner!

D u  vilde raade t i l  et S k r id t, hvis Udfald 

S aa  le t, saa v ist, blev hele Stromm e Blod 

Og mange Tusindes Elendighed!

Thesta.
Tyrannen er m in B rodér; o men er da 

E i Polyxen mig meer end alle Brsdre?

E i m in Gemal? E r Damon ei hans Ven?

E r Damons B ru d , hvis Elsktes M ord er hendes. 

E r ei Dione min Veninde? —  Svage!

Hvad Viisdom  loerte d ig , at Blodets Baand 

S aa helligt e r, som Kærligheds og Venstabs?

Pythias.
Og Kjcerlighed, og Venstab, oedle Thesta,

Kan drive dig t i l  Grusomhed? og du 

Kan dadle D ionys, fordi han troer det



Ved stundom alt for hurtig M ag t fornodent.

At vcerne S ta te n , som den Veste dog 

M aa , tvungen, tid t med blodig Vold beskytte?

N e i, cedle! intet blodigt voldsomt M iddel 

Forsoger Pythias t i l  Damons Frelse!

Og dog har dette Hjerte Haab, og skal 

Forsoge, og med Mod forsoge paa 

A t frelse Damon. —

Thesta.
Usle! i i t ,  og kast dig 

I  Stevet for Tyrannen; kryb at betle 

Som Naade om , hvad kun tyrannisk Grumhed 

Kan noegte —  og modtag, hvad du fortjente 

Hans S po t og Haan. —  M en ogsaa jeg har Haab 

Jeg , ogsaa jeg, med Mod forsoge v il 

A t frelse D am on , hevne Polyxen,

Og scette Grcendse for Tyrannens Grumhed.

Men kraftig skal jeg, og som Grcekerinde,

Vcerd m in Gem al, og vcerd m it Fcedreland,

Og Kjcerlighed og Venskab vcerd, jeg stal 

Anstille m it Forsog.

Syvende DpLrin.

P yth ias  M en e.

Altsaa paa ny 

Er Syrakus i Flamme ved den I ld ,



Som  brander i en adel S ja l ,  som tandtes 

A f  reen roesvardig D r iv t  t i l  A lt  at vove.

For Fadreland og Ret?  M en D am on, Damon 

E r dsmt at dse —  H an flygted' for at undgaae 

A t vare Brsdres blodige Forfslger,

Med Polyxen —  er denne F lug t en Brsde? 

Hans Dom  er uretsardig —  og hans Ven 

Besluttet har at redde ham , hvis Liv 

Endog i  hans Landflygtighed er vigtigt 

For Syracus —  hans L iv , hvormed Diones 

Hans elskede D iones, er forbundet 

D ione ! —  o kan dine Taarer ci 

Hos D ionys udvirke Damons Frelse,

S aa  skal dog de, og Frygt for dine Dage, 

Bidrage t i l  for dig at redde Damon 

Tilbedelige! dine Taarer ei 

S ka l vare spildte; de aftsrres stal —

Og P yth ias, som ei skal ste dem, dog

S ka l ved sin Dod astsrre dem —  H un  kommer.

Ottende Optrin.
D ione. P y th ia s .

Drone.
O  Damons V en ! du veed hans D o m , og vor?

P yth ias .
Og hans Diones Taarer har ei kunnet 

Asbode den?



D is n e .

Forgjeves! han stal dse.

0  Pyth ias! din Damon og hans B rud  

Skal dse.

pyth ias .
N e i,  m in Dione leve skal.

Skak leve, irsstes, og......

D io n e .

H vad! ogsaa du 

Forkynder mig at trsstes, naar m in Damon 

Skal myrdes; ha, saa talte jo Tyrannen,

Som har fordsmt m in Damon. O  jeg laae

1  S tsve t for hans Trone, tryglende 

Retfærdighed for ham ; og selv Tyrannen 

Bevceget var t i l  G raad, men hcerded' sig;

Og nu med Taarer han gjentog hans Dsdsdom; 

Og da jeg trostlos i  m in Smerte raabte 

T i l  Guderne om Redning, og om Hevn,

Saa var Tyrannen stegen ned af Tronen,

Og greb m in Haand, og svor at trsste mig 

For Damons Tab. —  H vad, ogsaa Pythias 

Kan som Tyrannen spotte mine Taarer?

Men jeg har svoret. Guderne modtoge 

M in  Eed: da jeg m in Elsker ei kan redde.

Med ham ei leve, v i l  jeg dse med ham.

Spot ei m in Eed og m ig ! jeg elsker Damon,

Og Dsden selv stal ei adstille os.



P yth ias .
End lever Dam on! Haabets sidste Gnist 

End er er fluk t; og ffjsnd t Dione selv 

Forgjceves provet har, at frelse ham.

Han end maaffee kan reddes z hans D ione 

S ka l end omfavne ham. Kan Pythias 

Endnu maaffee ham sende h id , saa iler 

Dione med m in Ben fra  Syracus,

Og flyer, og spsrger e i, ved hvilket M iddel 

B o r Damon reddet blev, men M er, flyer.

Og glemmer Pythias —  det lover du?

Dione.
A l t ,  A l t ,  kun ei at glemme Pythias,

N aar det er d ig , som redde fla l m in Damon.

Taknemmelig Dione evig f la l

Tilbede d ig, som sin og Damons Skytsgud.

I  vor Landflygtighed f la l Pythias 

Ledsage os —  hvad er Landflygtighed?

Hvor Damon og hans Pythias er med.

E r  Foedreland, der er Lyksalighed.

pythisa.
Voer lykkelig med D am on, uden mig.

Jeg f la l ei kunne deele Fryd med eder.

Og aldrig meer jeg skal Dione see.

N e i, glemmes v il jeg; jeg besvoerger dig.

A t glemme P y th ia s , og ei at lade 

Hans M inde morkne noget Dieblik



A f sine Venners, sine ElskLes Dage.

Farvel, jeg i l le r ,  i  det Haab, at sende

Vor Damon hid —  Glem mig —  glem hvert et Ord

A f hvad jeg her har ta lt —  hvert mindste Spor

A f Pythias' E rindring.. —  Men lad intet

Forhale eders F lugt. —  Endnu eengang

D in  H aand, m in Vens tilbedede Dione - -

Farvel.

Niende Optrin.
Dione allcne.

N e r, neiz jeg skal ei glemme dig, 

Ncest Damon skal Dione elske dig,

Hans Pythias. Og hvorfor glemme ham?

Og hvorfor aldrig see denZEdle meer?

O ! men han sender mig min Damon hid.

Og v i skal flyez det bsd han! Der er Morke 

I ,  hvad han talte. O ,  men vi skal flye.

Og alt maa vcere rede t i l  vor F lugt,

T il vor Lyksalighed. —  Jeg har m in Damon. 

O , trods Tyrannen er han evig min.



Tredie Optog.

Forste Dptrin.
Slottet.

D ionys. Damocles. 

D ionys.

A t  det var m ig , som rcdded' Syracus 

Fra blodig Puners Voelde; m ig, som foeldte 

Dets overlegne Fjender, fra hvis Aag 

E t ubefluttet, uregjerligt Folk 

Ved ingen anden skulde blevet reddet;

A t  det var m ig , som midt i  disse Storme 

Gav Syracus sin Fasthed, Hceder, Glands, 

Fremkaldte alle Konster i dets Skjod, 

Opelsked', bragte dem t i l  fuldest Blomster, 

A t  alle Muser fik i  Syracus 

Ved mig et sikkert H jem , hver Videnskab 

S in  B o lig  her; at hver dens Dyrker fandt 

I  mig en trofast Ven —  alt det er intet. 

D e t fo les, nydes, glemmes, og m in Lsn 

E r  Sammenrottelser og Troloshed.

M en drister jeg mig t i l ,  med voeldig Arm  

A t holde over, at beskytte det 

Jeg voeldig stifted'; nodes jeg at straffe 

Forrcederi, o hurtig griber Rygtet



Hoitlydende Basun, da ncevnes jeg

Med hsie Skrig  en Voldsm and, alles Fjende —

At al m in Stroeben dog har ikke kunnet 

Forskaffe mig een V e n , en eeneste.

Der ei mistydede enhver m in H and ling !

Damocles.
De Philosopher, H erre! som du stundom 

Drog t i l  d it H o f, og kaldte t i l  din S tad,

Skal have loert dit F o lk , at cedel Handling 

E r ,  naar der fordres L s n , ei cedel mecr.

Den sande store ZEdle, v il de paastaae.

Har i  sin Handling selv en Lsn derfor.

Som rigelig betaler den. Desuden 

De lcerte os og d ig , at det, du ncevnte.

Er intet meer end just en Konges P lig t,

Og at den M a n d , der kun opfylder P lig t,

Hvis Overtrcedelse var reen M isg jern ing,

Er —  ei Forbryder; men at der t i l  Storhed 

Skal fordres meer, end ikke at fortjene 

Forbryders Navn. —  Dog, det er sandt, jeg glemmer. 

A t det er her, det svcever i et Haar 

Det Svcerd, som afbrsd nys m in Hsitidsgloede

D io n y s .

Hvem angaaer den E rin d rin g , H r . Damocles!

M ig  eller dig?
Damocles.

O s begge.



Dionys.
D u  afhug jo

D et H a a r, hvori det svcrved' over d ig ;

Og jeg —  har S v«rdct rede, hvis igjen 

D et ophcengt ffulde true dette Hoved.

M e n , viise Daare, som saa lcererig 

Meddceler mig sin hoie Underviisningl 

N aar jeg da netop ei Forbryder er,

S i ig ,  hvad berettiger de cedle Moend,

Som  enten stoltelig unddrage sig.

Hvad jeg t i l  almecnt V e l paalagde dem.

Hvad eller spinde Sammenrottelser 

M od den, som dog er netop ei Forbryder; 

S i ig ,  hvad berettiger de cedle Folk 

T i l  nedrig F lu g t, og t i l  Forrcederi?

Damocles.
Den ZEdle uden T v iv l v il aldrig prove 

E n  Daad, som kan fortjene disse Navne.

D er tcrnkes ei paa Net t i l  saadan Daad.

M e n  Folket kjender i  den unge Damon 

E n  cedel, ro lig , men behjertet Borger;

D et troer ham ei en Troel, der kunde tvinges 

T i l  H and ling , som hans Hjerte ncegted' B ifa ld 

D e t troer, at Damon var saa v iis , som god; 

Og v il man vide, at hans fljsnne B rud  

H ar kncrlet, tryglende om Damons L iv,

For D ionys; at du, som alle, fandt



Dione skjon, og at Diones Skjionhed 

Maaffee kun tjener, som en Grund desmeere. 

T il at bekræfte hendes Damons Dodsdom.

D io n y s .
Det veed man. Ulyksalige! det veed man —

Og e i, at a lt m in Dom  var foeldetz var 

Retfoerdig, maatte staae urokkelig?

Damoeles.
Just dens Retfærdighed er der, hvorom 

M an —  ikke tvivler. —  M en man havde troet. 

A t hans D ione , paa hvis D nfle  forhen 

D u  har formildet en a lt afsagt Dom,

Maaffee dig havde ro rt, for Damons Skyld, 

Hvis hendes Skjonhed havde ro rt dig mindre.

D io n y s .
En usel, en foragtet Slaves Liv 

Jeg fijoenkte hende. Ska l jeg agte Damons 

A f samme Voerd? og truer man med Opror, 

Fordi Retfærdighedens Krav kan ei 

Tilsidesattes for en Skionheds Taarer?

Andet Dptrin.
De Forrige. En Betjent.

Betjenten.
Den unge Pythias udbeder sig 

E t Dieblik at hores af sin Kongg.

Vrams Skrivler. 2 Deel. (16)



Dionys.
(Den dsmte Damons V e n , som og var m in !

Ha var! hvo er, hvo er det meer?) —  Han komme! 

(T il Damocles) G aa, medens ogsaa denne Philosoph 

Forklarer mig m in Brode i  at straffe 

E n trolos Borger og en Flygtning. Vent,

I n d t i l  du kaldes.
(Damocles gaaer.)

Tredie Dptrin.

D l 0Nys allene.
Hans Diones Taarer

Bekroeftede hans Dsdsdom! Logn, ha Logn!

Hans Dom  var soeldet, kunde ei forandres;

Den kunde ei. Hvad blev der a f din Tryghed? 

Hvad kunde du udrette, D io n y s !

Om  man forlader, haaner d ig , ustraffet?

Og Moend som Polypen og Damon. —  Dog 

Hans B rud  er skjon; den Skjonnes omme Taarer 

Forskjonned' hende —  V a r det ei dit Dnske,

0  D ionys ! selv at aftorre dem?

Og —  Damon kan ei frelses —  og den Skjonne 

Kan ei bonhores —  men den Skjonnes Sorg 

Kan Undres, kan udflettes —  o man loeste

1  dette H jerte, hvad det selv endnu 

S ig  ikke var bevidst. Ah P y th ia s !



Fjerde Optrin.
Dionys. Pythias.

Dionys.
D u veed vor Damons B rode, og hans Dom , 

Han var din V e n ; men han var ogsaa m in 

§ g , unge M a n d ! som jeg har forhen fundet 

Retsindig, cedel og beskeden! tael:

Forkaster Damons Ven den D o m , som fcelder 
Hans Ven?

Pythias.
Jeg er en Sr-racusas Borger,

Og Undersaat a f Syracusas Konge.

Jeg qvceler i  m in B arm  al Fristelse,

T il at bedomme den, hvis Dom  er mig 

En Lov, som jeg forgjoeves v il bedomme.

Jeg veed, at Overherrens Naad og Grunde 

E i stedse kunne lcegges for enhver.

Jeg veed, han kjender, at han fik sin M ag t,

Allene t i l  at fremme, at betrygge

Det Heles Ve l. H an domte Damons Dod,

Og Damon var m in Ven.

Dionys.
M en Damons Ven, 

Skjondt Damon blev Forroeder mod sin Konge, 

Bifalder ei den D o m , som foelder ham?

(16*)



Pythias.
Jeg dommer intet om den feeldte Dom.

Jeg onsker ei, at overtydes om.

A t  den, som var m in V e n , Forrceder er.

Jeg har ei M a g t,  ei Ret t i l  at kuldkaste 

Hans D om , ifald jeg sandt den ei retfcrrdig; 

D e t kunde og kun fkee ved saadant Skrid t,

S om  hver en cedel rolig Borger afskyer.

Dionys.
D it  Mrende er altsaa kun , at bede 

Om Damons L iv.
Pythias.

N e i; hverken v i l  jeg troe 

De G runde, hvorpaa saadan Dom  er afsagt, 

S aa  svage, at en enkelts B o n  skal kunne 

Kuldkaste dem! ei heller vilde jeg 

Van«re d ig , og D am on, og mig selv 

Ved Tryglcn om hans Liv —  som om det var 

E i meere vcerd, end at det kunde gives.

Lig ringe Skjcerv, t i l  den, der bad derom. 

Dog kommer Damons V e n , sor at begjere 

E n  Naade af hans D om m er; men en Naade, 

Som  Pythias kan bede om , og Damon 

Modtage.
Disnys.

O g det er?



pythias.
E i om hans L iv,

E i grusom haanende Formildelse 

Fra D sd t i l  Troeldom, eller f l ig t ;  nei kun 

Hans Frihed nogle T im er. Jeg fremstiller 

M ig  selv for ham t i l  Gidsel. Dersom han 

I  Morgen, fsrend Solen rinder, ei 

Er her ig jen, saa snffer Pythias,

A t fyldestgiore fceldte Dom  for ham.

Dionys.
S kjon t, oedelt er d it T ilb u d , unge M and,

Og hcederfuldt for d ig , som for din Ven.

Og, kunde D ionys antage det.

Han da fortjente og maaflee, at vide 

Dets Hensigt. Hvad gjor nogle Timers Frihed 

Saa vigtig for den Dom te? —  thi du troer dog. 

Han sikkert ei sin Ven v il overlade 

T i l  D sd og Skjoendsel?
Pjtthias.

Ogsaa du , o Konge,

Vist kjender Damon —  fljond t du alt har dsmt ham —  

For cedel t i l  sin Ven at ville svige.

Jeg frygter ikke D sden, D ionys ! ^

Jeg elsker D am on; men m it Venskab bortfaldt.

Jeg voved' in te t for ham, hvis jeg kunde 

Mistoenke ham for nedrig Svaghed nok.

T i l  Frihed, L iv , Dione selv at kjsbe



Ved Troloshed imod sin Ven —  men nu 

Jeg saae hans Elsktes, hans Diones Taarer,

Jeg veed, det vilde troste ham , og hende.

O m  hun engang endnu omfavned' ham.

Desuden, fra  den Reise, han skal gjsre.

H an aldrig vende skal tilbage meer;

D er kunde vcere meget at afgjsre 

A f  Vigtighed. Jeg vover herved intet.

D in  H evn, og din Retfærdighed, o Konge,

Kan jeg betrygge.

Disnys.
M en om han bedrog os.

S in  V en , som m ig!

Vythias.
H a r han fortjent sin Dom, 

Saa har dog ikke jeg fo rtjen t, at hore 

M in  Ven endnu forhaanet ved din T v iv l.

Her stiller jeg m ig , som hans Gidsel; mig 

E r  det, som Dommen gjelder, dersom Skioebnen 

Besluttet har at frelse ham ; —  og den.

S om  styrer Skjebnens V e ie , D ionys,

Kan med et V in k , trods dig, og uden mig. 

Unddrage Damon dine Boblers Svcerde.

Dionys.
S to lt ,  unge M a n d , og iv rig t er d it Sprog,

Og ved din Mdelmodighed maaskee 

D u  vilde tvinge mig t i l  at forandre



M in  Dom —  velan, jeg elster at opfordres 

Bed ZEdelmodighed. D in  Ven er f r i.

Men du mig Borgen for Opfyldelsen

A f,  hvad retfoerdig jeg har domt. M en skuf er

Dig selv og ham, med Haab om, at densStroenghed

Bortfalde sta l, hvis Damon trolos er

Mod d ig , som han det var mod mig.

Pythias.
D u  qvceler

Den Tak, som hvilede paa mine Lceber,

Ved at forhaane ham og mig endnu.

M in  Ven er f r i ,  og jeg er med m it Liv 

D ig Borgen for din Doms Opfyldelse.

Her er Befalingen t i l  Damons Frihed,

Bekroeft den med dit S e g l, saa iler jeg 

Hen t i l  hans Fcengsel; da er Pythias 

I  Damons Sted den, du har domt at doe.

Dionys
(giver ham Befalingen til Damons Frihed tilbage, og tillige

sin Signet-Ring.)

Den, som urokkelig Retfærdighed,

Som Syracusas R o , dets Hersters Tryghed 

Har domt.



Femte Optrin.
Dionys. Siden Damocles. 

Dionys.
H aardt! haardt! om P yth ias , den cedle.

Den fromme V e n , beskedne Undersaat,

O m  han —  og dog —  Damocles! Pythias 

Befrie t har sin Dam on.

Damocles.
O  t i l  Lykke,

T i l  Lykke, Syracusas Hersker! der 

Nedhug du eet af disse mange Svcerde, 

S om  sveeve over vore Hoveder.

Dionys.
Dm cedle Pythias har stillet sig

Tik Gidsel for fin  V e n , som er i Frihed.

Damocles.
T i l  G idse l! og allene mod et Gidsel 

E r Damon f r i !  t ilg iv  m ig ; men jeg kalder 

Lyksnskningen tilbage. R ig t ig t,  r ig tig t 

D e t hcrnger der, det blinker der endnu.

D et hvasse Svcerd, og med fornyet Glands, 

D u  selv har hveesset det.

Dionys.
E ndnu , o Taabe, 

Endnu din N nderviisn ing! Pythias 

Befrier Damon. Syracusas Hersker



Har dsm t, og Overherrens D om , m in Hofmand! 

Er ingen Leeg. H v is  D am on, nu befriet.

Er trolos mod sin V en, som mod sin Konge, 

Saa maa det kjendes, at m in fceldte Dom ,

Der fordrer veeldigt, fkrcekkende Exempel,

Var ingen Leeg; og Pythias maa doe 

I  Damons Sted. M en Pythias er cedel.

Hvor onfked jeg, at frelse ham —  Damocles!

D u  svadsed' altid om min Lykke; kjend den:

Jeg elfled D am on, men han blev mig trolos.

Og han maa doe —  jeg crrer Pythias,

O havde jeg en V e n , som P yth ias!

V a r' alle Syracasas Borgere

Besielte a f den A and , som han —  og dog

Er han mig Borgen for en trolos D am on;

M in  Dom  er Leegvcerk, hvis jeg fkaaner ham.

Damocles! i i l , fs lg  alle Damons Fjed,

Og underret mig om ethvert; forsalg ham.

Ledsag ham, som hans Skygge; hvis han flyer, 

Saa grib ham , bring ham hid for mine Fsdder, 

Og skaan m ig , frels mig for den Grusomhed,

A t feelde Pythias.

Damocles.
O  D ionys!

D u  kunde fkaane dig for meget mere.

Ifa ld  du vilde.



Dionys.
J i l ,  adlyd og tie. (Damecles gaaer) 

Attene. Jeg veed, at Pharacidas venter mig.

A k, at jeg ikke mere tor flaae Lid t i l  

E n  Syracusas M a n d ; at fremmed M agt 

M i t  Riges Ro og m in beskytte skal.

Sjette Optrin.
(Fcengflet paa Fæstningen Labdalum.) 

D a m o n  (i Lcenker.)

A f Svaghed, Angst for Overmagtens Tab 

Og Herskelyst jeg fandt dig uretfærdig 

T ilfo rn ,  o D ionys. Den Svaghed gjorde 

D ig  foleslos for hellig Kongepligt.

Medborgers Ret og Voerd miskjendte du,

Og vakte ved din Svaghed Oprorsaand 

I  ellers sindig Borgers kjekke Bryst.

Nodvendigt blev det da, at bruge Svoerdet.

D u  brugte det med Strcenghed. Syracus 

V a r undertrykt; og Polyxen og jeg 

Udsendtes at forfolge dem endnu.

Som  flygted' for din Strcenghed —  J a  med Ret 

Forlods vi den S ta d , som kun din Svaghed 

I  Lcrnker havde lagt. Jeg er uskyldig.

Og doer —  o, men m in Dod, m it Savn, m it Minde

Kan loere d ig , at bruge mere v iis

D ig  undte M a g t; og jeg kan ved min Dod,



Ved rolig Undergivenhed endog 

I  Dsden selv, indprcente mine Landsmcend 

Den Sindighed, som doemper Overmagtens 

For stroenge B ru g , og tvinger selv Tyrannen 

T il Klogflab og t i l  M ildhed. Enevoelden,

Som Syracus ei meer undvoere kan.

Da kunde blive Fædrelandets Frelse,

Dets Friheds Boern. B o r t,  bort ucedle Tanke 

Om H evn, og lign dig selv t i l  Dsden, Dam on!
(Han sonderriver Breve, som han skrev paa.)

Og dog —  kun svag jeg fandt d ig , D ionys, 

T ilfo rn ; fsrst nu jeg grusom finder dig.

D in  Svaghed dsmte m ig , at dse; din Grumhed 

Forhaler Damons D sd. H v j fla l jeg martres 

Ved Savnet a f m in elskede Dione?

Som trssteslss, for evig skilt fra mig,

E i doer med m ig ; men lever, dsmt t i l  Q va l, 

T il uophsrlig Q va l ved Damons D sd !

Og P yth ias , m in elflte P yth ias!

H vi iile r ei Tyrannen med m it Drab?

Kun for at prale for et nedtrykt Folk 

Med Morderpomp, som ei forfoerder mig.

Hvis In d try k  kun v il meer sorbittre dem,

Som elske mig. —  D ione, Pythias,

O kun for eder snflte Damon Livet.

O jeg maa prsve, at formilde eder 

Den Q v a l, hvormed Tyrannens Grusomhed



Langt mere knuser eder end mig selv.
(Han begynder igjcn at skrive.)

H a . Fcengflet aabnes. O  Tyrannen har 

Maaflee besluttet at forkorte mig 

Den Evighed.

Syvende Optrin.
Damon, Polemon. Bagt. Pythias

f i j u l t  b landt Vagten.

Polemon.
V e n ! Syracusas Hersker 

Forunder dig igjen din Frihed. Kom !

D it  Foengsel aabnet er; det er forbi.

Damon.
H vad! D ionys har kaldt sin Dom  tilbage? 

Hvad? eller skulde Venskab for den domte 

Tilveiebragt ved V o ld , som jeg foragter.

M in  Doms Forandring?

Polemon.
Ingen  oprorst Vold

H a r Deel i  Damons Frihed. Venstabs Magt 

Maastee aflokked Kongen den Befaling,

S om  byder m ig , at kalde dig herfra 

T i l  dine Venner, t i l  din B rud . Velan 

D u  er i  F rihed; men landflygtig. Dam on!

D in  B rud  er rede t i l  at folge dig —



Kun Dieblikke har du t i l  at flye! ,

J i l ,  forend D ionys maaskee forandrer......

Damsn.
O Pythias! vist Pythias det er.

Hvis crdle S indighed, hvis Tales Fynd,

Hvis Venskabs Iv e r  virked' Damons Frihed.

O du , som elskte m ig , mecr end jeg selv.

Hvis B arm  var blcven knust ved Damons Drab, 

D ig selv, dig selv, du meer end mig har reddet. 

T i l  d ig , og t i l  m in elskte B rud  jeg iler.

For eders S ky ld , o Zeus-Befrier, du 

M it  Offer og m it Hjertes Tak modtage!

Ottende Scene.
Pythias. Polemon. 

pythias.
Frelst er m in Damon. O det lykkedes 

Hans Pythias at frelse ham, den ZEdle!

D u seer m in F ryd , o du algode Vcesen,

Som indgav P y th ias , at frelse Damon,

Som gav m in Stroeben H e ld ! modtag m in Tak, 

M it  hele Hjertes inderligste Tak!

O  at det var fo rb i, at ved m in Dod 

Hans Frelse var fuldkommen! O den Sodhed, 

Den F ryd , den Hoeder, for sin Ven at doe.

Og for en V en ! som han! Og du Polemon,



O ogsaa du m it Hjertes Tak modtage;

D u  hjalp m ig , at befrie m in elskte Damon, 

Og dulgte ham, at jeg hans Gidsel blev.

Volemon.
M e n P p th ia s ! men v il han ei opdage, 

Saasnart han soger, og ei finder dig.

A t du er i  hans Sted? og v il han da 

D i t  hele Anslag ei tilintetgjsre?

PpthiaS.
A lting  er forebygget, o Polemon,

H vis  ingen rober mig. Hans Elskede,

S om  selv ei kjender M id le t t i l  hans Frelse, 

W il strax ham bringe t i l  a t flpe. H un  v il. 

T h i D ionys , som domte Damons D sd ,

E r selv optccndt af Elstov for Dione.

O  kun at ingen rober mig for T id e n !

O  —  men der er han —  alting er forbi.

Niende Dptrin.
De Forrige. Damon. 

Damon.
M in  P y th ias , m in V e n , m in Pythias!

D u  cedleste blandt alle Dodelige!

D u  vilde doe for w ig ! du dulgte mig.

A t du var G idflet for Damons Frihed!

Og denne Handling troede du saa liden.



At Rygtet ei med tusinde Basuner 

Strax i m in Friheds fsrste Dieblik 

Jo maatte raabe mig den t i l?  M en ne i!

Saa dyrt jeg ei forhadte Liv skal kjsbe.

O vcerer takkede, I  milde Guder!

Som redded' mig fra den Elendighed,

At have voldet denne ZEdles Dod.

O Skjoendset! strax den fsrste Vagt ved Fcengflet 

Tilraabte mig si'n haanende Lyksnskning,

Fordi saa glad jeg kunde iile bort.

Og efterlade Pythias t i l  Dsden.

Pythias.
Forgjoeves altsaa jeg Afmcegtige 

Har prsvet paa, at vise dig m it Venskab. 

Forgjceves altsaa haabed' jeg , at give 

M it  Fcedreland si'n Helt ig jen, din B rud  

S in  Brudgom ; og mig selv det sidste.

Det eneste, det stsrste, jeg mig snsked'.

M ig v il du spare. Dam on, ved at ncegte 

D in  Ven den Fryd, det H e ld , for dig at dse! 

Hvad er for mig ig jen, naar Damon doer?

Og nu din B ru d , din ssrgende D ione!

Fordsmt af dig t i l  uophsrlig Q va l,

T il Graad, som aldrig fla t aftsrres meer,

Da du, som kunde, v il ei frelse hende;

D u kunde. D am on! o du kan endnu!



G aa, lad mig blive her! gaa, trsst din Brud, 

Trost mig og Syracus, og glem din Ven!

Damon,
Jeg kunde frelse m in D ione! kunde!

Og kunde m in Dione frelses ved 

E t Vennemord, et Brodermord? N e i,  ner — 

M en dog —  m it S avn  kan jeg erstatte hende. 

T h i,  P yth ias! th i du erkjender jo 

D iones, m in Drones heele Vcerd?

R ig t Damons Tab jeg hende kan erstatte.

M in  Skjebnes Bud adlyder jeg , og doer.

M en efterlader hende P y th ia s ---------

H a ! t i,  du Feigheds Stemme i m in B a rm ;

Jeg efterlader hende Pythias,

Og doer —  saa tryg for m in Diones Skjcrbne, 

Som  aldrig jeg ved hendes Bryst var bleven. 

G aa, cedle V en ! gaa, skynd dig t i l  m in Brud! 

B rin g  hende m it Farvel —  og saa t i l  Pant paa 

H vor evig hoit jeg elskede Dione,

B rin g  hende d ig, dig selv, i  Damons Sted! 

Og trost den ZEdle!
Pythias.
D am on, store Damon! 

M en ne i! jeg vakler ei. O  V en ! din Brud 

V a r din —  hvad kan da hendes Tab oprette? 

M e n , Dam on, naar du myrdes, veed du da 

Diones Lod? —  Tyrannen elsker hende;



Tyrannen elsker din D ione, Dam on!

Begriber du din D o m , og hendes Skjebne?

Damon.
Hvad? D ionys m in Brud? —

Pythias.
H un prsved' selv.

A t trygle af hans Haand sin Brudgoms L iv- 

Den Skjsnnes Taarer rorde ham. D in  Dom 

Blev derved ikkun meer uryggelig- 

Men hans Bevcegelse forandred' sig 

T i l Elskov- og det vides, at Tyrannen,

I  Elskov, som i alting, vild og voldsom.

D in  B rud tilbyde v il sin grumme Trsst.

Damon.
D u gjennemborer mig med tifo ld Dsdsqval- 

Dione veed hans Anslag? H vad! hun er 

E i flygtet? ta l,  fuldend m in bittre Angst.

Pythias.
End veed hun in te t- men hun flygter ikke;

0  D am on! o du kjender din D ione!

Hun flygter ikke. H un v il see sin Damon 

En Gang endnu- og da man noegted' hende 

A t see dig her, saa v il hun mode dig

1  M orgen, D am on, ved din Bsddels Side. 

O da! —  og naar maaskee Tyrannen alt 

Har da bemcegtiget sig Damons B ru d !

Men ingen, ingen uden du , o Damon,
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Formaner at bringe hende t i l  at flye.

Kun du , kun du kan redde din D ione!

Og du er fr i.
Damsn.

H a jeg er f r i ; th i du,

O  PythiaS, er i  m it Sted. Velan!

Dione reddes maae. Jeg flye r, jeg bringer

Dione bort fra  Syracus t i l  Tryghed!

M en fsrend Solen rinder, Pythias,

E r jeg i  Morgen her igjen. Jeg afslog

D it  forste store T ilb u d , P y th ias !

Jeg afflaaer det endnu; men jeg modtager

Med tillidsfu ld Hoiagtelse m in Frihed

For disse Timer a f m in Pythias.

M in  Elskede, som kun ved mig v il reddes.

Jeg redde v il.  D a  er jeg her igjen. —

A lt  stort: du fangen er i  Damons S te d !

M en P y th ias , du kjender Damons Sjcel.

Fo r Dagningen i  Morgen sces v i atter.

D a  er Dione reddet, da kan Damon

Med Nsorsagthed gaae sin Dod imode.
(Gaaer.)

Tiende Dptrin.
Pythias (allene.)

A t frelse Damon blev da ci m in Lod! 

Den blide D rom  forsvandt; men hans Dione



Dog reddes skal. Tyrannens Kjerlighed 

For Damons B ru d , den var Formodning, meer 

End kjendte Sandhed. —  M en endnu er Damon 

E i frelst, kun fcengflet i hans Sted jeg er/

E i dsd for ham —  Og har jeg intet H aab? —  

E t Anslag! —  o maaffee —  ak kun maaffee; 

Hvor er Polemon? —  hist forsvandt han jo 

B land t hine Hvelvingcr. Hans H jclp maaffee 

End kunde redde Damon for hans B rud ,

Og unde mig den Hceder, og den Fryd,

A t vise ham , hvad Venskabs M a g t formaaer.

Ellevte Dptrin.
Philistos Huus.

Thesta. Drone.

Drone.
Han tover. A l t  er rede t i l  vor F lugt, 

Aarhundred' langt er mig hvert Dieblik,

Im ens m in elflte tover. M en hvorfor 

Er ogsaa Thesta ei t i l  Flugten reede?

Hvad er for dig igjen i  Syracus,

Naar Polypen er flygtet, Damon flygtet.

Og den D ione, som din Godhed agted'

S i t  oedle Vendffab vcerd, er ogsaa borte?

O kom endnu, o i i l ,  og fly de Reedflcr,

Som fylde vor forladte Foedrestad.



See, her er ikke loenger Syracus;

Det flyer; hvad v il du mellem dets Ruiner?

Thefta.
Opreise Fadrestaden, drage eder 

Tilbage; eller doe blandt dens Ruiner.

Drone.
Forgjaves, o forgjceves. W d le l fslg os.

Og f ly ;  o er det da Tyrannens Storhed,

D u  frelse v i l ,  og dele? N e i;  men seer du:

Her er Diones D rag t fra denne Dag.

T i l  sierne Klipper iile  v i ,  og vcelge 

E n eensom V ra a , foragtet af Tyranner,

Ukjendt af Storheds og af Baldens T ra lle ; 

Hyrdinde og sin Hyrdes Damons B rud ,

E r  der Dione. Ukjendt, » forfu lgt

B i  der i  rolig Hytte nyde skal

Med ham de G lader, som endog vort Haab

E i drsmte her. O  kom; o deel dem med os.

E r ci m in Damon der —  din Polypen 

D u  hente d id , o g ---------o der er m in Damon.

Tolvte Dptrin.
De Forrige. Damon. 

Dione.
Velkommen elskte, evig elskte. Dam on! 

Velkommen t i l  Diones B a rm , for aldrig



Derfra at stilles meer. D u  veed vor F lugt —  

Alting er rede, hvert et Dieblik 

Er kostbart, ugjenkjobeligen kostbart.

Kom , r it og sip!

D a m o n .

M in  elstte forekommer 

M in  Overtalelse. Og nu min B ru d !

D in  Kjoerlighed for m ig , den domte Damon, 

Forjager min D ione, gjor, at F lugt 

Fra Fader, Benner, R igdom , Fcedreland,

T il ukjendt V ra a , er nu det hoieste.

Den omme, bange Pige onste kan.

I  Guder!

D io n e .

E r det ei med dig, hun flyer? 

Erstatter hende Damon ikke A lt?

Hvad kan hun onste meer, naar hun har dig? 

Kjoert var mig Syracus, kjcert dette Sted,

Her fodtes jeg for D a m o n , vandt m in Damon, 

Han folger m ig , med ham jeg har jo A l t !

M in  F a d e r---------o! men jeg v il ei nedtrykke

Det M o d , Ulykken lcererig indgjod mig.

Han v il tilgive sin D ione, v il 

Maastee ved hendes Savn omsider fatte.

Hvad Tyranniet va r, og stor og veeldig 

T i l Syracusas Frelse heeve sig.

Men Tiden flyer- F a rve l, o oedle Thesta!



A fts r de Taarer, o de smelte mig.

Og seer du e i, jeg f ly e r , skjsndt skilt fra dig, 

Ved Damons B arm . Farve l!
(Hun griber Damens Arm  for a t iile bort.) 

Damc>n (for sig selv i det han folger.)

O P y th ia s !

O  P yth ias ! hvi ncegte Guderne

Os dig —  dig —  l i t  Deellager i  vor F lu g t!

M ed dig den var t i l  vor Lyksalighed.

DLone.
O  han v il folge os. Im id le rtid  

Dione stolt v il haabe, at erstatte 

S in  Elskede hans S avn .

Thesta.
Og Thesta lover,

S n a rt eder her igjen med ham at samle.

N u  iile r bort, og Guderne ledsage 

Med Tryghed eders F lug t!

Trettende Optrin.
Thesta (allene.)

Ak vidste hun.

A t Damons Frihedstimer ere ta lte !

A t ,  kun mod Pythias t i l  Gidsel, han 

E r f r i ,  for Dieblikke! at han iile r 

Fra sin Diones Arme t i l  sin D s d !



Men den stal forekommes. D ionys!

D it M a a l er fu ld t. D i t  Tyranni er endt. 

M in  Polypen er ei landflygtig domt,

Ei D am on, som Forroeder, domt t i l  Doden
V

A f dig ustraffet. Tiden ncrrmer sig.

Z i'l, Thesta! u d fs r, hvad du stolt begyndte.

Fjerde Optog.
N a t.

Forste Optrin.
Fcengsiet.

P y th ia s .

^ e t  var forgjceves, at jeg tryglede 

M in  Dod i Damons Sted af vor T yran !

Den tro Polemon provede forgjceves 

M ig  denne Naade at tiltryg le. S p ild t,

Sp ild t er m in Stroeben for m in Damons Frelse, 

Thi heller ei vor List skal frelse ham.

Damocles sindes ei. A k ! Damon kommer.

Han flyer sin B ru d , forlader sin Dione,

For her at soge Doden —  og D io n e !—- 

O hvad er da din Skjoebne, Damons B rud?



Hist nogen ncermer sig —  o er det ham? 

Dog ne i, Damocles!

Andet Optrin.

Damocles. Pythias.
D a m o c le s .

D u  har kaldet mig
/

Og hvad befaler nu m in anden Hersker?

D e t er d u ; thi stjondt Dionps befol mig.

A t  fslge Damons S k r id t,  og ei at vige 

E t Dieblik fra ham , saa seer du dog.

A t  jeg, saasnart jeg hsrer din Befaling,

E r her, for at modtage den.

P y th ia s .

D u  spsger.

Og end i  dette D ieb lik , Damocles i 

O  men jeg kjender d ig ; du er endnu 

M in  Damons V en , og m in , og alle Godes.

D am ocles.

V is t,  Damons V en, udsendt a f Dionps, 

For kun venskabelig at passe paa.

A t han sin Dsdsdom ikke skal undlobe.

P y th ia s .

M en at du kommer hid paa m in Begjering, 

Forsikkrer mig endnu Damocles Trostab.



Du v il paatage dig m it Sendebud 

T il Dam on!

Damocles.
Hvorfor ei? dit Sendebud 

Har sikkert samme Diemeed, som Kongens:

A t minde ham, at skynde sig tilbage 

T il rette T id ,  paa det man ei i  Morgen 

Skal bie efter ham.

Vythias.
D u  gjetter alt.

A t det, jeg beder d ig, er tvertimod.

D u veed, Damocles, Damons Liv er kostbart 

For Syracus, for m ig , og for Dione.

Men m it —  jeg kjender heel dets P r iis  —  usavnet 

Og ubegrcedt hensegner det. Damocles!

J i l ,  skynd d ig , at forkynde ham: at Kongen 

Maaskee har angret, at han overiilet 

Fordomte D am on: at han pludselig 

For Tiden gav Befaling at fuldbyrde 

Hans Gidsels Dod —  siig ham, det er forbi 

A t D ionys fuldbyrdet har sin Hevn,

Og kundgjort, at den ikke loenger skal 

Forfolge D am on, kun at ikke meer 

Han sees i  Syracus.
Damocles.
M in  Spogelyst

V i l  ikke staae mig bi ved dette Forflag.



Befael mig at forkynde ham et M iddel, 

Som  redder ham, men ei opoffrer dig;

Og dandsende jeg da skal iile  t i l  ham.

Pyth iaS .
D u  noegter mig —  Damocles! ogsaa du! —  

A t frelse Damon.

Damocles.
Ikke det, men vel 

A t vcere Redskab t i l  d it eget M ord . 

Desuden P yth ias, saa v il din Stroeben, 

Og m in , om jeg v il vcere dig t i l  Hjelp, 

Dog blive spildt; th i hele Spracus,

Dets bedste Mcengde i  det mindste, har 

Besluttet at forstyrre dette Anslag.

V yth ias .
Hvordan?

Damocles.
M a n  sysselsoetter D ionys, 

Saa han faaer neppe T id i  Morgen tid lig 

T i l  den bestemte Offerfest.

p yth ias .
M a n  tcenker

Paa O pror!
D am oc les .

S aa  omtrent.

p yth ias .
I i l ,  i i l ,  stig Damon,



At Dionys just derved bragtes t i l  

At haste med Fuldbyrdelsen af Dommen.

Nu vover jeg jo intet. Kommer Damon 

Tilbage, o han sikkert v il foragte.

At reddes ved et (D p r^r. Jeg besvcerger.

Jeg trygler d ig , Damocles, om det Venskab, 

At Lite, og at frelse mig og ham.

Det lover du , det svcerger du mig t i l?

D a m o c le s .

Der er m in Haand, du oedle! du befaler 

Og jeg adlyder. N e i, er D ionys,

Men dig det er, som er Damocles' Hersker. 

Du veed det, jeg er udsendt af Tyrannen 

For dig at frelse for Tyrannen selv.

Den ulyksalige! Han troer det P lig t 

A t vcere grusom.

P y th ia s .

A k ! han er forvildet. 

Forblindet, og ulykkelig, ei ond.

Hvad Ondskab! Ondskab er et O rd , som blot 

Kortsynet Uforstand har digtet sig.

Red den ulykkelige D ionys,

O red ham fra den Ulyksalighed,

A t vcere Damons Morder —  og naar jeg 

E r Offeret for hans Forvildelse,

O saa tilg ive r, o saa elsker jeg ham.

Men ffynd dig B e n !



Damocles.
D elan , du har m it O rd: 

Ved ædelmodige Bedrageri 

Jeg stal forfore D am on, t i l  at undgaae 

S in  Dod. —  M en alle Syracusas ZEdle 

Im id le rtid  skal redde D ionys,

Fra den ei mindre Ulyksalighed 

A t myrde Pythias.
(Gaaer.)

Tredis Optrin.

P y th ia s  (allene.)

M a n  v il ved O pror

Befrie m in Damon fra  Tyrannens D om !

Ved O p ro r! —  N u  er jeg i Damons Sted 

O han v il ikke frelses ved et O pror.

M en jeg! ner, ne i, jeg for m in Ven v il doe, 

M en ikke reddes ved Forroederi,

Ved B lo d , og V o ld , og Nederdrægtighed, 

Ved Tusindes Ulykker, og maaskee 

Ved hele Syracusas Undergang. —

O  kunde jeg advare D ionys!

Der er Polemon, t i t  hvis Varetcegt 

Han selv betroet har m in Ven —  og mig.



Fjerde Optrin.

P y th ia s . Polemon. 

P yth ias.
Du veed det alt? Polemon! man bereder 

Et Opror.

Polemon.
Damons Frelse eller din 

Dets Hensigt er.

Pyth ias.
D u  har dog alt advaret 

Tyrannen? Hverken Damon eller jeg 

V i l  reddes ved et Oprors Rcedsomheder.

Du har advaret D ionys?

Polemon.
Jeg kommer

A t underrette dig. Anforerne

For Syracusas Krigsm agt, og de forste

Blandt hele Folket, ere eenige.

Hvert Dieblik v i her i  Labdalum 

Kan vente deres Anfald. Ingen  Krigsmand 

I  Labdalum v il lofte sine Vaaben 

Mod denne M ag t.

P yth ias .
M en du har underrettet 

D in  Hersker, o Polemon?



potemon.
Jeg har prsvet —

Forgjcevcs!
P yth ias .

Og man venter Anfald her!

M en Pythias ved O pror ei v il reddes.

K om , bring mig bort t i l  Tryghed, at man ikke 

S ka l her opdage, herfra bringe m ig ;

N aar da oprsrfke Flok seer Fcengslet ode,

Saa flig dem, D ionys har selv forandret 

S in  Dom . J i l ,  bring mig bort t i l  sikkert Skjul! 

O  skynd d ig , forekom et Oprors Skj-rndsel,

E t Oprors Roedsomhed. Dse kan jeg , doe — 

M en volde M o rd , og B ra n d , og Anarkie,

Og tusindfold Elendighed, det kan jeg 

D et v il jeg c i,  det hader, det afskyer jeg.

Femte Optrin.
Vcerelse paa Slottet.

Thesta. Leptinus. 
Thesta.

E r alting rede? E r hver Post besat 

Med Mcend, hvis Troskab v i kan lide paa?

Leptinus.
Enhver, og alle vente blot det V ink,

Som  og er a fta lt.



Thesta.
Og v i ere trygge.

A t ikke Rov og Hevnelyst er det.

De sammensvorne vente si'g t i l  Lsn?

At Fred, Retfærdighed, de Godes Tryghed 

De Ondes Skrcek, og Syracusas Beste 

Er alles Diemed?

LeptinuS.
Anforernes

De fleestes, Moengdens Diemeed. A lt  stort! 

Men alles, alles; hvo to r haabe det?

O Thesta, de, som sammensvore sig.

De ere Mennesker, Syracusaner,

Og redeligen sindede, og cedlez 

Thi det er allesteds, og her end meer.

De Fleeste! o men alle! ingensteds.

Haab e i, at Uforstand, at Egennytte,

A t Lyst t i l  U ro, derpaa bygget Haab 

Om Fordeel, eller Hoeder, eller M agt,

Er ingens Diemed; at ikke saadant 

S ig ogsaa her v il vise!

Thesta.
A k! men Mcengden, 

Anforerne dog ere Moend, hvis Hensigt 

Er Syracusas, ikke egen S a g ;

Som gribe Vaaben t i l  Retfærdigheds 

Haandhoevelse, t i l  at afvende Vold



Og Undertrykkelse og Dydens Klage?

Og Polypens, og Damons Navne ere 

Jo  Losnet?

Leptinus.
Saa det er.

Thesta.
Tyrannen selv

E r sikker, kun han tvinges, selv at hylde 

De Love, cedel Viisdom foreskrev;

A t hcedre Syracusas valgte Raad,

Og bruge dets Deiledning.

Leptinus.
Det er Maalet,

Wi sigte t i l ,  og alle har besvoret.

Kun savne v i af Stadens beste Mcend 

End nogle faa , som ingen vovet har 

A t byde Deel i vore lagte P laner;

Jscer Philisto.

Thesta.
Jeg har kaldet ham.

Jeg venter ham hvert Dieblik. Imedens 

Gaae du, Leptinus, hen at paasee A lt,

A t Labdatum kan i et Dieblik 

Om ringes, og indfluttes; Pythias 

B efries, og Damon ei tilstedes Adgang, 

Om han fremstiller sig ig jen, dog at han 

E i heller af Tyrannens M ag t kan gribes.



Philisto kommeri gaa, udfsr med Held, 

Med K logflab, med Forsigtighed, med Godhed, 

Det rcedsom vigtige, som du paatog dig.

SieLte Optrin.
Philisto. Thesta.

Philisto.
D u m idt i  Natten kalder m ig , o Thesta!

Da jeg stod noesten rede, t i l  ukaldet 

At ville soge dig. —  Ak, min Drone,

M in  Alders Fryd og Stolthed, er ei meer! 

Fortrolig med den ZEdle, Thesta sikkert 

Veed hendes Opholdssted.

Thesta.
H un er landflygtig,

O O ld ing ! Polypen er og landflygtig.

Og Damon var fordemt at doe; hans Ven,

Og din og m in , den cedle Pythias,

Er ogsaa domt at doe.

Philisto.
M en m in Dione,

Den gode, blide, fredelige, svage.

Uskyldige! hvi ogsaa hun landflygtig?

Og hvad har jeg forbrudt, at dette Hjerte 

Skal senderrives?

Thesta.
Polypen for tapper,
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For v iis t, for cedel for Tyrannen, valgte 

Landflygtighed for ei dertil at dommes;

Det samme ogsaa var vor Damons Brode,

Og derfor domtes han at doe. Dione 

V a r kun for fk jon , og elflte hendes Damon 

For h o it; er dette da ei Brode nok?

P h ilis to , snart er ogsaa du Misdeeder,

Fordi du er Diones Fader, eller 

E n  Ven af Dam on, og af Polyxen,

H v is  e i, maaskee fordi du er for sindig,

For fredelig, ja kun maaskee for riig .

Hvad kan man vide, hvad der Brode er,

N aar en Tyran og hans Fortrolige 

Bestemme, ester Fordeel eller Lune,

Hvad Ret og U ret, Dyd og Brode er.

Og Billighed og fastsat Lov maae tie?
p h il is to .

N?en min D ione , min Dione flyer.

A l m in Lyksalighed, m it Huuses S i ir ,

M in  Alders Haab og Trost og Fryd er flygtet!

Jeg fatter ei —
Thesta.

Og fatter du da bedre.

A t Polyxen er flygtet. Damon dsmt.

Og P y th ia s? at ingen cedel M and 

H ar Tryghed meer i  vores Fcrdrestad?

Diones Skjsnhed vakte Lidenskab
:>!



Hos D io n ys ; og nu henrettes Dam on! —  

Hvor naadigt! hvor Taknemmelighed voerdigt. 

A t nu Tyrannen selv erstatter hende 

Den drcebte Damons Tab! N aar uerkjendtlig 

Dione skjonner ei paa denne Gunst,

Hvad er for hende da at gjore meer?

Hun flyer, og flygtende hun redder D am on; 

Thi Pythias er Damons Gidsel; han 

Henrettes i hans S te d ; hvor re t, hvor cedelt!

P h ilis to .

Tyrannen elsker m in Dione? Thesta!

Han elsker m in D io n e , og han dommer 

Diones Brudgom t i l  at doe? —  M in  Datter, 

Uskyldighed i  Dydens, og i  Skjonheds 

Tilbedeligste Glands opflammet har 

Tyrannens —  ha Tyrannens B arm  t i l  Elskov! 

Et rcedsomt Lys optrender du, o Thesta,

For mine Dine. —  Lige in d til M idna t 

Opholdt Tyrannen mig hos sig allene;

Forvirret, angstfuld meer end nogen T id ,

Han taalte intet O rd , som mindte ham 

Om D am on, dog fortalte han mig afbrudt. 

Hvorledes Pythias forsogte paa 

At gaae i  Damons S te d , at doe for Dam on! 

A t Damon robede hans store Anslag,

Men modtog dog, skjondt kun for Dieblikke,

S in  Frihed imod Pythias t i l  Gidsel.

(18*)



M en cengstlig og forvirret var hans Tale —

Og n u , jeg kommer hjem, og min Dione 

E r  borte; hendes to Fortrolige 

A f  Huusets-Folk er' ingensteds at sinde.

Og ingen veed at sige, hvor de er' —

Og d u , o Thesta, du fortceller mig,

A t  D io n y s ---------
Thesta.

D a  hun gik bort, at bede 

Om Naade for sin D am on, har man hort.

A t D ionys , bevoeget, har tilbuden 

Dione Trost for hendes Damons Tab,

Med flig  Henrykkelse —  og han har siden 

Med en af sine Troelle overlagt 

S i t  Forscet —
Philisto.

D ionys! v saaban er da 

Den Kummer, som du fo le r, naar du tvungen 

M a a  bruge Strcenghed, som du afskyer selv?

0  for at rove mig D ione, er det.

A t  Damon forst maa drilles t i l  at flye.

Og siden, greben, dommes som Misdoeder! 

M ig  rover du D ione! m ig ! din Ven,

Som  trodsed' Klogskab, trodsed' a lt Beviis, 

F o r, med Halstarrighed, at troe dig cedel.

Og sinde V iisdom , finde Godhed skjult

1  hver din H andling! M in  Diones Tab



Skal veekke mig a f denne Skjcendsels B lu n !  

Diones Tab —  —

Thesta.
D u  hcerded' dig, Philisto, 

For mine Taarer, da min Polypen, 

Fornoermet, trodset, maatte giore sig 

Landflygtig; da forsvarte du Tyrannen!

0  saa er eders Klogskab, kolde S ta tsm and! 

Enhver Elendighed, hver stiftet Sorg,

Er V iisdom s Boerk, fornodent for det Hele 

A f viise ufortolkelige Grunde,

Saaloenge den ei rammer eder selv!

Men da, fsrst da opvaagner Fslelsen

1  eders B ry s t; og hevnende den vaagner. 

Velan, jeg, ogsaa jeg har Fslelse,

Og baade andres og m in egen Q va l 

Jeg foler dybt, skjondt ei med nedrig Hevn. 

V ild  da, at jeg besluttet har at redde 

M in  Polypen, og P pth ias, og Damon,

Og din D ione , og dig selv, P h ilis to ;

Jeg scetter Doemning for Tyrannens M agt, 

Den stal ei lcenger strcekke sig t i l  Vold,

Og t i l  Uskyldighedens Undergang;

Og Syracusas bedste Mcend foreente 

Skal frelse os.

Philisto.
O  Alderdommen har



Bedcekt m in Isse med sin V in ters Snee,

M in  Arm  er skjcelvende og svag, men dog 

Den end kan lofte Svcerdet.

Thesta.
O  jeg haaber.

A t Svcerdets B rug  stal blive overflodigt 

T i l  blodigt S lag . Tyrannen er min Broder;

Og kjeek, forstandig er han. Han skal tvinges, 

Ved vcebnet Dyd og ZEdelmodighed,

T i l  ikkun Kieekhed og Forstand at bruge.

M en med ham egne K ra ft at bruge dem.

T i l  almeent Bedste —  Hevn foragte vi.

V o rt O ldingsraad, fornyet i  sin K ra ft,

S ka l lede ham i  Anslag og i  D o m ;

Og Grund t i l  Anslag og t i l  Dom  ei meer 

Ska l holdes skjult. Den Hemmelighed kun,

D et Tyranniets sande skumle Moerke,

Dets Vcern, dets Redskab, det afskaffe vi.

T h i da, o V e n , er S taten fri-, naar Sandhed, 

V e l provet, veiet a f dens gode Mcend,

E r ufordulgt, og blank, og kjendt af alle.

Og ene fulgt i  Anslag, Dom og Daad.

H ar Folelsen a f egen Kummer lcrrt dig,

A t fole andres, ve l; saa folg m ig , kom 

T i l  Samlingen af Syracusas Venner!

Philisto.
Dens bittre Loere har opvakt m in Sjosk,



Og, W dle, tillidsfu ld  ved d ig , jeg gaaer 

A t tage Deel i  Syracusas Frelse.

Syvende Optrin.
(E n  Egn ei lang t udenfor Syracus. K lip p e r, Skov, 

en H y tte  i  Baggrunden. Egnen er halv oplyst 

as M aanen.)

Dione. Damon.
Dione.

Kun kort endnu fra Spracus, forstkkrer 

M in  Dam on, vi har gaaet; dog synes mig 

Den T id ,  fra vi forlod m in Faders Do-r,

Og gjennemvandred' fsrst de lange Gader,

Og saa de Portes Strcekning, saa den Skov,

De Egne, dette B jerg —- o al den T id ,

V i brugte t i l  den lange, lange Vandring.

En Maaned lang har vceret, i  det mindste.

Og meer, o vistnok meere.

ZOamon.
M in  Dione

Er svag og trcet. Kun nogle Stadier 

Er denne heele V e i; og seer m in Elskte 

Hist M aanen, ved hvis S k in  v i alt begyndte 

Bor V andring , den har ei endnu fuldendt 

S in  halve Bue. See, ved Maanens S traaler, 

Som hist i  Arethusa spejle sig.

D u end kan skimte Toppene af Staden.



Hist paa Palladierne den glindser klart,

Hvor blanke M arm ors S pe il dens S traa ler bryder.

Dione.
Hvor b lid t, hvor venligt er ei Maanens Skin 

Der over hele E gnen ! o jeg seer dem.

De hsie M u re ; hist er Acradina;

D er D ionys' Pa llads; hist skimter jeg 

B o rt eget —  det forsvandt —  hvad v il d u , Taa«, 

Som  rover mig det sidste kjeere G lim t 

A f  dette H uus! —  bort, bort! een Gang endnu 

Jeg skimte maae det T a g , hvorunder aldrig 

D ione meer omfavne stal sin Damon —

M en  det forsvandt, og A lt  —  o! men saa har jez 

M in  Damon her; og naar jeg kun har dig.

Hvad er for mig da Spracusas S avn?

M in  Elskte sukker dybt. O jeg har d ig ;

O  du har mig —  E i er det Damon tungt.

A t  flye med sin D ione !

Damon.
Elstede

B o r F lugt er nys begyndt —  o det var radsonit, 

D et v i undflyede. —  Kun for Dieblikke 

V o r F lug t har her et Ophold —  siden

Dione.
»

Siden
Fortsatte v i vor F lu g t, og sinde snart 

E t sikkert, varigt T ilflugtsted, og der



Forglemme vi for evig de Ulykker,

Hvorfor vi flygted' bort fra Syracus.

Fra dette Dieblik begynde vi 

At glemme dem. —  Jeg er saa m at, m in Damon! 

Og mine D in e , som ved Maanens S k in  

V il ikke meere skimte Syracus,

F riv illig  gjerne lukke sig for Sovnen.

Jeg overlader mig dertil. — Den Gamle 

I  H ytten, som saa venlig tog imod os.

Tilbod mig Hvile paa sit eget Leie;

Jeg gaaer, at hvile nogle Dieblikke;

Og styrket, og forfrisket kommer jeg.

Og flyer des raskere i Damons Arme.

M in  Damon synes mig saa taus , saa sorgfuld; 

D in  B rud  er mat og svag, men fuld af M o d ;

EL for sin B rud  min Elskte grcemme sig!

Men ogsaa du behover H v ile , Dam on!

Modtag den! h v il,  og styrk dig t i l  vor Vandring!

Damon.
Ak at jeg kunde; nei, m in B ru d , det kan jeg.

Det to r jeg ei. N e i,  jeg bevogte skal 

M in  Elsktes Tryghed, medens her hun hviler.

Og spejde Veien t i l  vor F lugt herfra.

O , den er tornefuld, og steil, og rcedsom.

Dione.
O nei, o nei! saa cengstlig male sig

M in  Brudgom ei vor F lugt. E r din Dione,



Fsrst styrket ved lid t H v ile , ikke rask.

Og stoerk, og munter ved sin Damons Side? 

N aar du mig seer ig jen, er jeg Hyrdinde,

S aa  har jeg kastet al Paladsets Svaghed;

Og ingen Klippe er mig da for steil.

Og ingen buskgroet Egn for tornefuld;

O  da anfsrer jeg m in Damon selv 

Jgjennem alle vanskelige Steder.

O !  men jeg glemmer H v ilen , og bortsvadser 

Dens Dieblikke. N u  Farvel, m in Dam on! 

Farve l, m in evig, evig elflte Brudgom !

Damon.
Forlade d ig , forlade d ig , D ione !

H vor tu n g t, hvor rcedsom tungt! o men velan! 

Saa maa det vcere; saa har Skjcebnen dsmt — 

Farve l, Farvel, m in B ru d ! —  Imedens du 

E i seer mig meer —  o saa lad sode Drsmme 

Opfylde alle dine Dieblikke,

Erstatte dig din Damon —  t i l  v i samles;

T h i et E lysium , min elffte B rud,

S ka l snart modtage os i  sine Skygger,

H vor ingen D ionys , og ingen Kummer 

S ka l vor Lyksalighed forstyrre meer;

Og Ppth ias......

Dione.
Den cedle P yth ias!

D u  seer ham v is t, imens Dione hviler;



Han kommer her. O hits ham fra din B rud,

Og sr'ig ham , hvor Dione skjonner paa.

A t det var ham , som friede hendes Damon.

Men Natten rinder hen. Farvel, m in Damon, 

Farvel, for sidste Gang!

D a m o n .

For sidste Gang!

For sidste Gang m in Elskedes Farve l!

Besegl det med et K ys , m in Elskede,

Det sidste smertende Farvel —  end eet —

Og nu Farve l, m in evig elskte B ru d !

Drom sodt, lyksaligt —

D io n e .

S o d t,  th i blot om Dam on.
(Hun gaaer ind i Hytten.)

Ottende Optrin.
Damon.

Saa er det da forbi. For sidste Gang 

Har Damon da omfavnet sin D ione!

Den Ulyksalige! hun fatted' er

Den heele Vcegt a f,  hvad hun sagde selv;

Hor sidste G a n g ! Og jeg forlader dig. 

Tilbedede! for a ldrig , aldrig meere 

Jgjen paa Jorden at omfavne dig......

Damocles tover. N atten rinder hen.

Og dog tilsvor han m ig , at komme hid.



Og at bevogte min Dione her,

T i l  Pythias afloser ham. Tyrannen 

Befoel ham jo desuden mig at folge —

Og hvis han ikke kommer —  da skal jeg 

Forlade her m in B ru d , som veed endnu 

E i Grunden t i l  vor F lugt —  forlade hende —- 

For at Lefrie m in B e n , m in Pyth ias! —

M en han opoffres! —  nedrig sorte Tanke! 

B o r t ,  bort —  han skal erstatte hende Damon, 

Og Damon vcere M and og trofast Ben —

O ! men der er Damocles.

Niende DpLrin.
Damon. Damocles.

Damon.
B e n t du tover.

V e lan ! jeg har dig her. Voer mig velkommen 

D in  Baretoegt betroer jeg m in D ione;

D et dyrebareste, som Jorden eier,

Betroer jeg dig, imedens hende voerdig 

Jeg iile r t i l  min Dod. Udmattet hviler 

M in  B rud  i Hytten hist; hun venter ei.

A t hendes Brudgom , naar igjen hun vaagner, 

E r a lt blandt Dsdens Skygger —  at han alt 

For sidste Gang tog Afskeed med sin B rud.

Damocles.
N u  vel, jeg kommer heller ikke hid



For at bersve hende dig. D in  Dom 

Er nu forandret. D u  kan iile  trygt 

Ved din Diones B a rm , hvorhen du v il.

Kun ei t i l  Syracus.

Damsn.
Hvad? overlade

M in  Pythias t i l  Doden i  m it S te d !

Nei!

Damorles.
D u  kan ei astsse Pythias.

D in  Dom er opfyldt paa din V en , og du 

Er f r i .

Damon.
Hvad? saadan Trolsshed tillod Tyrannen 

S ig , trods sit O rd , som stroeng han altid holdt.

DamoeleS.
M an tvang ham t i l ,  det denne Gang at bryde. 

Saasnart det blev bekjendt, at grum han havde 

Dsm t Syracusas Damon uden Brsde 

T il fljeendig D s d , saa samled' sig a f Folket 

De bedste Meend, og forekom hinanden 

Med Forflag t i l  at redde dig. M a n  stormed'

T il Labdalum. Tyrannen saae sin Fare,

Om ei betids han standsed' dette O pror;

Og for at fyldestgjsre, som han kunde.

S in  fceldte D o m , gav han Befaling til,

Paa Pythias at lade den fuldbyrde.



Den er fuldbyrdet. D am on! og nu lod han 

Forkynde overalt, at Damvn ei 

V a r Maalet for hans Hevn.

Damon.
M in  Ven er myrdet,

Trods hans Uskyldighed, trods givne Lsvte;

Og dette taale Syracusas Meend!

Og jeg skal rolig nyde Liv og Tryghed,

Kiobt ved m in V ens, den ZEdles lumske M ord!

D am oc les .

D u  lever, og man haaber vel endnu.

A t D ionys , advart ved dette S krid t,

E i tove v i l ,  at kalde dig tilbage.

Det Haab beroliger et Fo lk, som kjender.

Som  fkjsnner paa dit Vcerd.

Damon.
M en Pythias

E r myrdet —  Folket opvakt! —  B l iv ,  Damocles! 

Hos m in D ione ; b liv , gyd Haab og Trsst, 

Hengivenhed og Ro i  hendes B arm .

Jeg Mer t i l  forhaante Syracus,

Og hevner, eller doer med Pythias.

Damocles.
B i  Dam on! du , som altid haded' Opror,

D u  iler selv, paa ny den I l d  at teende,

Som  alt er slukt.



Damon.
E r Pythias ei myrdet?

Er ei enhver Elendighed Velgjerning

For Syracus mod den, at Mcend, som han.

Kan paa Tyrannens G rille rives bort?

Damocles.
Belan! D u  v il ei reddes. N u  saa viid.

At det er D ig t ,  hvad jeg beretted' dig.

Og D ig t ,  som Pythias mig overdrog.

At forebringe dig. —  Endnu han lever.

Men hele Syracusa er i  Opror,

Og hemmelig man Planerne har lagt.

For at betrygge d ig , at redde dig.

Og trodse D ionys. I fa ld  du bier.

Og ei fremstiller dig, er Pythias 

Allene O ffret for Tyrannens Grumhed.

Men kommer du tilbage, Stromme Blod 

Da siyde v i l ;  og Pythias da vist,

Saa lid t som du, stal kunne blive reddet.

Og nu din B rud  —  D ione!

Damon.
Hofmand! t i !

Jeg kjender e i, ei heller v il jeg kjende 

De Grunde, Feighed kunde sinde paa.

T il at afholde mig fra at opfylde

M in  P lig t imod m in Ven. —  Og mytter man sig

T il min Befrielse, hvo uden jeg



Kan da bortvende dette M y tte ri,

Og frelse Fcrdrestaden fra  et O pror,

D els Skjcendsel, dets Elendighed? —  Damocles!

B l iv  her, og stil m in Elsteds tilfreds.

I fa ld  hun vaagner, fo r m in anden jeg,

M in  P y th ia s , erstatter hende mig.

Bered m in B rud t i l  at erfare det.

Som  ei kan dolges hende; stig den ZEdle,

A t Damons hele S jeel, opfyldt af hende.

For hende alting havde glad opoffret.

Kun ikke Dyds og Venstabs dyre Krav.

B rin g  m in Di'one et Farvel endnu

Fra hendes Damon. H a ! men Tiden flyer —

F a rv ^  —  O  P y th ias ! du kalder mig.
(Gaaer.)

Tiende Optrin.
Damocles allene.

O D ionys! o I ,  som onste M ag t 

Og Herredom! —  o hvad er eders Vcelde 

M od Venskabs? —  Hvad er eders Vcern og Tryghed 

M od den, som Venstab kunde give eder! —

D u  fljoelver i  din vagtomspcendte Borg,

O  D ionys ! o staf dig Venstabs Vcern!

O  staf dig Venner, D io n ys , som Damon 

Og Pythias —  som ei i  Frygt og Haab 

Omloggre dig, men for din egen Skyld



Opoffre alt, hvad kjoert og elsket er —

Ak Damon iler t i l  sin Dod —  og jeg 

Skal trsste hans Dione? troste hende.

Men fsrst forkynde hende Damons Drab —

Hun kommer a lt.

Ellevte Optrin.
Drone. Damocles.

Drone (forvildet.)

M in  D a m o n o  min D am on! 

Hvor er min Elskede? o kom, og styrk mig 

Bed Lyden af din kjoere Rsst. —  D u  tier.

Du kommer ei —

Damocles.
Han efterlod dig m ig;

Selv maatte han herfra. Han fender dig 

S n a rt Pythias i  eget Sted herhen.

Dione.
Han maatte bort! —  han sender i sit S ted ! —  

O D ro m ! o S y n ! —  men hvor er Damon selv 

Hvor? H v i forlod m in Damon mig? o svar mig 

A t jeg kan ile t i l  ham, doe med ham.

Damocles.
D u er forvirret a f din D rs m , D ione!

Og hvad er Dromme? Fat d ig ! Damon kommer 

Maaskee, og snart, ret snart waaffee tilbage. 

Prams Skrivter. 2 Deel. (19)



-

Disne.
M aaffee! maaffee! —  O  har jeg ikke seet ham, 

H v o r , trods hans blide fredelige Aasyn,

Han lyned' frem iblandt en H « r  af Bobler, 

Bestcenkt med B lod —  hvor med det blanke Sv«rd 

H an hug sig gjennem Flokken —  saae jeg ikke, 

Hvor Blodet regncd' ham langs ned a f Pandsret? 

Og horde jeg ei selv hans hulde Stemme,

Hvordan den overdoved' hele Mecngden,

Og raabte Fred, og rev ved denne Lyd 

Den grumme Skare Svcerdene af Haanden?

M en han var aandelos, og bleg, og blodig 

Og —  o hvor er han? svar m ig , o Damocles!

DamocleS.
Han speider hist imellem Klipperne 

E n Bei t i l  eders F lugt.

Disne.

D er fandt man ham.

Der overfaldt man Dam on, og han fa ld t;

Hvor? hvor? —  Dog Hofm and! o Tyrannens Hof­

mand !

D u  sagde nys, han e fte rlod  mig dig.

Han sender Pythias —  o du bedrog mig.

Han er ei her blandt Klipperne —  hvor er han? 

S v a r ! ta l!



Damocles.
V e la n ! det kan ei dolges d ig :

Han er tilbagevendt t i t  Syracus.

Drone.
Og mig forlader han, og —

Damocles.
Pythias

Forblev i  Fcengflet i  hans S te d , som Gidsel, 

Imedens hid han bragte dig i Tryghed,

Thi D ionys......

Drone.
M in  Damon ilet er 

A t frie sit G idse l, frie sin Pythias —

Skjsnt —  herligt! —  Han var f r i ;  han iler hen. 

A t ei hans Ven skal myrdes i  hans S te d !

Han iler t i l  sin Dod —  sin D o d ! m in D am on!......

O han har seet m it Forsoet, han har seet,

A t hans D ione, som v il ikke leve 

Foruden ham, har villet dse med ham —

O , du har viist mig Syracus, o Luna!

Hist ligger Syracus- veiled mig did —

Jeg flyer t i l  D am on, for at doe med Damon.

Damocles.
Nei b i, nei ts v ,  o Damons B ru d ! M an frelser 

D in  Brudgom. Alle Syracusas ZEdle 

Forene sig, for vceldig at udrive 

D in  Damon a f Tyrannens Haand.



Disne.
M an strider

For Damons Frelse. O  hans B rud er svag, 

M en denne svage Haand er ogsaa vcebnet;

Og denne Dolk kan dog igjenncmbore 

Een Fjende a f m in D am on, og min Barm  

Eet S tod fra Damons B arm  dog kan afbsde. 

O  er du Damons V e n , som man har sagt mig 

Og god og cedel, skjsndt Tyrannens Hofmand, 

S aa  kom , saa fs lg ,  vejled mig.

DamoeleS.
B i ,  o b i!

O  du er svag, D ione , og forvildet.

Hvad skulde du blandt en ophidset Skare 

Udrette for din Damon?
D ione .

Dse for ham,

E i i  det mindste overleve ham.

DamocleS.

M e n  han behover ei din A rm  t i l  Forsvar.:

D e t hele Syracus i Vaabcn er.

For at beskytte Damon.

Dione.
B la nd t dem alle

E r dog Dione ei. Kom , har du M od 

Og H jerte, t i l  at vove for m in Damon



En D yst, —  hvis c i, saa iiler jeg allene,

Og Guderne ledsage mig.

Damocles.
V elan !

Hvo stred vel ci med d ig , og for en Damon?

Femte Optog.
Forste Dptrin.

(E n Hvcelving, hvor D ionys har henbragt N atten . 
D e r er en Lampe paa et B ord  for ved hans Leie; 
der ligger og et draget Svcrrd, S pyd og S k jo ld  
staae ved S iden. D e t begynder at dages.)

D ionys.

d ) ? in  Lampes S k in  blier blegt. Forgjceves venter 

Jeg her endnu en snflet qvcegsom B lu n .

O Ssvnens S ty rk n in g , Ro og Hvile flye mig. 

Tredobbelt M u u r ,  med stcerkest Vagt omgiven. 

Formaner dog e i, at udelukke Angst,

Og N ag , og Sorger, fra Tyrannens Leie.

Det dages. Sekellange N a t,  Farve l!

D u  viger, for at give Plads igjen 

For end en redsom, qva lfu ld , evig Dag.

Velan! det er din Skjcebne, D ionys!



D et er den Konges Skjcebne, det hans Lon,

Som  skal beherske, selv betrygget, give 

E t undertvunget, et uro lig t Folk 

Betryggelse og S ty rke , Held og K ra ft!

E t Drab skal og begynde denne Dag —

E t D ra b ! og hvis? —  en kjcek, velsindet Borgers, 

En cedel M ands, m in egen V ens, om Venstab 

V a r Overherrens Lod —  M e n , han maa doe.

Han m a a , han kan  ei skaanes. Han forlod mig. 

Hvad er du , D ionys ! hvis Moend, som han.

Kan trygt forlade d ig , forhaane dig?

Han maa —  bort, bo rt, du M inde om hans Bruds, 

Hans skjonne, sorgende Diones Taarer —

M en Lampens S k in  forsvinder; det er Dag.

O ,  det er Damons Dodsstund.
(Han flukker Lampen.)

Trefold skummel

E r denne Morgenstund. —  Han fik fin Frihed, 

M od Pythias t i l  Gidsel —  om han trolos 

Bedrager ham og m ig , o g ..... er din Dom 

D a  S p o g , o Syracusas Hersker! —  A k!

D u  kan ei skaane Pythias. V e lan !

Frem altsaa t i l  den grumme Offerfest!

Frem ! hoerd din B a rm , ulykkelige Konge!

(Han ifo rc r sig Pandser og H je lm , hamger Svcerdet ved Su 
den, tager Noglerne, navner de dobbelte Dorres dobbelte 
.Laase, og gaaer.)



Andet Dptrin.
(E n  P lads ved S lo tte ts  In d g a n g .)

Pythias.
O jeg undgik dem, skjondt det tyktes ei.

A t bringe dem t i l  Rolighed, de ZEdle!

Som ville frelse mig. A t frelse mig 

V ar Damons Undergang. D in  Pythias 

S ka l ved sin Dod betrygge dine Dage,

0  D am on! —  det skal ei en oprorsk Skare 

Ved Vold og M o rd . O Dagen lyser alt. 

Jeg skjeelver; jeg hvert Dieblik kan vente 

M in  Damons Ankomst —  Ingen finder jeg. 

Som minde kan Tyrannen om sin O ffring ; 

Der er Polemon.

Tredie Dptrin.
Polemon. Pythias.

polemon.
Hele Syracus

1  Vaaben er, for at udrive dig

A f Tyranniets V o ld , og du har spildt 

D in  cedle Iv e r  for at stifte Ro 

I  oprort Moengdes B arm . Im id le rtid  

D u  sniger dig fra  deres Varetoegt,

Og hid —  hvad soger du , o Pyth ias!

Ved D ionys ' Pallads?



/

pythias.
M in  D o d , Polemon,

M in  Dod i  Damons Sted. —  Ved andet Middel 

Kan min og Syracusas Ven ei reddes;

Han kommer, hvis her toves. O jeg bcever 

For Damons Ankomst. Han v il ikke reddes 

Ved M y tte ri og O pror. Moegtig v il han 

Ind ta le  Fred i  de Oprorskes H jerter;

Og D ionys , som domte, kalder ei 

S in  Dom  tilbage, men vor Damon doer.

Polemon! du har Adgang t i l  Tyrannen 

Gaae, mind ham om , at Tiden er udrunden.

A t Dam on ei er kommen; at han bor 

Fuldbyrde fceldte Dom.

Polemon.
D et er for stldig,

O  P yth ias! —  V o r Damon er her alt.

Han ilede t i l  Labdalum t i l  Foengstet,

D er modte ham de Sammensvornes Formcend, 

Som  i Trium ph ham reddet vilde bringe 

H id  t i l  Paladset: Hegio, Leptinus,

Dg selv Philisto. —- D et for ham , som dig.

B a r spild t, hvad han forsogte, for at bringe 

Dem t i l  at see i Stilhed paa hans Drab.

D o g , styrket ved at vide dig i Tryghed,

Besvor han dem paa ny , at vente forst 

Tyrannens B ud t i l  at fuldbyrde Dommen.



Jeg sendtes, at forkynde Dionys

Hans Ankomst. —  M en  hvorledes kan jeg? o !

Det er Befalingen t i l  Damons Dod,

Signalet t i l  det fulde Oprors Udbrud 

Jeg henter.

P y th ia s .

O  lad mig forkynde ham den!
O f la f mig Adgang!

Pslemsn.
Slottets Porte aabnes;

! Han kommer blandt sin Vagt. O  Pyth ias! 

B o r t,  bort herfra! Det gjelder eder begge.

D in  D am on, og dig selv, ifald du bier.
B o rt! bort!

P y th ia s .

Forgjceves. Rolig  venter jeg 

M in  Skjcebne her. Og paatog jeg mig ei.

A t vcere Borgen for m in Damons Skjcebne? 

Men er dig Damon kjcer, saa i i ( ,  Polemon! 

Advar paa Labdalum vor Damons Venner, 

Hold a lt i Ro.

p o le m o n .

Om Damon er mig kjcer? 

Velan, her er ei T id  t i l  Raad og Valg.



/

Fjerde Optrin.

Vagt. Pythias.
En af Vagten.

Hvad? P yth ias! —  B i sendes for at hente 

D ig  eller Damon hid fra Labdalum.

D u  er her! Damon kommen er tilbage?

P y th ia s .
Nej. Jeg har forekommet Kongens Bud, 

Bevceget Bagten t i l  at lede mig 

Herhid. Jeg snjker, fsrend Bodlen hcever 

D et dragne Svcerd, endnu at sorestilles 

M in  Dommers Aafyn.

En af Vagten.
Hist han kommer selv.

Femte Optrin.

De Forrige. Dionys. 
D io n y s

H v i er m an , trods m it B u d , ei ilet hen 

T i l  Damons Fcengsel?

Pythias.
Damons Gidsel her 

Fremstiller sig, og beder, end engang 

At hores af hans Dommer: D u  modtog 

I  Damons Sted hans Pythias t i l  Gidsel.



Om dette Gidsel Damon vcerdigt er.

Og hvad der har forhindret Damon selv.

S it  Gidsel at befrie, er nu ei T id  

At undersoge, —  Damon er her ei —

Den foreskrevne T id er nu udrunden —

Jeg doer for D am on: Dionys modtog 

Paa dette V ilkaar mig t i l  Damons Gidsel.

D it  Lovte som din sceldte D o m , o Konge,

Er intet Spog. I l ,  lad din Dom fuldbyrdes 

Paa m ig ! Jeg fordrer, hvad du ei kan afflaae.

Dionvs.
Du venter da a f min Retfærdighed 

Ei nogle DLebliks Opsættelse,

Hvis han, som trolos end er bleven borte. 

Fortrod sin Troloshed, og —

P y th ia s .
Damons Gidsel

E r i  din H aand, og fordrer Damons Dom 

Opfyldt paa sig. Det er det eneste.

Jeg har at fordre, du at fljcenke mig.

Did horer e i, endnu i Dodens S tund 

A t hore Damon haanet af sin Dommer.

M e n , som en Folge deraf beder jeg 

Med tryg Forventning, at m in Damons Brode, 

Hvad den end v a r, maa ved hans Gidsels Dod 

Paa det fuldkomneste forsonet vcere.

Allene denne trostende Forsi'kkring,



Som  strengeste Retfærdighed bifalder,

Anraaber jeg dig om. O  tov e i, tov ei!

Bekroest mig den, og dsende velstgner 

Jeg D ionys.

Dionys.
Og dersom Dionys 

Paa Damons Gidsel vilde ei udfore 

D en fceldte D o m , men vente Damon selv?

Dythias.
Saa spotter Damons Gidsel D ionys,

Som  vaklende, som tro lss , grum Tyran,

D er driver Leeg med Lovte, Ord og Dom ,

O g al Retfærdighed > saa haaner jeg,

S aa  spotter hele Syracus Tyrannen.

Dionys.
R e t, re tl hvor kostbart Offeret end er.

H vor smertende —  det maa, det maa fuldbringes,

Tag m in Beundring, m in Hoiagtelse

T i l  Dodens Skygger med dig, cedle M and!

D u  doer; og Damons Drode er forsonet. 

Forsonet, og udflettet, og forglemt —

D et er din Konges Ord«

pythias.
' Veer takket, Aeus!

Jeg doer lyksalig. Dam on reddet er.



Frem Bs-ddel! stem! th i D ionys retfcrrdig 

Har hsrt m in Fordring og m in B on . V e la n !
(Paa giver B!nk bcgvndcr Vagten at omringe Pythias; Bod 

delen troeder frem.)

Sjette Optrin.

Damon. De Forrige.
Damon.

Barbarer! holder inde! holder inde!

M ig  gjcelder Dom m en; mig tilhorer S traffen. 

Tyran! T yran ! see, jeg bestier m it Gidsel,

M in  Pythias.
Pythias.

M in  D am on, o min Dam on! 

Men nei —  b o rt, bort! th i D ionys har givet 

S i t  V ink t i l  Damons Frelse. D u  er sti.

Assonet A l t .  hvorfor han dsmte dig.

Tyrannen selv kan uden Troloshed

Ei nu berove mig den F ryd , den Stolthed,

A t fyldestgjsre Damons Dom . Omfavn mig 

For sidste G ang, m in dyrebare Dam on!

D it  Venskab vcerd jeg doer. Og nu forlad m ig! 

B o r t, i i l ,  og tcost din elskede D ione!

Og glem din lykkelige Pythias,

Som doer med den Lyksalighed, at redde 

Dig for din B ru d , dig for d it Feedreland.



D a m o n .
T yra n ! du tover a t tilbagekalde 

D in  Grumheds B ud  t i l  denne Wdles M ord? 

M ig  har du donit- m in Ven var dig kun Pant 

Paa m in Tilbagekomst: her er jeg selv.

D u  staaer i  T v iv l!  jeg grusom kjender dig.

Og hcerdet t i l  Forbrydelse —  men dog 

A t  staae i T v iv l om , ei endnu at kalde 

D et V ink  tilbage, som du grusom gav.

T i l  Pythias at myrde!

D io n y s .
D am on! Dam on!

D u ,  som forlod m ig! —  cedle P yth ias!

S om  spotled' haanende Tyrannens Naade —  

Forstener af Mrbodigheds Beundring 

Betragter eder D ionys. Han troede.

A t  kjende for Hoimodighed og Kjcekhed,

M en Venstabs hoie M ag t ham t i l  i Dag 

V a r ubekjendt. —  Hvad kan jeg nu? tilgive!

O  kan det kaldes saa, ei at opoffre 

D e t fljonneste, hvormed de blide Guder 

Foroedled' Mennesket —  et saadant Venstab? 

M e n , ZEdle, mig —  tilg iver m ig , som kjendte 

E i forhen eders Voerd, og ak, som stedse 

Fandt, t i l  at voerne sin og Statens Tryghed, 

B lo t uforsonlig Vold at voere M id le t!

O !  I  tilgive m ig- men ikke nok.



Fomdler m ig , ophsier eders Fsrste 

Med R ang, som jeg i  dette Dicblik 

Erkjender langt ophsiet over Forstens!

Forunder Dionps en tredie Plads 

I  eders Venstabs Forbund!

ipykhias.
D io n y s !

O du , som domte D am on, du har Hjerte 

For hans og Venstabs Voerd —

Damsn.
Og Syracus

Kan hade d ig , kan frygte d ig , o Fsrste!

Og du , som foler Wdelmodigheds 

Og Venstabs M a g t, har kunnet vcelge Strcenghed, 

T il at beherske Borgere, som, stolte 

Og crdle, spotte kun forhadte Vold,

Og med eendrcegtigt M od alt vare rede.

A t trodse al din Grumhed, og befrie

Os —  os, hvis Venstab selv du her opfordrer!

O , alle Svracusas Mcend tilbad' dig.

Ifa ld  de kjendte d ig , du kjendte dem!

D io n y s .
I  eder, v il jeg troe, at kjende dem.

O loerer m ig , end meer at blive vcerd.

A f dem at kjendes!



Syvende Optrin.

Philisto. Leptinus. Polemon, flere Sy- 
racusanere i Baaben. De Forrige.

P h ilis to .

Her er Morderstaren! 

Tyrannens Flok —  frem Syraeusas M « n d !

Frem ! frem !

D am on.
P h ilis to !

P h ilis to .

D a m o n ! Damon lever!

End er d it M ord  ei fuldbragt! D u  er tryg,

D e t stal ei meer fuldbringes; Syracusa,

Som  stjalv i  Loenker, nu er f r i.

Damon.
Saa er det;

T h i aldrig blomstred' Frihed mere fljo-n.

End under cedel Fsrstes milde Bud.

Medborgere! nedloegger eders Vaaben

T i l  B rug  mod Fjender; —  th i den cedle Forste,

S om  v il haandheeve eders R et og Frihed,

E r D ionps.

Adskillige af Syracusanerne.

H a n ! han, som dsmte Damon 
Og Pyth ias!



Dionys.
M en, som omfavner dem,

Saasnart han kjendte deres store Vcerd.

Og du Ph ilis to , ogsaa du i  Baaben,

A t frelse D am on! d u , din Fsrstes Ben!

P h ilis to .

O Venskab! —  ja skjsndt skjelvende af Alder 

Og med en Isse , som er bleven graa.

For nogen Tanke i  m in Sjcel forriKrmed'

D ig , D ionys! jeg nu har grebet Baaben

Mod dig —  mod dig —  for m in Diones Brudgom,

M in  flygtende ulykkelige D a tte rs ---------

Behsver jeg at sige meer? —  og n u ---------

D io n y s .

Nok t i l  dit Forsvar; skjsndt jeg fatter ei 

Den fulde Voegt af dine Ord —  men nu 

Kast disse Baaben, som vanhoedre dig.

Omfavn igjen din Damons V en !

Ottende Optrin.

Drone. Damocles. De Forrige.
Drone.

Hvor er han?

O her! han lever da endnu. M in  Damon!

Fsrst m ig . Barbarer! fsrst igjennemborer 

Diones Bryst.

Prams Skrioter. 2 Deel. (20)



Damon.
M in  B ru d ! for dig jeg lever. 

A lt  det, som trued' vor Lyksalighed,

E r  nu fo rb i, m in Elskede, for stedse.

Dione.
H a ! og der staaer Tyrannen!

Dionys.
M e n , som foler

S ig  forst lyksalig, ved at give Damon 

S in  skjsnne B rud tilbage —

Philisto.
M in  D ione !

M in  elskte D a tte r! jeg har dig ig jen!

Og dig, m in Dam on! d ig , m in P yth ias!

Og D io n ys , mod hvem jeg greb t i l  Vaaben, 

E r Borger, M a n d , og Menneske, og Forste, 

Og han tilg iver Fader, Den og Borger!

Dionys.
Tilgivelse! —  forled mig ikke t i l  

A t kalde saa Retfærdighed og D y d !

D u  er m in V e n , Ph ilis to ! veer det stedse!

O  hjelp m ig , at fortjene og at nyde 

Hver cedel, k j«k, retskaffen Borgers Venskab! 

Og du, Polemon! Hcgio! Leptinus!

Og alle Syracusas bedste Meend!

O ,  eders vcrldige Hengivenhed

For disse W d le , skjsndt den trodsed' mig,



Skjsndt stilet mod mig selv, opfordrer den 

M it  Hjertes A g t, og m in Fortrolighed,

M in  T illid  t i l ,  hvad jeg for mig og S taten 

Kan, naar I  kjende m ig , a f eder vente.

Medborgere! hvis svelles V e l og Tryghed 

V a r, trods de valgte M id le r, trods m in Strcenghed, 

M in  Strcebens M a a l! forener eders Strceben 

Med m in fra denne D a g , og......

8slker.
Kongen leve!

(Dionys omfavner Philifto; alle Altforerne troenge sig omfav­
nende omkring ham. Almindelig Taushed og Stilhed.)

Niende Optrin.
De Forrige. Thesta.

Thesta.
H vad, Stridens dsve Bulder var forvandlet 

T i l  hsie Fryderaab! og nu den Taushed —

Og alles Kinder glindsende a f Taarer —

O Skrcek! hvor er m in Broder? har man hevnet 

Med Rasenhed m in Polypen, og Damon?

Pythias.
Betragt, og deel, og nyd vor H evn, o Thesta! 

See Folkets fcelles Fader blandt hans B s rn !

Thesta.
M in  B roder!



s
Dionys.

S sste r! Thesta! veer velkommen, 

A t tage Deel i  Forstens Hoitidsgleede!

D o g , ak, det kan du ei —  O Pyth ias!

V « r  D ionys' Gesandt t i l  Rhegium.

E n stor Medborger savner vores Fest 

I  Polypen, som og miskjendte mig.

S om  vel og jeg miskjendte. J i l ,  beret ham. 

Hvad du har seet i  Dag. Kald ham tilbage 

T i l  det, han her forlod. Han var jo din.

Og Damons V e n , og Dionys har lcert.

A t  kjcnde Venskab. J i l ,  forkynd ham det. 

B r in g  ham tilbage hid i  vore Arme!

Thesta.
M in  Broder! B orger! Fsrste! D ionys!

Damoeles.
D et er nedtaget, o det er nedtaget.

D et svcever ikke lcenger over Tronen,

Det blanke Sveerd, som trued' vore Isse r!

O  nu t i l  Lykke, Syracusas Hersker!

Se lv Folkets V en , og elsket af stt Folk!

Hvo er lyksalig, som den gode Forste?



Z E g t e s k a b s  s k o l e

Lystspil i fem Dptoge.



Personerne:

Albert Stjernholm,

Amalia, hans Kone, Silkeborgs Datter, 

Charlotte Silkeborg, hendes Ssster,

Vilhelm Stjernholm, Alberrs Broder,

Constance, hans Kone,

Silkeborg,

Hans Kone,

Carl Go dal,

Morten Soholm, Bonde,

Forvalteren paa Albert Srjernholms Herregaard, 

Anders, en Fifler,

Lise, Amalias Kammerpige,

Grethe, Stuepige,

Tjenere.

Skuepladsen er L fsrste Optog noerved, i de §v- 
rige paa, Albert Stjernholms Herregaard i Sjelland.

Handlingen begynder henimod Aften, og er forbi 
nceste Morgen.



Forste Optog.
Skoven.

Fsrste Optrin.
Albert. Amalia. Wilhelm. En Tjener.

(Der er B-cnke under Lrecerne, og et Lheebord med 
Lhcetsi. Amalia syer, Mandene roge deres Pi­
ber. Albert har dertil en Bog i Haanden.)

Vilhelm.
A e n  friste Lust, og det gronne, og saa Forvent­

ningen a f noget G odt, det er altsammen, hvert for 

sig, behageligt. M en disse Behageligheder tilsammen 

have lcrnge siden begyndt at falde mig forbistret kje- 

delige. Jeg troer, det gaaer jer andre ikke meget 

bedre. Ingen  a f os har meelet et Ord i  en halv 

Time. Hvorledes I  andre med det bare Theevand 

kan holde det ud, det begriber jeg nu flet ikke. Den 

gode G rs a k , som dog nogenledes kan holde en i  Lu­

ne, kan selv ikke engang hjelpe fo r , at jeg jo er 

sindig at falde i  S s v n  a f bare Behagelighed.
A lb e r t  ( t i l  Tjeneren.)

S pring  hen paa Bakken der henne, og see
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om han ikke seer endnu nogen komme kjsrende. Del 

begynder ogsaa at vare mig lid t vel lcrnge.

V ilh e lm .

De stakkels sex, syv M iile  maatte de da ml 

engang faae Ende paa, om de ogsaa ikke havde staait 

saa meget tid lig  op i  Dag. I  Forgaacs gjorde jeg 

samme B e i,  og var alt her t i l  Middags.

A m a lia .

M en efter Aftalen skulde so mine Forceldre ikke 

tage lige fra dem herhen, men forst i Gaar t i l  Tante 

Esnstanee; det er otte M ile ;  der kan forefalde me­

get paa saadan en Reise. Fra Tantes og herhid er 

igjen en syv otte M ile . De begiver dem ikke tid­

lig  ud, efter Dagen forud at have reist lige saa langt. 

Jeg troer ikke, de komme i Dag. Efter det ZErende, 

m in Ssster reiser i ,  er hun vel heller ikke at str- 

tcrnke, om hun udbeder sig lid t T id  t i l  at blive rri- 
sefeerdig.

V ilh e lm .

D et forstaaer sig; en sytten Aars Pige skal 

hen at have en M a n d ; det lader da kjont, ikke 

alene, om hun giver sig Stunder t i l  at faae Pynten 

i  S ta n d , men vel ogfaa, om hun skaber sig lidt 

desperat; for efter Skik og B rug bor hun lade, som 
hun nodig vilde. Ikke?



A lb e r t .

Den gode Pige har endnu ikke seet sin B rud­

gom; v il min Kone sige.

V ilh e lm .

O g , om hun nu havde seet ham, og kjendte 

ham saa nsie som m u lig t, om Sagen endog dem 

imellem var klappet og k la r; ffulde hun vel ikke endda 

spille de almindelige Hokuspokus? —  Seet ham! 

har hun ikke seet ham nok for sexten, sytten Aar 

siden? N u  den Gang var hun vel kun eet Aar gam­

mel, men hvad skulde hun have seet, om hun ogsaa 

havde seet ham hver Dag lige siden? H un veed, 

det er et Mandfolk, og det, som mere er, at han er 

af Alder med hende omtrent, og at han bliver i  

Stand t i l  at forsyne hendes Garderobe. Hvad hun 

kun for den udvortes Tugts Skyld behsvede at vide, 

og som i  sig selv betyder kun lidt for en ung B rud , 

at han er et stikkeligt Menneske, en v ittig  og mun­

ter F y r, veed hun jo oven i  Kjobet.

A m a lia .

M in  Herr Svoger troer virkelig, at det er nok 

for en B rud?

V ilh e lm .

M ere , end de fleste unge Brude sporge om hos 

deres tilkommende Moend, troer jeg.

A lb e r t .

E t underligt Givtermaal er det dog sagtens al-



tid. D u  er i  Vestindien i  sexten A a r , kommer 

hjem, bcsoger mine Svigerforældre i nogle Dage. 

D in  S o n  har du ikke seet siden, for du reistc ud, 

da du efterlod ham, som et lille B a rn , under frem­

med Opsigt. Deres yngste Datter er ikke hjemme. 

Ingen  af dem allesammen kjender hinanden, og dog 

er Sagen a fg jo rt, inden en Uges Forlob. Og hans 

B ru d ! Hende har jeg ikke heller seet. Gid han 

maa fortjene hende! H un er min A m a lie s  So- 

ster, og en fortreffelig P ige, siger baade Amalia, 

og alle de, der kjender hende. Jeg er dog bange, »i 

har spildt vores Mulighed med at bringe vor Thee 

her ud i  Skoven, og modtage dem her. Det lakker 

ad Aften. Klokken er alt Otte.

Tjeneren (kommer tilbage.)

D er er endnu ingen Vogn at faae Die paa, 

saa langt man kan see hen ad Landet.

Albert.
Og nu komme Folkene hjem af Marken. Jeg 

faaer da i  det mindste T id t i l  at tale med dem, og 

bessrge mine Sager t i l  i M orgen, inden vore Frem­

mede er her. Skulde de komme, inden jeg er her 

ig jen, saa send Bud t i l  mig ned i Borggaarden.



Andet Optrin.
Amalia. Vilhelm. Tjeneren.

A m a lia .

Theevandet er a f Kaag. D et er sildigt. Der 

kommer nu neppe nogen. Han kan gjerne bringe 

Theetoiet bort, Z a n s !

V ilh e lm .

Forst f la f  mig lid t I l d  paa m in Pibe. D et 

er for sildig, at toende ved Solen.

T jene ren .

Jeg bringer strax en Glod fra Ildstedet nede 

ved Kilden. (Gaaer.)

V ilh e lm .

D e t har voeret en behagelig D a g , Svigerinde! 

Ikke sandt? Det er forno ie lig t, saaledes at nyde 

Naturen? E r det ikke saa?

A m a lia .

De sagde selv, at den ikke var Dem behagelig. 

Det gjor mig ondt.

V ilh e lm .

M en Dem da?
A m a lia .

N u ;  jeg ventede mine Foroeldre, og min S v i­

gerinde; h id til forgjeves.

V ilh e lm .

Jeg ventede m in S o n , og min gamle Ven og
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Svoger, og m in Sons B ru d ; ogsaa forgjev-s. 

M en denne Venten tilsidesat —  fla l vi nu rigtig 

have moret os? Lad os vcere oprigtige. Jeg morer 

m ig , hvor det stal v«re ; men dette kjcere Landliv, 

her ingen at see uden Stude, og Kjoer, cg Trceer, og 

Forvaltere, og saadant —  ja om Sommeren gaser 

det an. M en det gaaer Dem om i Hovedet, at det 

ikke var det, De havde onfket Dem, Aar u d , Aar ind.

Amalia.
Jeg har min M and og m it Huus. Jeg for- 

sikkre D em , jeg troer mig i  Trpghed for at kjede mig.
(Tjeneren bringer I ld . )

Vilhelm (teender Piben.)

Godt. Tak !

Amalia.
Tag nu kun Theetoiet!

Vilhelm.
Dandser De ikke gjernr?

Amalia.
Jeg har havt liden Lejlighed t i l  at faae StW  

derpaa.
Vilhelm.

Og lsenges heller ik?e efter at see Comedierm?

Amalia.
' Lcenges? N e i! D et lid t, jeg har vceret i Byen, 

har de undertiden moret mig.
(Tieneren er ganen bort med Theetoiet.)



Vilhelm.
N u  er han borte. Jeg har loengtes ester at 

tale oprigtig med Dem. Jeg har kjendt D em , da 

De var en Rolling. Jeg bor have Deres Fortro­

lighed. De kjeder D em ; De groemmer Dem. De 

onskede, at De levede mere blandt Mennesker.

A m a lia .

B irkelig ikke, m in Svoger! men jeg v il gjen- 

gjelde Deres Fortrolighed z der ligger mig i disse 

Dage noget paa Hjerte som jeg ogsaa gjerne vilde 

betroe Dem.

Vilhelm.
Jeg har alt seet det! jeg begriber det. Jeg 

skal formaae m in Broder t i l  at ligge i B yen , i det 

mindste om Vinteren.

Amalia.
De tager F e il, kjcere Svoger! M in  Soster 

vilde jeg tale om. Behover jeg at sige Dem mere?

Vilhelm.
Deres Soster!

Amalia.
H un skulde givtes med Deres S on . De kjen- 

de hinanden ikke. Hvad Forvisning har man om, 

at de v il blive lykkelige med hinanden? bor det lades 

i Uvished?

Vilhelm.
Hvorfor skulde de ikke blive lykkelige med hin-



anden, saa lykkelige, at sige, som det kieere Wgte- 

liv  kan gjore dem? Hvor lcenge kjendte De og min 

Brodér hinanden?
A m a lia .

Personlig kjendte jeg ham vel kun meget kort; 

men a f hans almindelige R ygte , af alles Lovtaler 

saa meget noiere. H a r min Soster den Forvisning 

om, at hun v il voere ligesaa heldig, som jeg? Han 

er ung. In g e n  kjender ham, undtagen D e , og det 

endda kun a f hans Plejefaders Beretning.

V ilh e lm .

Den er mig Vished. M en hvad siger min 

Broder derom?

Amalia.
Bs-r jeg opkaste denne Betcenkelighed for min 

M a n d , naar han ikke selv udtrykkelig yttrer den? 

Jeg kjendte ham neppe i  tre Uger, fsrend vi bl-ve 

givte. V i  ere endnu neppe givte i  sire Maaneder. 

De kjender hans bestemte Afholdenhed fra at blande sig 

i  A lt ,  hvad der ikke ligefrem angaaer ham. Men det 

er m in Soster, kjcere Svoger! og det er Deres Son!

V ilh e lm .

N u ; den Fug l v i l  v i lade flyve. Jeg har mi 

m it Begreb om de In k lina tions  Givtermaale. Jeg 

har forsagt det. Jeg var givt med Deres Tante. 

W i vare unge, hun var smuk, hun var romantisk; 

jeg feengcde. V i  var saa forlibte i  hinanden, si>a
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det var en Lyst. H un havde loest i  Pamela og 

Frsken von Weissensse, hvorledes man stal have 

det; jeg tog mig hendes Hjernespind t i l  Hjerte. V i  

bleve givte i  al Elskovens Henrykkelse. M en hvad 

skede? —  Forlibelsen og det hele Nomanvcesen gik 

over. M in  Constance kom efter, at jeg ikke var 

det Id e a l,  som hun havde i Hovedet, og jeg, at 

min Am aryllis var en arrig Havgasse, en herskesyg, 
indbildsk, dum T ing .

A m a lia .

D et er m in Tante, H r . Svoger!

Vilhelm.
S aa kjender De hende. V i  levede sammen 

fire A a r ; og hadede v i hinanden ikke a f Hjertens 

Grund, saa oergrede, dg kjedede, og piinte vi dog hinan­

den saa umaneerlig,  at det omsider ikke var at ud­

holde for nogen a f os, og v i maatte stille os ad. 

Skulde v i nu ikke snste, naar vi endelig vilde givtes, 

at fornuftige Folk havde valgt for os, og hun saaet 

en anden M a n d , jeg en anden Kone?

Amalia.
Og De er vis paa, at De vcelger t i l  Lykke for 

Deres S s n ,  og for m in Ssster?

Vilhelm.
V is !  —  n u , om jeg kan voelge Fe il, saa er 

det i  det mindste meget vissere, at de selv voelge i  

Taaget. For Resten, den Sag finder sig vel. M en



De havde noget at betror m ig , og jeg sagde Dem, 

jeg gjettede det. G id jeg kunde gjsre noget for Dem! 

Jeg seer det ret godt. De er tyve Aar gammel, 

m in Broder fyrgeryve. Jeg kan ikke gjsre ham 

yngre. Han er tilbageholden; De har ingen Fortro­

lighed for ham. D e t burde D e ; han er en god 

M and. M en roe sig ud i  Verden, tage t i l  Byen, 

det kan jeg ikke raade ham t i l ;  det er dog det, de 

kjcere unge Damers Dnske gaaer ud paa.

Amalia.
M in  Herre! —

Vilhelm.
De har R et. Det er smukt, at De fsrst t«n- 

ker paa at frie Deres Ssster fra  den Skjoebne, som 

De selv finder ubehagelig. M en troe m ig, det er 

ikke godt, at de unge Piger voelge selv. Albert 

er virkelig for tilbageholden og gammelmandsagtig. 

Jeg skal nok gjsre mig Umag for at faae ham til 

at blive omgjengeligere. Jeg havde ikke forestillet 

m ig , at De ikke engang skulde have sagt ham saa 

meget, som Deres Betænkelighed i  Henseende til De­

res Ssster. D e t staaer mig ikke an.

Amalia.
Deres Fortrolighed, m in Herre! tager en saa- 

dan Vending, at jeg anseer mig det nersten for uan- 

stcendigt at svare D em , at De ligesaa meget sorncer- 

mer m ig, som bedrager Dem.



Vilhelm.

R ig tig ; lige meget begge Deelene; ingen a f 

Deelene. Seer D e , jeg v il give Dem Nsglen t i l,  

hvorfor jeg ikke kan love at tilraade min Broder, 

enten at tage t i l  B yen , eller udvide for meget sin 

Omgang her. Hjemme hos Deres Forceldre har jeg 

hort en Fugl synge om en vis Forstaaelse mellem —  

nu n u ! Fanden er en Skjelm, Svigerinde! Jeg v il 

ikke gaae Dem haardere paa Klingen.

Tredie Optrin.
Lise. De Forrige.

Lise
(hvisker t i l  A m a lia , og putter hende en Seddel i Haanden:)

Amalia
(dolger ilde nogen Forlegenhed:)

V ilhelm .
De har Hemmeligheder med Deres Pige. D er­

som hun ikke ogsaa "lige  saa meget bedrager sig, som 

fornoermer D e m " ;  saa saae De nok helst, jeg var 

borte. Gaaer.

Fjerde Optrin.
Amalia. Lise.

Amalig,
Fra hvem, siger hun?
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Lise.

Fra hvem. Frue! ham selv.

Haanden?
Amalia.

Ham selv! hvilken?

L ise.

Hvem anden? C a rl, vores C a r l, som vi ikke 

har scet siden hjemme. Han seer saa focflrEelig 

forvirret og udmattet ud. Han har vist reist, som 

en Coureer. B o r Herre veed, hvad der er paa 

Fcerde. H an var taget ind hos Prcesten nede i 

B ye n , og sendte B u d  op med Seddelen, men lidt 

efter kom han selv, og bad, De endelig maatte faae

Seddelen strax, o g ---------
Amalia.

Besynderligt! hvad mon der kan voere paa F«r- 

de 2 —  Skulde jeg —  men nei —  efter, hvad Hr. 

V ilhe lm  i  Dieblikket lod sig mcerke med!

Femte Optrin.
Carl. De Forrige.

( I  det Dieblik, Carl kommer, gjsr Lise sig af sig 
selv Wrender, som for at passe paa.)

Carl.
Trods Deres Forbud har De mig her, bedste 

A m a lia ! —  S ka l jeg kalde Dem m in naadige Fru



von Stjernholm ? —  De har, haaber jeg, lcest m in 

Seddel, og seet Aarsagen t i l  m in Ankomst.

A m a lia .

Jeg fik den i  Dieblikkel. Hvad er der, som 

bringer Dem saa uventet, saa fo rv irre t, som det 
synes?

C a r l.

De vecd slet intet om , hvad man har besluttet 

med Deres Soster, med min Charlotte? I  Dag 

skulde det jo voere! og her —

A m a lia .

H un er her endnu ikke; vi har ventet hende.

L a r l .

I  Aftes fik jeg i Byen denne Seddel fra  den 

ulykkelige Pige.

A m a lia
( la 's tr, men taber imidlertid den Seddel, l,m> fsrst fik , og 

som hun netop havde aabnct:)

"S aasnart bu faaer denne Seddel, saa reis 

"s trax, kjoereste C a rl! ud t i l  mine Foroeidre, og 

" t i l  m in S ss te r, og gjor alt m uligt for at redde 

"d in  ulykkelige Pige. D u  v il vel a lt vide, at 

"den Wilhelm S tje rnho lm , som har vceret givt 

"med m in Tante, i  hvis Huus jeg nu har vceret 

"e t heelt A a r , er kommen hjem fra Vestindien; 

"men D u  veed maaskee ikke, at han har en S sn , 

"som ingen har seet, og at han har vceret hos

(21*)



"m ine  For«ldre, og saaet deres M inde t i l  at 

"g ivte  mig med denne -Ar« S o n ; at man om te 

"Dage kommer for at afhente m ig , at holde 

"B ry llu p  med ham« Anvend alt m u lig t, bedste 

"C a r l!  hos mine Forceldre, hos min Ssster, hos 

"m in  Svoger."

Carl«
Jeg reiste strax ud t i l  Deres Forreldre; der 

fandt jeg kun den E fterretn ing, at man var reist

hid for at holde B ry llup .
Amalia.

I  Dag skulde de kommet, som jeg sagde Dem; 

halv om halv var Brylluppet ogsaa berammet til i 

Dag eller i  M o rg e n , men Brudgommen er her hed 

ler ikke endnu.
Larl.

V ic to r ia ! jeg veed just ikke, hvad der gjor 

mig saa tryg og glad; men Brudgommen er her 

ikke endnu; og ved at faae det at vide, er det, som 

om jeg fik Vished om , der heller intet bliver af 

den kjcere Podes G ivterm aal med m in Charlotte. 

For han er for Pokker dog aldrig taget lige ned til 

Tantes, saa de der holder B ry llup  paa deres egen 

Haand i  en S nup .

Amalia.
Brudgommens Fader er her; det var her, de



ffulde modes. H an har kjsbt det Gods her strax 

ved Siden for de unge.

Carl.
De kommer hid. M in  Charlotte kommer hid. 

V ictoria! —  hvad gjsr v i ellers nu ved Sagen?

Amalia.
Kjcere C a rl! hvad er herved at gjsre?

Larl-
A l t ,  siden Prcesten endnu ikke har afloest Dods- 

dommen. Jeg v il sige t i l  den vestindiske H r. S v i­

gerpapa, at jeg har celdre Fordring paa Bruden.

Amalia.
Dermed ffulde D e udrette meget.

Larl.
Dersom han ikke er en Slavepatron, der v il 

behandle baade sin S o n  og den B ru d , han ffulde 

have, som Negere. —  Skulde jeg vel heller b ie, t i l  

Brylluppet var fo rb i, for da at brcrkke Halsen paa 

Brudgommen?

Amalia.
Fusentast! den Tone, De tager, fordecrver vist 

Alting. Jeg troer Dem i S tand t i l ,  hvad det ffulde 

vcere. Hvad fiulde De ogsaa her?

Larl.
Burde jeg blive borte?

Amalia.
Medens De jevnlig bessgte os der hjemme, og
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D e , for at mastere Forbindelsen imellem min So- 

ster og D em , henvendte Dem saa meget t i l  mig, 

lod jeg det gaae, at mange troede, jeg modtog De­

res Opvartning. Jeg er nu g iv t, C arl! Hvad vilde 

-er nu blive a f,  om jeg , ved at modtage Dem her, 

gav Folk Anledning t i l  at troe, v i havde fornyet 

gammel Forstaaelse?

Carl.
H a r Deres M and ikke saa meget Deres For­

troelighed, at De att har fo rta lt ham den hele 

Sammenhoeng, saa v il jeg vise ham den Fortrolig­

hed de forste fem M in u te r , jeg seer ham.

Amalia.
H an er ingen ung Fusentast, m in kjcere Hr. 

G odal! han er V ilhelm s B roder, og Farbroder til 

m in Sosters Brudgom. Han givtede sig selv med 

en P ige , som han ikke kjendte uden gjennem andre.

Carl.
M en hundrede Gange Deres M a n d , saa er 

han , hvad jeg ikke gider noevnet, dersom hanikke 

fo le r, at det er slet g jo rt, at tvinge en elstvcerdig 

Pige t i l  en K lodrian , som hun aldrig har seet, og 

hvis eeneste bekjendte Egenstab e r, at han er en 

S o n  af en, som ikke brod sig mere om ham, end 

reiste fra ham, som B a rn ,  og overlod ham t il sin 
Skjebne.
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Amalia.
C arl! og nu siger je g -D e m , De stal reise

strax.- .
-  ̂ Larl. '

D et siger De mig i paatagen Vrede! som om 

De kunde voere vred paa m ig ! som om De fandt 

det m u lig t, at jeg skulde rejse herfra n u , da De 

her venter Deres Soster, for a( gjsres ulykkelig som 

en andens B rud . Nei A m alia ! jeg maa blive her. 

De bor ikke ville vise mig bort. Deres M and  er 

vist nok ogsaa en fornuftigere og bedre M a n d , end 

Deres overdrevne Forsigtighed tillader Dem at troe, 

han er.
A m a lia .  - /

N u  da! men i  det mindste ingen Overilelse. 

See at blive bekjendt med m in M a n d , som et sindigt 

Menneske, og overdriv ikke Deres Aabenhjertighed.

Larl.
D et v il jeg forsoge. M en —  -

L ise.

Herren og hans B roder!

Sjette Optrin.

De Forrige. Albert. Vilhelm-?......

Vilhelm.
D in  Kone har Selskab.
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Larl.
Deres F rue , m in Herre! v il formodentlig have 

neevnt Dem en vis Bondedreng, som, inden hun 

blev Deres, ofte i et par Aar har nydt megen God­

hed i  hendes Faders Huusz Carl Godal har den 

2Ere at gjsre Dem fin Opvartning.

Albert.
En Ven af m in "Svigerfaders Huns er mig 

stedse velkommen; De er det'dobbelt efter det, min 

Svigerfader har sagt mig om Dem.

Larl.
H r. Silkeborg og hans Familie har viist me­

gen Partiskhed for mig. Jeg gjorde Regning paa, 

ikke at voere Dem ubekjendt. E t Wrende ude i denne 

EgN 'brHgte mig forbi Deres Gaard.. Jeg holdt det 

for "min P lig t ikke at undlade at fremstille mig, og 

anbefale, mig.

Albert.
Som  sagt. Velkommen! Deres Besog v il blive 

Dem saa meget behageligere, som jeg venter, De 

endnu i A ften, maaffee strax, v il her samles med 

min Svigerfader, og m in Kones Ssster.

Larl.
Og D e , naadige Frue! tillader, at jeg tager 

imod Deres- M ands Indbydelse?

Amalia.
H r. Godal!



Albert.
Jeg regner pac«, at m in Kone vilde tage mig 

det meget ilde op , om jeg kunde vcere uhsflig mod 

nogen, helst om jeg var det mod en af hendes 

Ungdoms-Venner—  M en det er Aften. Endnu ere 

vore kjcere Fremmede her ikke. V i  v il n u , om De 

saa synes, vente dem hjemme. G iv  m in Kone 

Deres A rm , H r .  Godal!

Syvende Optrin.
De Forrige. Anders.

Anders.
Herre! jeg vilde gjerne tale et Ord med Herren!

Albert.
Haster det, m in gode Anders?

Anders.
J a  gjsr det saa. For —  —

t i l  C a rl, Am alia , og V ilhe lm :

Jeg kommer strax efter, saasnart jeg har ta lt 

med denne M and. V « r  saa god at gaae i.Forveien.

Ottende Optrin.
Albert. Wilhelm. Anders.

Anders.
For jeg tcenkcr som saa, naar der er noget 

godt at gjsre, saa haster det altid.
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Albert.
R e t! Hvad godt har du da at skaffe mig at 

g jsre?

Anders.
Jeg har en stakkels forvildet Synder at flye 

Herren at hjelpe tilrette.

Vilhelm
(bliver Sedlen vaer, svm Fruen tabte:)

H ar D u  tabt denne Seddel?

Albert.
D et troer jeg ikke. E r den t i l  mig?

Vilhelm
(stirrer lid t paa Seddelen, bliver opmærksom:)

For Pokker! —  det er saa m orkt, jeg kan ikke 

ret lcese den. —  D et er —  Der nede ved Kilden, 

seer jeg, der glimter lid t endnu a f den I l d ,  vi kogte 

Theevand ved; der kan jeg toende en Fidibus, og 

komme efter, hvad det e r ,  jeg har fundet.

Niende Optrin.
Albert. Anders.

Albert.
N u  da, hvad er det for en Synder?

Anders.
J a  Synder, sagde jeg. N u , v i er alte Syn­

dere; ellers troer jeg nok, efter det jeg kan fkjonne, 

at det nok ikke er en a f de grove Syndere.
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A lb e r t .

T i l  Texten, m in gode M a n d !

A n d e rs .

N ei Herre! fsrst B o n  og Jndgangstale; saa- 

dan gjsr i  det mindste vor Preest det. Bonnen 

er da det, at Herren v il love m ig, at-han ikke v il 

blive vreed enten paa m ig , eller paa Synderen, som 

jeg kaldte ham, men tage sig af ham saa godt, som 

han kan , eller i  det mindste intet ondt gjsre ham.

A lb e r t .

D et er meget at love, ferend jeg veed, hvem 

det er, og hvad han. har syndet.

A n d e rs .

E r  det for meget, saa er Prcekenen ude. S aa  

sorger jeg for m in Synder selv. Gud veed, hvad 

han har gjort. M ig  har han intet ondt g jo rt, og 

Herren ikke heller, det jeg troer.

A lb e r t .

N u  velan! Uden Betingelse, m in gode M a n d ! 

jeg v il begegne det Menneske, du taler om, saa vel, 

som jeg med god Samvittighed kan,

A n d e rs .

Om det ogsaa var en Deserteur?

A lb e r t .

S aa  godt, som jeg med god Samvittighed kan; 

men t i l  Sagen.
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Anders.
B i l  Herren give mig Haanden paa det?

Albert.
N u !

Anders.
Der laae jeg nede i  Aaen paa m in Ege at fi­

ske. D et kan vcere en halv Time siden, saa hsrte 

jeg, der rorte sig noget, ligesom det kunde vcere en 

Hest; nu vidste jeg, der var ingen Vester der om­

kring , og ridendes plejer heller ingen komme derad. 

Og saa saae jeg mig o m , og saa var det ogsaa en 

Hest.

Albert.
M en det maae faae en Ende, m in kjcere An­

ders!

Anders.
Z a ,  ja ,  der maa T id  t i l  A lting . Jeg sagde 

nok, naar man skal gisre noget godt, saa maa man 

stedse have Hastvcrrk, men naar man skal lade sig 

noget godt forklare, saa maa man give stg den 

T id ,  der horer t i l ,  ternkte jeg.

Albert.
D er kom da en Hest.

Anders.
J a  paa Gangstien der nede ved Aaen. Men 

det var ikke nok med det. D e t fornemste var, der 

gik en, og trak Hesten. D a  han saae, jeg kom ro-



endes i  Egen, saa blev han staaende. God A ften ! 

sagde jeg; Tak m in gode M a n d ! sagde han. H vor 

kommer han fra? sagde jeg; Det vilde han ikke 

svare mig paa; men spurgte m ig , hvor han var 

henne? for han var vildfarende, sagde han. M en 

fsrend jeg fik svart ham paa det, saa saae jeg paa 

ham, og saa saae jeg —  ja see det er Sagen. 

M en Herren har jo lovet, at De v il tage sig af 

ham?
Albert.

E t Menneske, der er redet v ild ; kan du ikke 

selv vise ham Vei?
Anders.

N ei Herre! ikke den V e i, han skal. J a  det er 

sandt, det glemte jeg. Det er ikke nok, han var 

vildfarende, men saa var han saa bleg og m at; og 

meget var han nok ikke vant t i l  at ride, og langt 

har han nok redet, fo r, Herre! det er, saavidt jeg 

kan skjsnne, ganske vist enten en Page fra det al- 

lernaadigste H erflab, der har spildt en Koppe Kaffe 

paa en a f de allernaadigste Princessers K io le r; stsrre 

Synd kan man lcese a f hans P in e , han ikke har be- 

gaaet; eller ogsaa, det er en ung Greve eller Baron 

eller faadan en anden naadig ung Herre, der har 

en Stedmoder, fom han har maattet desertere fra 

O  Herren skulde bare see, hvor vakker, og hvor god, 

og hvor bedrsvet han seer u d ! —  og saa sagde jeg
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ham , at han var her strax ved H r. von Stjecnholms 

Gaard —  og saa sagde han, om jeg var kjendt der, 

og , om jeg ikke kunde recommendere ham t i l  Fruen? 

sagde han; t i l  Fruen? sagde jeg. J a ,  sagde han, 

for desvoerre! sukked han, jeg er ulykkelig, og for­

la d t, sagde han. —  Jeg behsver T ilf lu g t t i l  gode 

F o lk , sagde han, og Damerne pleie vcere mere 

medlidende, sagde han, og saa randt Taarerne ned 

over Kinderne paa ham, og det, havde de, troer jeg 

gjort paa Herren med, om han havde staaet i en 

Krog og seet paa det.

Albert.
Det er jo en hecl R om an, m in gode Anders. 

M en  hvor er denne stakkels vildfarende Synder?

Anders.
J a ,  men Herren har lovet mig —  E t Ord er 

et O rd , og en M and er en M and.

Albert.
Pleier jeg svige m it Lsste?

Anders.
H an er her lige strax nede. D er er jo ikke et 

Bosseflud ned t i l  Aaen. M a a  jeg da hente ham?

Albert.
V ist. Skynd dig. (Anders gaaer.)



Tiende Optrin.
Vilhelm. Albert.

Vilhelm.
N u  det kosted mig Umag nok, inden jeg fik 

saa meget I l d ,  at jeg kunde loese den fordomte 

Seddel. Jo  en smuk Seddel! En herlig Opdagelse! 

hvem Fanden skulde see det paa den K a rl! Det er 

rene Ord. Kom min Broder! skynd d ig , skynd 

dig hjem!

A lb e r t .

Hvad er der paa Foerde?

Vilhelm.
Skynd dig h jem ! siger jeg dig. Apropos! hvad 

er det for en F igur den S r .  C a rl, som kom her, 

som kaldte sig en Bondedreng, og som din Sviger­

fader skal have recommanderet dig saa smukt? Jeg 

horte noevne en Carl der henne.

A lb e r t .

Jeg veed selv ikke meget mere om ham. Hans 

Fader er en rig Bonde nede i  Landet. Han har 

ladet sin S o n  studere. Han er et Menneske a f 

godt Hoved, F lid  og gode Soeder. Han kom t i t  

min Svigerfaders, i  Anledning a f, at han var i  

Slcegt med Prcesten der i  Byen. D a  han engang 

var bleven bekjendt i  Huset, kom han der ofte, for­

di alle yndede og elskede ham. Siden han i  to tre



-

Aar kom der a f og t i l  som B arn  i Huset, saa 

fortalte de gode Gamle mig se lv , at de havde havt 

deres Spog af at bryde ham med Amalia. Jeg 

har forresten ikke seet ham forend i Dag,

Vilhelm.
Jeg gratulerer med Bekendtskabet. D u  har 

da virkelig faaet ham tids nok at see. Ja  vist er 

det en icekkelig K nos, og den Spog kan blive en 

smuk Spog. Jeg veed ikke, hvorfor, men ogsaa 

jeg kunde lide ham, ester det allerforste Viekast M  

ham. J o ,  man bestemmer artig sin Godhed ester 

de uraisonnerede Ind tryk . Det er en afskyelig Karl, 

m in B roer! Skynd dig hjem, og stil dig ved ham, 

paa hvad Maade, du bedst kan.

Albert.
I  denne Seddel har du fundet Hjemmel til 

a lt det, du der siger?

Vilhelm.
D et er en Seddel, som din Kone har tabt; 

en Seddel med hans egen Haand og Underskrivt, 

hvori han. fortceller med reene O rd , at han ikke kan 

holde ud at voere fra hende lcenger; at hun igjen 

maa give ham en S am ta le , var det endog kun for 

nogle M in u te r z at han onsker at loere at kjende dig, 

og vinde dit Venskab —  man begriber hvorfor - -  

og saa kommer han; og m in H r. ZEgternand noder 

ham ordentlig t i l  sin Kones Arm .



Albert.
O , du er en Drommer. Jeg er vis paa, 

der stacrer intet a f a lt det, du der siger, i Sedlen.

Vilhelm.
Desbedre for d ig, om det var Logn. D et 

staaer der med reene Ord.

Albert.
D er maa staae, hvad der v il.  Jeg troer det 

ikke, veed ikke, hvad der staaer, og faaer intet deraf 

at vide.

V ilh e lm .
Hvad v il det sige? faaer ikke at vide! D u  

kan dog tcese S kriv t?

A lb e r t.

Den Seddel er for m ig , som den ikke var t it .  

Den er, siger du, t i l  m in Kone. Der staaer intet 

Ord i ZEgtepagten, som berettiger mig t i l  at tcese 

hendes Breve.

V ilh e lm .
A u ! E r vi saa sine Folk? D u  gaaer vel da 

heller ikke ind i hendes Vcerelser, uden at banke 

paa? D u  kunde komme t i l  Uteilighed.

Albert.
Sladder! men jeg troer, al Fortrolighed har 

Grcendser. Jeg forlanger intet af hende, som jeg 

jo tilstaaer hende Ret t it  igjen.

Vrams Skrivker. 2 Deel. (22)
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Vilhelm.
M en naar denne Seddel falder dig aaben i 

Hcenderne - og er saa langt fra al Tvetydighed?

Albert.
S aa kan der dog voere M issorstand; Det kan 

endog v«re en P rsve , som nogen v il soette paa mig.

Vilhelm.
J a  saa! Raisonnerer du paa den Maade, saa 

tilstaaer jeg ncesten, at man g jsr dig din Ret. 

Saadanne ere Fruentimmerne ! I  det mindste ere de 

ikke bedre. —  § g  saadanne Tosser ere v i.

Ellevte Optrin.
Anders. Den Vildfarende. De Forrige.

Anders.
Her er han. Voer han kuns ikke bange! 

Herren er rigtig en god Herre, som jeg siger, og 

han har lovet at ville bevise ham al den Hoflighed, 

jom hans Samvittighed tilsteder;. N u  gad jeg nok 

vide, hvad Godt Samvittigheden ikke fkulde tilstede 

en at gjore. Herren bliver ved sit O rd.

Albert.
De har en Talsmand , m in unge V e n ! som 

wed saa megen Iv e r  har anbefalet Dem , at jeg i 

B linde har maattet give ham m it O rd , at tjene 

D em , saavidt det staaer i m in Evne.



Den Vildfarende.
Den Lethed, med hvilken han har faaet dette 

Lofte, og Deres Godhed i at ville gjentage det, op­

fordrer m it Hjertes Taknemme'lighed. Jeg haaber, 

De intet D ieblik faaer Leilighed t i l  at fortryde den 

ZEdelmodighed, De beviser mig.

Albert.
D et faaer jeg ikke, om De ellers giver mig Lei­

lighed t i l  at vise noget, der fortjener Navn af 

Wdetmodigt. M en De v il ikke undres over, at jeg 

onffer at vide, hvem det er, som fordrer T ilf lu g t 

hos m ig , og......

Anders.
M aa jeg svare for min Synder. Herren har 

lovet alt det Gode, han kunde med god S a m v ittig ­

hed vise ham. Dersom jeg ikke taer Fe ir, saa v il 

han nok ikke ansee det for noget stort Gode, om 

Herren begynder med at tage ham i Forhor; og 

hvem kan vide, om Herren for sin Samvittighed 

ikke fik mindre Lov t i l  at vise ham noget godt, der­

som han selv forst fkulde fkrivte, hvad han nok ikke 

saa gjerne v il ud med.

Albert.
D u  har re t, Kammerat! Altsaa uden Forhor. 

Kun det Sporgsmaal v il De sinde mig befsiet t it ,  

uden Nysgjerrighed; hvad onsker De? hvad Tjeneste 

forlanger De?



Anders.
D et lader sig hsre.

Den Vildfarende.
Ved den Godhed, De tilbyder m ig , har De 

allerede fuld Ret t i l  m in Fortrolighed. Den haaber 

jeg meget snart uindskrcenket at torde vise Dem. 

A lt ,  hvad jeg for det fsrste onsker, er, ubekjendt eg 

uncrvnt, at nyde T ilf lu g t i  Deres Huus. De vil 

let formode, at jeg med eller uden m in Forseelse 

har mistet Adgang t i l  Tryghed og Beskyttelse blandt 

mine egne, siden jeg maae ssge det hos Fremmede. 

M en jeg skal overtyde Dem om , at det er ikke min 

Forbrydelse, der scetter mig i  en saa ulykkelig For­

fatn ing.

Albert.
Jeg forlanger intet videre. V i l  De voere kjendt 

af m in Fam ilie?

Den Vildfarende.
Helst a f ingen.

Albert.
S om  De v il.

Den Vildfarende.
Siden v il De forbinde mig ved at anbefale mig 

t i l  Deres F rue , dersom---------

Albert.
V e l! fslg med. D e t er allerede temmelig



msrkt. V i  v il gaae ind ad en Bagdsr gjennem 
Haven.

Vilhelm
(tager A lbert ved Armen , og siger afsides:)

Den anden Ungdoms Kammerat, som anbefa­

ler sig din Kone paa een Aften. Bekendtskabet 

voxer paa den Maade artig t i l .

Albert.
Jeg beder d ig , m in Broder! forstyr os ikke 

>ved overdrevne Betænkeligheder den Behagelighed, at 

vare en ulykkelig t i l  Tjeneste.

Vilhelm.
M en du skal see, den fsrste var ogsaa en ulyk­

kelig S takke l, som du har anbefalet din Kone at 

gjsre lykkelig. Hvem v il ikke gjsre sig lid t ulykke­

lig for at gjores saaledes lykkelig igjen? H ar D u  

glemt Seddelen? B i  v il sinde flere.

Albert.
Jeg ingen. —  Kom , min H erre ! det er silde. 

De torde behsve at komme t i l  H vile .

Anders.
God rolig N a t ! jeg forlader mig paa Herrens

Drd.

Den Vildfarende.
God N a t ,  m in gode Talsm and! men det er 

sandt. Jeg har jo ikke takket ham for hans Tjenst-



villighed. (Giver ham noget:) jeg takker ham ret meget, 

ret erkjendtlig, m in gode M a n d !

Anders.
N e i, jeg tager ikke mod noget af Vildfarende! 

N e i,  han kan nok behsve sit selv. N e i, gjor jeg 

ikke.

Den Vildfarende.
Uden Omstændighed, m in gode M and! God 

N a t. Jeg haaber ncermere at vise ham min Tak­

nemmelighed.

Tolvte Optrin.
Anders allene.

Borte er de. F y ! en fattig Mand er jeg, men 

Penge, fordi jeg gjor hvad jeg skal, hvad jeg ikke 

kan lade voere! D a  var du en H undsvot, Anders! 

F y ,  jeg var saa glad, for der kom dog een engang, 

som ikke greb i  Lommmen, og ikke ansaae en stikke- 

lig  Mand for en Trcering, som ikke kunde gaae et 

T r in  uden for Skillingen! —  havde jeg vidst det.... 

jeg maa ester ham og give ham hans Otteskilling 

igjen. (Gaaer men standser:) men glemmer jeg ikke, at 

hans stakkels Hest staaer der nede ved Aaen. Den 

maa jeg tage med m ig , og bringe ham baade He­

sten og Pengene.



Andet Optog.
(Haven toet uden fo r Herregaarden:)

Forste Optrin.
Amalia. Carl.

C a r l.
A lting vel overlagt er der intet andet Raad, end
reise lige ned til Tante? .

Amalia.
Der vil De blive velkommen!

Carl.
Hun leed mig dog ikke saa ilde. Jeg vil hykle 

for hende; saadanne Folk pleier man at faae det 
med, som man v il, naar man skamroser dem, og 
barer sig ad saadan, at fornuftige Folk troede, man >
gjorde N a r a f dem, om man drev det kun halv
saa vidt.

Amalia.
Kan De hykle? Carl! H

Carl. -
Sandt at sige, jeg tvivler paa, det skulde lykkes. z

Det duer heller ikke...... nei, jeg vil skamme hende
yd, taale hendes S ts ien , og tale fornuftig med ^
hende, faascenge til hun indseer, at hun gi or sin



S s n  ingen Lykke ved at give ham en Kone, som 

bliver ulykkelig ved at faae ham.

Amalia.
Og mine Forceldre har samtykket, har endog 

selv foreflaaet P a rtie t!
Carl.

D e t er sandt! —  hvilken forunderlig Beslut­

ning ogsaa af de eiegode Folk! havde jeg bare med 

dem, ikke med den Djoevels Tante at gjsre! Veed 

De hvad? jeg reiser dog derned, farer Charlotte 

bort, farer hende lige hjem t i l  hendes Forceldre. 

N u  er de dernede hos Tan te , men de kommer dr 

nok hjem; de finder os, tilg iver os, og vi er lyk­

kelige.

Amalia.
De er en Fusentast.

Carl.
D et kalder De m ig , hvad jeg saa bringer i 

Forflag. M en komme her, og staae som een af 

S tatuerne, medens de lige for m in Ncese givter 

den arme Pige med en anden; det vilde De dog vel 

ikke, jeg skulde?

Amalia.
M en saa tael da, som et fornuftig t Menneske.

Carl.
Jeg er saa bange fo r, at det. De nu kalder 

at tale som et fo rnu ftig t Menneske, er, hvad jeg



vilde kalde at tale som en Nathue, og hvad De i  

gamle Dage heller ikke vilde bifaldet.

Amalia.
I  gamle Dage var v i B o rn . D et skulde vi 

ikke vcere loengcr.

Carl.
E r det barnagtigt, med uforstilt Iv e r  at vcere 

den elskvcerdigste Pige tro , og heller vove a lt ,  end 

svige hende; N u  saa gid jeg aldrig ophore at vcere 

B a rn !

Amalia.
Tael fornuftig med m in M and. V in d  hans 

Godhed, lad ham loere at kjende, og elske Dem. 

Han formaaer a lt over hans Broder, N aar han 

begriber, at De fortjener Fortrinet for hans Broderssn!

Larl.
N aar begriber han det? han, som givtede sig 

med D em , uden at kjende D e m , og afgjorde S a ­

gen fsrst med Forceldrene, saa med Bruden.

Amalia.
C a rl! De er utaalelig.

L a r l .

Fordi jeg sig r Sandhed. Han seer rigtig nok 

ikke saa flem ud ! jeg kan nok lide ham; og elsker 

han D e m , som De paastaaer, saa elsker jeg ham og- 

saa. M en tilstaae m ig , a t ,  er De lykkelig med 

ham, saa er det —  en Lykketref.
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Amalia.
Jeg siger D em , han er en fortreffelig Mand. 

M aatte Charlotte blive saa lykkelig, som jeg!

Carl.
Jeg haaber, hun skal. O ,  hun stal, for hun 

stal ikke faae en M a n d , som hun ikke kjender. — 

M en hvor bliver hun af? Jeg doer af Utaalmodig- 

hed. Reise bort n u , da hun ventes hvert Dieblik! 

Og blive her, medens de derhenne maastee behand­

ler hende, som man kan vente det af Tante.

Amalia.
Jeg har sagt Dem m in Meening. M in  Mand 

kommer strax. Jeg veed ikke, hvor han bliver af; 

han skulde folge strax efter os. Tael med ham.

Carl.
Godt nok. M en —  M en —  Han friede dog 

saa forbandet fo rnu ftig t.

Amalia.
Der er han, horer jeg.

Larl.
Endnu l  det mindste gad jeg dog ikke ta lt med

ham.
' Amalia.

Og jeg maa op at besorge Aftens Maaltidet. 

D et er hoi T id . .



Andet Optrin.
Albert. Wilhelm. Den Vildfarende.

Vilhelm.
Saae du, m in Broder! de har benyttet Tiden, 

og gjort en lille Spadseregang i  Skum ringen, at 

hore paa Nattergalen.

Albert.
N u ?  Hvad er det saa mere? vi gik jo fra 

dem. —  Gror mig den Tjeneste at gaae in d , og 

bede Forvalteren komme herud.

Vilhelm.
V e l!

Tredie Optrin.
Alberte Den Vildfarende.

Albext.
De ensker at vcere skjult. Jeg overleverer Dem 

t i l  m in  Forvalter. De er hos ham i Tryghed.

Den Vildfarende.
Jeg erkjender med inderlig Taknemmelighed De­

res Godhed, m in Herre! I  sig selv er det mig vel 

meget vigtigt at veere skjult, men dog ikke saa, at 

m in ulykkelige Forfatning skulde veere ogsaa Dem 

en Hemmelighed. Jeg vilde gjerne betroe Dem den 

men det fordrer V id tlo ftighed; Jeg har ikke tordet



begynde derpaa, saaloenge den M a n d , som er —- 

horer jeg —  Deres B roder, fulgte os.

Albert.
Jeg bor ikke vcere npsgjerrig, —  og er det 

ikke. Jeg forlanger ingen Forklaring, forend De 

selv finder for godt. N u  er her for det forste in­

gen T id  t i l  Widtloftighed. —  Der er Forvalteren.

Fjerde Optrin.
De Forrige. Forvalteren.

Forvalteren.
I  underdanig Folge den O rdre, Deres Vel- 

baarenhed har behaget at tilstille m ig , ved H r. Wil­

helm S tje rnho lm , Deres H r. Broder, har jeg den 

2Ere, underdanig at fremstille mig, for at imodtage, 

og i  sin T id  udfore Deres Velbaarenheds videre 

Befaling.

Albert.
V i l  De ikke voere saa god at lade denne Per­

son folge ind med Dem, sorge for, at han forsynes 

med a lt ,  hvad han forlanger, begegnes vel, og, som 

er Hovedsagen, at ingen faaer ham at see, eller 

faaer mindste N ys om , at han er her. Voer saa 

god, H r. Forvalter!

Forvalteren.
Jeg troer underdanig at have fattet Ordren. 

En Arrestant- at sige, en S tue Arrestant.



Albert.
Paa ingen M aade, H r . Forvalter! M in  Ven, 

som maa begegncs paa det bedste, har sin fuldkom­

neste Frihed, men snster ikke at sees af nogen, ikke 

at tale med nogen, ikke at tiltales eller udspsrge« 

af nogen, hvem det saa er, ikke engang a f Dem 
selv!

Forvalteren.
S ka l punktligcn og paa det nsiagtigste vorde 

efterlevet. Torde jeg da kun forud underdanige« 

udbede mig opgivet Personens N a vn , Rang og T i ­

te l,  at je g , underdanigen opvartende Deres Vel- 

baarenheds V en , kan vide, hvorledes jeg, uden at 

forser mig mod Sammes Voerdighed og Rettigheder, 

underdanigen haver at tilta le og begcgne Samme.

Albert.
N avn og T ite l gjsr vel intet t i l  Sagen. Om- 

gaaes h a m , som min V en !

Forvalteren.
S om  Deres Velbaarenheds V en ; men uden at 

vide hvorledes Samme individualiter skal betitles og 

tilta les! det er en vanskelig Casus. Med Deres 

Velbaarenheds Tilladelse v il jeg da kalde ham Deres 

Velbprdighed, eller......

Den Vildfarende.
Uden al Ceremonie, min gode H r. Forvalter!
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Zsrvnlteren.
Uden —  nei bevare mig. Jeg sta l, saa noie 

som jeg kan, efterleve denne, som enhver Deres 

Belbprdigheds B e fa lin g , og i  sin T id  derover aflcegge 

m in underdanige R apport; hvorncest jeg, naar De­

res Velbaarenhed intet videre har at beordre, under­

danige« anbefaler mig.

Albert.
God N a t ,  H r. Forvalter! God N a t, min 

H erre ! V i  sees, naar De selv v i l ,  og, on; ikke for, 

saa i Morgen. . .

Femte Optrin.
Albert allene.

Hvem kan den romantiske Skabning vcere? 

Han tilbod mig sin Fortroelighed; men jeg saae, T il­

budet kostede ham Overvindelse. Jeg har desuden 

at gjore med mine egne T ing. —  Den Seddel, 

Wiehelm fandt — den fordomte Seddel-! Du har 

ikke din Kones.Fortrolighed, gode A lbert! Og hvor­

ledes ffulde du have faaet den? D u  er givt i sire 

Maaneberz hun kjendte dig neppe tre Uger forud! 

hun har ikke kunnet lcere det siden. H un er fornuf­

t ig ,  god, v it t ig , behagelig, men hun har dog maa- 

ffee faaet Smag paa Romanvcesenet. Faderen for- 

sikkrede, hendes Hjerte var f r it .  Det sorsikkrede 

hun ogsaa. Den Forsikkring havde de begge givet,



-------------------------------------- , ------------------------

enten det var saa, eller ei. Elske D ig  kan hun 

ikke, da D u  ikke elsker hende —  ikke elsker hende? 

G jor du det ikke Daare? —  men nei! Det er L i­

denskab, Daarskab, Afsindighed. Og mere end 

forhen er hun , hvad stal jeg kalde det? cengstlig, 

tilbageholden, mindre munter. Hundrede Gange har 

hun vceret i Begreb med at betroe dig noget; hver 

Gang har d u , efter din Grundsætning, tilbagestsdt 

hendes Fortrolighed. —  Godal kjender hende fra 

Ungdommen; det er et tcekkeligt ungt Menneske, —  

Den fordomte Seddel!

Siette Optrin.
Wilhelm. Albert.

Vilhelm.
D et gjorde mig ncesten ondt, at jeg var med, da 

D u  fulgte den vildfarende Person hjem, eller og, at 

jeg ikke var allene om at folge ham, for saa var 

man dog kommen efter, hvad det er for en. D u  har 

vel ikke, i  det Dieblik jeg var borte, opdaget det?

Albert.
Jeg er ikke nysgjerrig, m in B roder! eller ret­

tere: jeg troer mig ikke berettiget t i l  at efterspore, 

hvad man maa have sine Aarsager for ikke at un­

derrette mig om. D u  veed, det er en Grundsæt­

ning, hvilken jeg ikke i noget Tilfoelde troer mig 

det tilladt at fravige.



Vilhelm.
Jeg skulde noesten troe, at din Grundsoetning 

ganer endnu et Stykke videre, at D u  nemlig har 

den Hoflighed at ssrge sor, at man snner Hemme­

ligheder at stjule for D ig . I  det mindste synes det 

at vcere Tilfceldet i Henseende t i l  D in  Koue.

Albert.
Fordi jeg ikke med Uhsflighed jager et Menne­

ske bort, som er yndet a f mine Svigerforældre, og 

har kjendt m in Kone, fsrend jeg lcrrte at kjende

hende.
Vilhelm.

N e r, men fordi D u  synes bange for at for­

styrre en afta lt Sammenkomst mellem hende og hen­

des forrige Elsker. D u  v il ikke vide a f den Seddel, 
som oplyser det; D u  gaaer her endog, som om 

D u  betcenkte D ig ,  om D u  troede dig det tilladt at 

gaae ind i  dit eget H u n s , for ikke at forstyrre dem. 

V irke lig , du er en meget hoflig M and.

Albert.
Jeg har jo her havt at bestille. Overalt jeg 

lider ikke at spottes. Fordi jeg ikke er jaloux, ikke 

med dum Mistanke v il plage enten min Koue eller 

m ig selv!
Vilhelm.

Jeg er en erfaren M a n d , m in Brodér! Da 

jeg givtede mig med Tanten, saa elskede vi nu hin-



anden saa —  oh som Turtelduer. V i  fik i  Forsk­

ningen ikke Stunder for bare Nebben og Vimsen, 

at loere at kjende hinanden. V i  fik siden Stunder. 

Da vi ikke kunde udholde det evig smcegtende Voesen, 

saa forvandlede det sig temmelig snart t i l  lid t K jo- 

lighed og Buthed. N u  kom ogsaa Fortroligheden; 

th i naar man fla t leve med hinanden, og det ikke i  

evig Taushed, som to chinesiffe Dukker paa et 

S ka b , der bare staae, og ryste med Hovederne, saa 

kommer Fortroligheden engang. N u  betroede jeg 

hende endnu i  al Kjcerlighed nogle Ungdoms Narre- 

rie r; det gjorde jeg viist i ,  kun var der et Aars 

Tid for silde, at den Fortrolighed begyndte. Betro­

ede hun mig ikke noget igjen, saa indsaae jeg dog 

snart Nsdvendigheden a f at voere opmcerksom, og jeg 

fik nok i  svcrr Mcengde at voere opmcerksom paa. 

H un  troede sig alting tilla d t, og jeg, for ikke ax 

voere hendes N a r ,  og lade hende voere ulykkelig t i l ­

ligemed mig selv, valgte jeg, som D u  veed, at 

lcegge mine M id le r an i  Vestindien, hvor jeg nu 

har levet t i l  for kort siden, og ladet den kjoere Con­

stance fljo tte  sig selv. H ar du ogsaa Lyst t i l  at 

gjore en Lystreise paa en sexten A ar?

A lb e r t .

M en om jeg nu ogsaa fik nogle Betænkelighe­

der —  det er dog nu for silde; jeg tilstaaer, det

pram s Skrivter. 2 Deel. (23)
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havde ikke vceret ilde, om jeg havde underrettet mig 

lid t nsiere, angaaende —

Vilhelm.
Bedre nu, end, naar du ester mange Aars For­

stillelse og Estertale er den, der seenest af jeres hele 

Bekjendtflab faaer Deel i  Fortroligheden. D u  kan 

endnu i  al S tilhed uden T v iv l bringe hende til 

Raison, og undgaae Lystreisen.

Albert.
Den forbandede Seddel! O !  havde jeg v«ret 

saa lykkelig, at hun ikke havde tabt den, eller i det 

mindste, at jeg aldrig havde faaet NyS om den.

Vilhelm.
Og i saa F a ld ! —  hvorlcenge skulde Du da 

vel kunne have vceret blind for det, som dog alle 

maae s-e, at hun er kold, tilbageholden, fremmed 

mod dig? hvorlcenge vilde det varet, sorcnd hun var 

falden i  Hcrnderne paa en anden, som havde grebet 

Lejligheden t i l  at besoette den vacante Plads i hendes 

Tilbsielighed og Fortrolighed, om ogsaa ikke Gjen- 

standen for den gamle Jnclination var kommen? 

Fortrolighed har hun jo dog ikke t i l  D ig . Endog­

så« mig har hun henvendt srg t i l ,  for at formaae 

mig t i l ,  ikke at voere paastaaelig i  Henseende t i l  hen­

des Sosters Givtermaal med m in S on . Jeg kunde 

mcrrke, hun ikke har forssgt engang paa at formaae



D ig  t i l  at tage D ig  af den S a g , der dog saa me­

get ligger hende paa Hjerte.

A lb e r t .

H un veed, hvor gandfke jeg afholder mig fra, 

hvad der ikke kommer mig ved. Jeg har jo h'eller 

aldrig ta lt  et Ord t i l  D ig  desangaaende a f mig 

selv.

V ilh e lm .

Jeg formoder, havde D u  havt noget at erin­

dre, saa havde D u  vel kommet med det. —  M en 

n u , siden v i ere kommen t i l  at noevne den S a g ; 

hvad siger D u  om dette G ivterm aal?

A lb e r t .

D u  fordrer m in Betocnkning. N u  vel! passer 

de sig for hinanden?
V ilh e lm .

E t artig t Spsrgsm aal a f D ig ! hun er et F ru ­

entimmer, saa ncrr atten Aar gammel.

A lb e r t .

Jeg troede forhen ogsaa, saadant kunde vcere 

nok. Aftalen er gjort —  M en gjsres der endnu 

Vanskeligheder paa nogen af S iderne, saa troer jeg, 

som m in Kone, siden D u  sporger m ig , at D u  ikke 

burde vcere paastaaende. Jeg veed, hvad D u  kan 

sige: jeg kjendte kun kort Sosteren. M en i  det 

mindste var dog m it  Valg f r i t ;  og —  det er ikke 

min S ky ld , om hendes ikke var ligesaa. Ak —

(23*)



Vilhelm.
Jeg seer Folgen, v il D u  sige. Det har al­

drig vceret m in Meening at ville tvinge dem. Jeg 

troer heller ikke, det behsves, uden Pigen kanskce 

kommer med lid t Romannykker, for et S yns Skyld. 

M en pudseerligt er det, at man horer intet enten 

sra Silkeborgs, eller fra  Ferdinand. Im idlertid 

lader v i de unge to derinde. Hvad v il D u  gjsre 

ved den Sag? —

Albert.
Jeg v i l --------- In te t .  Jeg v il eergre mig.

A t Ulykken skulde just i  Dag bringe dette Menneske 

—  at D u  skulde sinde den fordsmte Seddel — 

Oh bort med den Seddel! jeg v i l  glemme den. Jeg 

har virkelig jo ikke lcest den. Der er ingen saadan 

Seddel t i l .  Jeg har h id til vceret en fornuftig Mandt 

den maae ikke forstyrre mig Hovedet. B o rt med 

G rillerne! kom! lad os gaae ind !

Syvende Optrin.

Amalia. De Forrige.

Albert.
D er kommer min Kone. Lad os voere et Sie- 

blik allene; men som af dig selv.

Amalia.
Ingen a f vore Fremmede er her endnu. Kan



det vel hjelpe at bie lcenger paa dem med Aftens­

maden? M ine  Foroeldre og Tante kjtzre neppe i 

M srke , og komme altsaa ikke i Aften.

Albert.
D et er en smuk Aften, D u  spadserer ikke. 

Jeg ncender ncesten ikke forlade den frie Lu ft.

Vilhelm-
D a  ncender jeg. Jeg mcerker, det gaaer igjen 

ud paa en Spadsering. God Fornoielse! D er maa 

desuden vel en t i l  at holde den unge H r. Godal med 

Selskab, siden m in F ru  Svigerinde ikke heller leen- 

ger har den Hoflighed at blive hos ham.

Ottende Optrin.
Albert. Amalia.

Amalia.
De er meget tankefuld i Aften. Befinder m in 

kjcere M and sig ikke vel?

Albert.
N e i, m in Kone! —  dog jo —  dog nei. Jeg veed 

det ikke ret selv. D et forekommer mig, som min Kone 

allerede i  nogle Dage har vceret uscedvanlig tankefuld.

Amalia.
Jeg neegter det ikke.

Albert.
Og iscer i  A ften.



Amalia.
Jscer i  Aften. Jeg har lcengtes efter at tale 

med Dem om Aarsagen.

Albert.
De veed vor A fta le ; jeg har ikke brudt den, 

v i l  aldrig bryde den. Jeg troer, ZEgtefcrllers Tro­

stab og Hengivenhed for hinanden bestaaer i noget 

langt andet end at meddele hinanden —  jeg vilde 

sagt, plage hinanden med Meddeelelsen af alle de 

Mngstligheder, Betænkeligheder, Fortrcedeligheder, som 

kan forefalde. Jeg kan ikke gjengjelde Deres For­

trolighed, om De vilde unde mig den.

Amalia.
Jeg forlanger ikke nogen usoedvanlig Fortrolighed 

af D em ; kun, at De vilde modtage min. Men en Ting, 

gode A lbert! havde jeg for det fo-rste at forestille Dem.

A lb e r t .

Og det med saadan Fortale? (for si., selv:) Jeg 

gyser. H un kommer med det. Den ulykkelige Seddel!

Amalia.
Hvorlcenge har v i voeret g iv t, m in Mand?

Albert.
Erindrer De det ikke? Brylluppet stod i April; 

nu har vi August; troer jeg.

Amalia.
B i kjendte hinanden saa ko rt, fsrend vi bleve 

g ivte , at det fa ld t ncestcn af sig selv, at vi ikke



forend Brylluppet tiltalede hinanden med det fortro­

lige D u . N u  i  sire Maaneder maatte v i dog have 

omgaaedes hinanden nok, for ikke at sige De t i l  

hinanden, ligesom Fremmede.

A lb e r t .

N u ,  hvorfor ikke? men hvorfor ogsaa begynde 

just i  A ften? tfor sig sclv:) Oh —  den kjcere Ung­

doms Ven hedder nok D u . M a n  sinder, det lader 

ilde at tilta le ham venligere, end Wgtemanden.

A m a lia .

De er i ondt Lune, min M a n d ! De taler 

med Dem selv. Jeg teenkte, i Aften, saa godt som 

en anden A ften ; men i Aften —  v i har ventet m in 

Fam ilie , da vi skulde forbindes med den ved endnu 

et Baand. Desuden jeg havde omsider villet aabneDem 

m it Hjerte, angaaende et vigtig t Anliggende; hvilket jeg 

ikke tor, naar v i stedse stal tale fremmed t i l  hinanden.

A lb e r t .

Jeg har sagt Dem m in M ening om al For­

trolighed.
A m a lia .

De afflaaer at hore mig.

A lb e r t .

Jeg afflaaer m in Kone intet. Jeg beder Dem 

allene betcrnke, hvad der kommer ud af denne For­

trolighed. V o rt H jertelag, m in Kone! maa voere 

saadant, at det ligger aabenlyst i  alle vore Hånd-



linger. Ingen  af Delene maae behovs at skjules. 

Overhoved, jeg advarer Dem forud, naar jeg no­

gensinde skulde falde paa at meddele Dem noget i 

Fortrolighed, saa bliver det ikke, uden om jeg be- 

gaaer noget, der ikke kan  ta a le  a t betragtes 

saa lig e fre m ; m en behøver Besmykkelse.

A m a lia .

V e l! jeg har spildt m it Forssg. A lbert! A l­

bert! De er en retskaffen M a n d ; det er haardt for 

et Fruentimmer, som ikke endnu har vant sig til 

den strcenge Philosopheren, at afvises, naar hun i sm 

M ands Barm  v il udtomme sit Hjerte. D et er haardt; 

men Deres Retskaffenhed gjor, at jeg oerer Dem, endog 

hvor jeg ikke kan bifalde Dem. M en Deres Broder 

staaer i Begreb med at givte m in Ssster med sin Son, 

som hverken hun eller nogen af os kjender. T ilg iv mig! 

men betoenk engang, hvilket Liv for m in arme Ssster, 

om den M and, hun bindes t i l ,  uden et Hjerte med 

Deres Dyder, har det saa tillukt, som De.

A lb e r t .

N u ,  hvad Deres Ssster angaaer; det er heller 

ikke imdgaaet m ig , at det er meget vovet, at for­

eene to Mennesker, som saa lid t kjende hinanden, og 

som de, der knytte Forsoningen, ikke heller kjende. 

Siden min Broder i Dieblikket har ta lt t i l  mig 

derom, saa har jeg ogsaa sagt ham m in Meening. 

Jeg troer, han er intet mindre end utilbsielig til



at lade den Sags Udfald beroe paa Parterne. D et 

bliver da deres S a g , og angaaer ikke os.

A m a lia .

O ! maatte det blive saa z maatte det blot beroe 

paa dem! Og De har ta lt med Deres B rode r, og 

bragt ham saavidt t i l  Fornuft. D et var A lt, hvad 

jeg havhe at bede Dem om. Hvor usigelig letter 

De m it Hjerte!

Albert for sig selv:

V irk e lig , var det den hele Fortrolighed? eller 

— skulde hun forstaae Forstillelses-Kunsten i  den 

Grad? —  Oh men den Ungdoms V e n ! —  Sedlen!

A m a lia .

De cengster mig. De river Dem fra mig. 

Deres S in d  er i  megen Uro. De seer, hvor me­

get De gjorde mig glad.

Albert.
V irke lig , jeg er urolig. Deres Fader skrev 

mig saa bestemt, at han skulde komme i  Eftermid­

dag med Deres Soster og Tante. Jeg er i  Angst 

fo r, at der er tilstsdt dem noget. Jeg staaer her, 

og betoenker mig paa —  ja det er besluttet —  jeg 

v il ride Dem imsde. Veien i  Skoven derhenne er 

flem. Jeg maae skaffe mig Vished. (Gaaer indenfor 

Haveftuedsren, og ringer:)

Amalia.
M en saa silde! D et er allerede ganfie msrkt.



Albert.
Maanen lyser dog noget. Jeg kjender Veien; 

min Hest er sikker. (En Tjener kommer.) Lad min Hest 
s M e  i (Tjeneren gaaer:)

Amalia.
M en De tager dog en Rideknegt med?

Albert.
T i l  hvad Nytte? Her er ingen Rovere. Jeg 

tager maaskee mine Pistoler. — For Stadsens Skyld 

kan jeg undvcere ham, siden det er morkt. Dog det er 

sandt, det bliver lyst, inden jeg kommer tilbage, hvor­

ledes det gaaer. Der er mere end sire M iile  hen til 

den vanskelige Ve i gjennem Skoven. Siden de ikke 

alt er her, saa tresser jeg dem vist ikke forend der.

Amalia. ^
M en saa let t i l  at oengste Dem pleier De dog 

ikke vcere.

Albert.
Jeg pleier heller ikke have saa megen Anledning. 

Jeg troer ikke meget paa Anelser; men Deres Wngst- 

lighed satte min i Gang. Jeg maa bort; jo for jo heller.

Amalia.
V i l  De i det mindste ikke spise forst? Aftens­

maden staaer lcenge siden paa Bordet.

Albert.
Jeg har virkelig ingen Appetit. Jeg har alt 

m uligt Haab om, at m in ZEngstlighed er ugrun-



det; men jeg maae have Vished uden Opsoettelse. 

Hesten v il alt voere fcerdig. God N a t,  m in Am alia!

Niende Optrin.

Amalia allene.

E n synderlig ZEngstlighed! han, som aldrig 

pleier oengstes over nogen T in g ! den S inds Uro, 

den pinende Forvirring i hans hele Adfcerd! —  og 

strax i  Forveien den Alvorlighed, det voegtfulde i 

A lt, hvad han talte. Jeg begriber det ikke —  men 

med sin Broder har han ta lt t i l  Fordeel for min 

stakkels, gode Charlotte, og stemt den fsleslsse un­

derlige M and t i l  Fordeel for hende! —  O virkelig, 

jeg har intet af hans ZEngstlighed; jeg fsler, uagtet 

hans selsomme Adfcerd, intet uden Gloede over det 

Haab, han gav mig for min Soster; jeg kan der­

for endog ikke toenke med Fortrydelse paa det ubegri­

belige i  hans Opfsrsel mod mig.

Tiende Optrin.

Vilhelm Carl. Amalia.

Carl.
Deres M and styrter ud gjennem Vcerelserne, 

uden at sige et O rd / og kaster sig paa sin Hest, 

som neppe var opsadlet! —  hvad kan der vcere paa 

Foerde?



Vilhelm.
Jeg spurgte ham, hvor han skulde hen. Det 

v i l  m in Kone sige D e m , svarte han. Gid jeg ikke 

havde Hastvcrrk! gid m in pludselig opkomne Frygt 

var ugrundet! D et var a lt ,  hvad han fik sagt- og 

Lorte var han.

Amalia.
Jeg veed ncesten heller ikke Aarsagen t i l  denne 

pludselige Angst, der opstod hos ham. Han faldt 

paa at frygte, at der skulde vcere tilstodt mine For- 

oeldre noget ubehageligt underveis.

Carl.
M en skulde blot et In d fa ld , en vaagen Drom 

kunne scette nogen i  saadan Forvirring? Kan han 

ikke have faaet noget B u d ? ......

Amalia.
Ikke, det jeg har kunnet moerke - tvertimod syn­

tes det, at hans Frygt oprandt som af sig selv i et 

Dieblik. I  Skoven der henne, sagde han, er Beien 

saa flem.

Vilhelm.
D et bedste er, at den ikke er vcerre, end at jeg 

nok tor assurere A l t ,  hvad der kan tilstede ham selv 

paa Reisen, uagtet han begiver sig ud brav silde. 

Beiret er godt. Natten bliver nogenledes lys , og 

Beien er fortreffelig.



A m a lia .

Jeg undrer dog ncesten over, at hans Angst 

ikke gjsr ogsaa mig urolig. M en han sagde mig 

noget for i  Veien, som gjorde mig, troer jeg, foles- 

los for alle ubehagelige In d tryk . Im id le rtid  burde 

man dog vel sende en K a rl ud efter ham ; D et er 

dog ikke godt, at han er saa gandffe alene. V i l  De 

ikke med det samme fslge ind med, mine H errer! saa 

seette v i os, om De befale, t i l  Bords. D er er T id  

engang.

Vilhelm.
R ig tig . Og for Resten v il vi lade al Uro­

lighed fare. Ham  see v i dog ikke igjen forend i 

Morgen Formiddag engang. E r det ikke dog en 

scelsom M a n d , Svigerinde? A t forlade Dem saale- 

des paa denne T id  a f Dagen!

C a r l.

M en det er a lt for seelsomt. M aa jeg ikke 

vcere den, som rider efter ham? Jeg kjender ikke 

Manden; men mig forekommer det, som Virkningen 

af en Feber.

A m a lia .

Carl >

Vilhelm.
R ig t ig ! saadan forekommer det ogsaa mig. M en 

om De nu tog ester ham , meener De da. Feberen



blev helbredet? Desuden! hvorledes vilde det kleede? 

Skulde min Svigerinde ville tillade det?

A m alia .
V a r der virkelig nogen Fare paa Fcerde, men 

n u ; v i har jo Gaarden fuld af Folk. Skal vi gane 

op?

Vilhelm.
Jeg fslger paa Dieblikket. Jeg har et Ord 

at tale med Forvalteren.

Ellevte Optrin.
Vilhelm allene.

Jeg lugter Lunten. Seddelen har virket. Det 

var dog virkelig ikke m in Hensigt, at den fluide 

virke saa glubsk. Han tager Paaskud; han giver 

dem Anledning; han overrumpler dem. Ner, det 

er for meget. Han tilbeder hende, uden at viile 

vcere sig selv det bekjendt. Mistanken gjor ham ra­

sende. Jeg vilde kun bringe ham af fra at vare 

saadan en N a r ,  da jeg, som kjender Kjs-nnet, saae, 

at det nok kunde hcende, han blev taget ved Rasen. 

M en ulykkelig vilde jeg ikke gjore hende. Stakkel. 

Og det bliver hun nu v ist, om man ikke forebygger 

det, og han med. Hvorledes forebygger man det? — 

R e t! re t! D et gaaer an. Saa faaer jeg maaflee 

tillige at vide noget mere om den Vildfarende.
(Han ringer paa Forvalterens D or.)



Tolvte Optrin.
V ilh e lm . Forvalteren. 

Forvalteren.
Hvad har m in Herre behageligen at befale? 

Hvori kan jeg tjenstberedvilligst adlyde Deres gun­
stige Ordres?

Vilhelm.
In te t  at befale. Jeg vilde forst, inden jeg 

gaaer op, sporge t i l  vor Fremmede.

Forvalteren.
Med gunstbehageligst Tilladelse tor jeg ydmygst 

anmode om Underretning, hvem Deres Velbaaren- 

hed forstaaer ved den Fremmede.

Vilhelm.
Hvem? den, m in Broder bad ham tage ind t i l  

sig, for lid t siden.

Forvalteren.
Jeg har ikke den ZEre at fatte —  og —  Her­

ren tilg iver gunstbehageligst, at jeg i svrigt tjenstbe­

redvilligst som tjenstskyldigst maa voere anmodende 

om Anstand med at besvare de Sporgsmaale, der 

have en Gjenstand t i l  F o rm a a t.---------

Vilhelm.
Med hans forbandede S t i i l !  —  Skal det og- 

saa vcere en Hemmelighed for m ig , at der er en hos



j

ham, som m in Broder og jeg bragte hjem af Sko­

ven med hinanden?

F o rv a lte re n -

Uden at afgive nogen tjenstligst Erkloering an- 

gaaende, hvorvidt Herren, Deres Herr Broder, af 

Skoven tilligemed Dem maatte have hjembragt no­

gen Person, indstiller jeg t i l  Deres Velbaarenheds 

gunstbehageligste Overvejelse, om jeg, i  det Tilfcelde, 

hvilket jeg ponerer, men ingenlunde tilstaaer, at en 

Person a f Hans Velbaarenhed, min Herre, sul, stels 

r>roooluli n>si'^6tui s ils r it ii var anbetroet......

V ilh e lm .

Jeg veed ikke egentlig, hvad Ordre min Bro­

der har givet, men kun, at jeg er ligesaa godt un­

derrettet om den vildfarende, som min Broder. Nu  ̂

vilde jeg kun tale med Personen, for at hore, om 

han ikke endnu i  A ften vilde forestilles min Svige­

rinde. Jeg veed, han vilde forestillet ham hende 

strax, men da han i det samme besluttede endnu i 

A ften at ride hen at mode sin Svigerfader, saa 

fkulde jeg paatage mig hans Partes.

F o rv a lte re n .

Deres Velbaarenhed fortolke mig det ikke til 

Ugunst; men forudsat, at en saadan Person, som 

ommeldt, var mig ansortroet, med Ordre, at in­

gen uden hans Velbaarenhed, Herren, for Resten ei



engang jeg selv maatte indlade mig i Samtale med 

bemeldte ponerede Person.

Vilhelm.
Kort og godt. De, H r. Forvalter, er en Per­

son, som kan tie- Her er kommet en anden ung 

Snushane, som har kjendt m in Svigerinde, forend 
hun blev givt med m in Broder.

forvalteren.
Hvorom allerede behagelig Efterretning t i l  mig 

er indloden.

V ilh e lm .

Seer D e , H r. Forvalter! nu er min Broder 

rejst bort. D et eneste Vcerelse for Fremmede, som 

ikke er saa godt som lige ved Siden af m in Broders 

og hans Kones eget Kammer, har jeg, ovre i den an­
den Side a f Gaarden.

Forvalteren.
Fuldkommen efter S ituationen.

Vilhelm.
Og det lod ilde, kort sagt, om denne fremmede 

Herre skulde allene vcere logeret der med m in S v i­
gerinde.

Forvalteren.
Jeg kan ikke undlade, fuldkommen at bitrcede 

Deres Velbaarenheds behagelige Betænkning.

Vilhelm .
Der er tre Vcerelser. De to maa staae for m in 

Prams Skrivler. 2 Deel. (24)



Svigerindes Foraldre og T an te , om de flulde kom­

me endnu?
F o rv a lte re n .

Taaler ingen Antegnelse.

V i lh e lm .

Derfor synes m ig . H r . Forva lter, man kunde 

gjerne sige m in Svigerinde, at De havde ingen Plads 

t i l  den Fremmede.

F o rv a lte re n .

Hvilket saaledes noestendeels forholder sig, da 

jeg ingen ha r, uden at decle m in Seng med samme 

—  at sige, velbemeldte psnerede Fremmede — thi 

at jeg samme har i  m it H uus , e r, hvad jeg frem­

deles skal have bencrgtct, in d til saadant tilstmkkeli- 

gen bevises.
V ilh e lm .

De er en N a r ,  H r . Forvalter!

F o rv a lte re n .

Benoegtes, og paastaacs mortificeret.

V i lh e lm .

Han holder a f m in Brodér.

F o rv a lte re n .
Tilstaaet, pligtunderdanigst, og a f inderste Hjerte.

V ilh e lm .

H an holder ogsaa af m in Svigerinde.

F o rv a lte re n .

Refererer mig t i l  sidste S va r.



Vilhelm.
D et er kun for Folkenes Skyld, og for Snaks 

S ky ld , at jeg gjerne vilde have det saa maget, at 

der laae nogen deroppe, siden min Broder er ude. 

Jeg synes, man kunde gjerne lade den hjembragte 

ligge deroppe hos H r. Godal, siden De dog ingen 

Plads har.

Forvalteren.

Paa det viseligste og grundigste overvejet og an- 

ordnetz kun —  ha , ha, ha —  at den Fremmede 

ikke er t i l ,  i  Fslge min allerede ydmygst og p lig t­

skyldigst nedlagte Bencegtelse og Protest.

Vilhelm.
Hvilken forbandet S nak! lad mig gaae ind, 

saa fla t jeg nok sinde ham, og præsentere ham for 

min Svigerinde.

Forvalteren.

Deres Velbaarenhed optage ikke rrgunstigen! 

M en i K ra ft af m in Herres bestemte Befaling kan 

jeg ikke undlade i kraftigste Maade at protestere mod 

ethvert Besog i-m it  H u u s , in d til sammes ncermere 

behagelige Ordre.

Vilhelm.
Han er en Pedant; men hans Troflab kan 

man ikke andet end voere tilfreds med, og det er 

um uligt at blive vred paa ham.



Forvalteren.
M aatte jeg ydmyst proponere, om ei Hr.Godal 

kunde anvises at dele Logis med Deres Velbaarenhed 

selv?

Vilhelm.
D et vilde kjont stikke i  Dinene. Saa kunde 

man ligesaa gjerne sige heele Huset Aarsagen. Men 

naar Fruen selv skulde forlange at tale med Deres 

ubekjendte Gjoest?

Forvalteren.
For Hendes Naade staaer m it Huus aabent, 

og skulde Samme der finde, hvad jeg ei tilstaaer, 

der at forefindes......

Vilhelm.
N u  godt! gaae ikke i Seng, hverken De, eller 

den Fremmede, De ikke har, forend v i noermere 

sees! —  Maden venter; jeg maae dog ikke forssm- 

me reent det ene for det andet.

Trettende Dptrin.
Forvalteren allene.

Hans A ttraa t i l  at tale med den Fremmede, 

og vide, hvo samme er, er ikke storre end min egen. 

M en jeg maa adlyde m in Herres Befaling. H idtil 

gik det an. H r . V ilhe lm s Betænkelighed synes i 

svrig t kun a lt for vel grundet. —  Meget ubeleitigt 

rejste ogsaa Herren bort. H r . V ilhelms Forflag



var vel overvejet, men lod sig ikke udfsre. Her 

maa altsaa Paapasses. Jeg maa skaffe en S tige 

herfrem z ved den kan jeg her uden for Vinduerne 

tilsee, hvad der foregaaer inde i Voerelserne, som 

og lytte paa, hvad der forhandles, og i  tvivlsomt 

Fald ved Bulder gjore vedkommende opmærksomme 

formedelst Frygt. Jeg har en temmelig Fcerdighed i  

at efterligne Ugleskrig. H a , ha, ha! Dette Talent 

kan da maaskee engang blive nyttigt. Jeg troer, 

jeg maa allerede strax forsoge det.

Tredie Optog.
Spisesalen.

Forste Optrin.
A m alia. V ilh e lm . C a r l.  De sidd-m Bsrds.

V ilh e lm .

d ^ e i,  naar man er saa faa t i l  B ords, saa smager 

et godt Aftens M aa ltid  ikke, helst naar man har 

belavet sig paa stsrre Selskab Der stal saa for­

bandet megen V iin  t i l  at faae Maden t i l  at synke. 

Jeg troer, dette er m in tredie Flaske, om ikke mere; 

men om v i nu blev siddende her, t i l  den sjette var 

tom, saa troer jeg dog ikke, de kommer i  N a t. 

Hvorledes gaaer det D em , H r . Godal! siden De, 

saa godt som, ikke drikker?



L a r l .

Fortrceffelig. Paa det ncer, at Deres H r. Bro­

der i  den besynderlige ZEngstlighed reiste bort, er 

denne Aften mig en a f de behageligste i m it Liv.

V ilh e lm .

S aa  De savner ingen af det Selskab, vi havde 

ventet, uagtet det er Deres gamle Venner! - -  De 

heller ikke, F ru  Svigerinde!

A m a lia

Kan De spsrge derom? jeg vilde for Resten 

nodig gisre de Giester, jeg har, den Eompliment, 

at jeg savnede dem , jeg ikke har.

V ilh e lm .

R e t! R e t! Deres Systers, min ubekiendte 

Lottes Skaal. D e t er den eeneste, jeg savner; jeg 

lcrnges virkelig meget efter at lcrre at kjende min 

tilkommende Svigerdatter. Hendes Skaa l!
(Amalia og C a r l, klinke med Glassene:)

V ilh e lm .

Sosteren v il jeg ikkesporge- men De, H r. Go­

d a l, kiender hende jo ogsaa; S iig  mig oprigtig:- 

E r  det saa kjsn en P ige , som man siger mig, 

at hun e r?

Earl.
Jeg finder hende det i  meget hoi Grad.

V ilh e lm .

Og saa god —  elskvoerdig, from, ypperlig en Pige.



Carl.
Som  De bsr forestille Dem Frue StjernholmZ 

Ssster.

A m a lia .

E n  meget kold Anbefaling! M a n  maa ikke 

kunne tcenke paa at gisre Komplimenter for den 

ene Syster, naar man skal afgive' sit Vidnesbyrd 

om den anden, helst naar hun fortiener saa meget 

at anbefales med Varme.

V ilh e lm .

N e i,  det var ikke koldt anbefalet. Jeg saae 

paa Fyrens D in e , jeg. N e i,  der har aldrig no­

gen sagt mig, at det var en prergtig Pige, saaledes, 

som han sagde mig det. Havde jeg nu ogsaa m in 

S s n  her! O  gid han kom endnu i  M in u tte n ! —  

O gid det saa var en toekkelig F y r ,  saadan som 

denne C a r l!  Jeg v ilde. De var m in S s n ,  saa 

godt kan jeg lide D e m , og det uagtet —  —

L a r l .

Uagtet! —  jeg snfler at vide, hvad en M and, 

der ynder mig saa meget, iseer har at udscette paa 

mig« Jeg snskede at behage Dem.

V ilh e lm .

D et vilde jeg nok sige D em , dersom---------

A m a lia .

D e t er silde. De tilgiver, at jeg forlader Dem et 

D ieblik, for at beserge lid t m it Huus t i l  i  Morgen.



V ilh e lm .

Uden Complimenter! v i fortsatte vores Snak.

Andet Optrin.
Carl. Wilhelm.

L a r l-

De vilde, jeg var Deres S on , gjorde De mig 

den ZEre at sige, uagtet —

V ilh e lm .

J a ,  seer D e ! det u a g te t behsver saa megen 

Forklaring. Skjcrnk i  Deres G las'. M in  Sviger­
indes S ka a l!

C a r l.

A f  Hjertens G rund , Amalias Skaal!

V ilh e lm .

Uagtet, sagde jeg. De da ikke kunde blive min 

Broders Svoger.

Carl.
Hvorfor ikke?

V ilh e lm .

B iin  gjor opromt og rundtalende. Ikke sandt: 

Am alia er et k jsnt Fruentim m er!

C a r l.

N u ,  det behovcr man ikke at vare saa rund- 

talende, for at tilstaae Dem.

V ilh e lm .

M en m in Brodér —  n u ! han er m in Bro-

/
-



der! han er en god M a n d , men saa fo rnu ftig , o! 

saa fornuftig som Fanden! —  han er min Broder, 

men jeg er ogsaa en fornuftig M and, jeg er f r i for 

Fordom. —  H an er ikke M and for den Kone! 

Zkke?

Carl.
M in  Herre! Jeg er hans Gjeest. Han er en 

meget agtvcerdig M and efter alles Vidnesbyrd, han 

er m in Ungdoms Venindes M a n d !

Vilhelm.
N u ,  n u ;  ingen Opbruscn, m in unge Herre! 

just det. De sagde: Deres Venindes M a n d ! N u  t i l ­

stå« m ig. De vilde, han ikke var det. M en nu er 

han det engang! men hans Kone er endnu ligesaa 

smuk og ligesaa elskværdig. Og Fanden er en Skjelm  —

Carl.
M in  Herre! dersom De ikke var en Broder a f 

Huset, hvor jeg er Gjeest!

Vilhelm.
J a  saa vilde De maaske betroe mig, at De ikke 

er kommen her, uden enten efter A fta le , eller paa 

Speculation?

Carl.
Om ogsaa t i  Gange De var Broder a f Huset, 

saa bsr jeg sige D em , at De yttrer en M istanke 

mod Deres elskveerdige Svigerinde, og taler om mig, 

som e n ---------------



V ilh e lm .

V ogt D em , Kammerat! eller jeg soetter Dem 

m in S je l!  en Flaske i Planeten! —

L a r l .

Og D em , beder jeg, holde inde med al For­

nærmelse, hvis jeg ikke ogsaa paa det eftertrykkeligste 

demonstrerer Dem baade Husets og m in 2Ere.

V ilh e lm .

Veed du ve l, m in unge V en ! at jeg ikke selv 

begriber, hvorfor jeg ikke banker dig forst a f, og 

siden prostituerer dig for hele Huset, for saaledks 

at tale t i l  mig. —  M en hvordan Pokker det nu er, 

eller ikke, saa —  giv mig D in  Haand! — Din 

H aand, siger jeg —

L a r l .

E n M a n d , som paa det skammeligste fornær­

mer m ig ,  det leer jeg ad —  men den oedelste og 

bedste Kone.

V ilh e lm .

D in  H aand, unge Menneske! Zeg lider din 

Maneer. D u  tager det saa a lvo rlig , at det maa 

voere dit A lvor. D u  er ingen snavs K a rl; D u  kunde 

ikke komme her i den Hensigt —  hvor meget man 

endog kan see, og man desuden veed. D u  holder af 

m in Broderkone —  at —

L a r l .

Endnu, m in Herre!



s

V ilh e lm .

Jeg seer n u , siger jeg, at D u  ikke kom her 

paa Spekulation. Jeg vilde prsve D ig ,  og det har 

jeg g jo rt; for hvor Pokker skulde jeg vide, at D u  

ikke var af den samme S o r t ,  som alle de andre 

unge Herrer paa din A lder!

L a r l .

N u  a lle  unge Herrer! dersom De ikke havde 

selv sagt, at De, foruden en god Deel Groak, havde 

nu tsmmet Deres tre Flasker t it  M aa ltide t, saa vilde 

jeg sige D em , at jeg troer det ligesaa flet —  om 

ikke flettere —  at tale ilde om hele Verden, som 

om enkelte.

V ilh e lm .
Ingen  Skoser, Kammerat! for mine tree F la­

sker og min Groak. Beed D u  t i l  G u d , at D u , 

naar D u  skal have D ig  en Kone, ikke bliver nsd( 

t i l  at drukne hendes Erindring i  Groak og W iin ! 

M en i det mindste troer jeg dog nu at mcerke, at 

min Broder for din Skyld gjerne kan spare at mun­

tre sig paa den Maneer.
L a r l .

M en for sin Kones Skyld da? — dog det er 

sandt, jeg taler med en M and, der har en Snidser.

Vilhelm.
For Konens S k y ld ! —  Lad den Fugl flyve. 

Alle gode Koners S kaa l! —  Jeg gad vidst, hvor



-

mange der kom t i l  at neje i dette D ieblik, om de 

alle skulde her frem at takke for Skaalen?

Carl.
Om der er en og anden, som ikke behsvede, at 

takke for den, hvor ofte er det da vet ikke deres 

Moend, m in Herre! der noder dem t i l  ikke at vcere, 

som de burde?

Vilhelm.
Moraliserer D u ,  Kammerat! —  men hor nu: 

Jeg har sagt D ig ,  jeg kan lide D ig : jeg har sagt 

D ig :  jeg lider D ig  saa godt, saa jeg var tilfreds, 

D u  var m in  S o n ! —  D u  har vceret impertinent 

imod m ig ; det tilg iver jeg D ig . Jeg siger D u ti! 

D ig  a f bare Godhed. —  M en jeg maa ikke glemme 

det, som jeg vilde indlede, da D u  blev saa forbistret 

heed i  Hovedet.

Carl.
D et var?

Vilhelm.
D e t, som jeg troede, kan der ogsaa andre 

vcere faldne paa at tro. D e t er jo saa ligefrem. 

D e t kunde ogsaa m in Broder Albert faldet paa. Og 

veed D u  hvad? naar man kan vcere glad uden M in,

saa er den Gloede bedre, end den, man hjelper paa 
ved Perialen.

Carl.
Zeg beklager D e m , m in H erre !



Vilhelm.
N u !  man maa hielpe sig, som man kan. For 

nu , at han ikke skal falde paa dit eller dat, og hel­

ler ingen anden falde paa saadant, og ingen Spek­

takel giores i  Huuset......

C a r l.

T i l  Sagen.

V ilh e lm .

Saa maa du i N a t have en Sengekammerat.

C a rl.

B ra v o ! og det stal vcere?

. Vilhelm.
N u  spidser han vist Ncesen efter den Kammer- 

kisten, her tripper.

C a r l.

De Lager meget Feil.

Vilhelm.
Seer D u ,  der er dit Sovekammer, og der er 

min Broderkones. Her sove ikke flere i  den heele 

Etage. Her er ingen andre Vcerelser, at anviise dig, 

for de svrige Gjestekamre maa staae, om de frem­

mede kom her endnu i  A ften ; og han selv er ude> 

Jeg troer maastee ikke. D u  betjener D ig  af Lejlig­

heden- men der maa in g e n  engang kunne tro det.

L a r l .

D et er ikke saa ilde betcenkt. Kan jeg da ikke 

logere ved Dem?



Vilhelm.
Ner kan du ikke. Det maa skee ordentlig, uden 

at nogen mcerker det, begriber D u . —  M en vi har 

en Fremmed her i Huset foruden D ig .

Larl.
Og det e r?

Vilhelm.
Det veed jeg ikke. D et er en, som ellers 

skulde logere nede hos den Cancellistiils Forvalter, 

som desuden ingen Plads har t i l  ham. M en ham 

maa ingen vide det mindste a f,  siger min Broder.

Earl.
V e l! lad ham komme!

Vilhelm.
D u  er jo Foieligheden selv. O gid du var min 

S o n ! Gid jeg fandt ham saadan en skikkelig Bruus- 

kop. N aar da den kjcere Lotte var en god Pige, 

saa fik hun en honet M a n d , som blev lykkelig med 

Hende. Ik k e , C arl!

Lnrl.
Det v il jeg haabe, og troer det vist.

Vilhelm.
Hendes S kaa l! H un blive lykkelig, og gisre 

sin M and lykkelig!

Carl
(som om han vilde begynde atrfortcelle ham alt:)

Herr S tje rnho lm ! —  dog hvad gror jeg! —  hun



blive lykkelig! —  M en skulde hun ikke ville have 

Deres S o n ,  eller han ikke vcrre hende vcerd?

Vilhelm.
H vorfor skulde han ikke vcere hende vcerd? Dog, 

m ulig t! —  M en anseer du mig da for en Skurk, 

som vilde tvinge en ftakkels Pige?

<Larl-
B ra v !  B ra v ! De er en herlig M and.

Man Horer Skrigsom af en Ugle uden for Vinduet:
Vilhelm.

Hvad er det? Jeg troer, den Ugle v il ind.

Lad os lukke op for den. Gaaer t i l  Vinduet, for at aabne 

det. Forvalteren falder in d :

Tredie Optrin.
De Forlige. Forvalteren.

V ilh e lm .

E r han besat. H r. Forvalter, eller forhexet i en 

Ugles Lignelse, som flyver her ind af Vinduet?

Forvalteren.
Jeg beder tienstc«rbodigft om Forladelse, at 

jeg...,, oh jeg arme M a n d !

Larl.
E r De kommen t i l  Skade?

Forvalteren.
S ik k e rlig ! den stsrste Skade af Verden. G id 

jeg var saa lykkelig at have brcrkket m in H a ls !



V ilh e lm .

E r han gal? M a n d ! wen Arme og Been?

Forvalteren.
Jeg maa sorssge. Jo  jo , de er" ikke reent 

knuste.

Vilhelm.
M en hvor kommer han fra?

Forvalteren (sagte t i l  vm -e lm .)

Beed den unge Herre! at vi maa tale et Ord 

med hinanden.

Vilhelm (til Carl.)

Forvalteren og jeg har sat hinanden Stevne 

paa Taget. Jeg glemte at indfinde m ig , derfor 

sprang han her ind a f Vinduet. V i  skulde ellers 

tale lid t sammen under fire Dine. (Lårr gaaer tilside.)

Forvalteren.
Jeg er Deres Velbaarenhed tjenstligst anmo­

dende, behageligen ikke at ville rsbe mig. Jeg vilde 

under de Betænkeligheder, som De selv behageligst 

kommunicerede m ig , scette en S tige  t i l  Vinduet, 

fo r at passe paa, som D e veed, siden Herren er 

bortrejst.

Vilhelm.
Paa os? — raser han?

Forvalteren.
S iden , naar De er i Seng. Erindrer De 

ikke? N u  vilde jeg soette S tigen t i l ,  og prsve, og



stramme lid t med m in Uglestemme! D a  De nu luk­

kede Vinduet op , flog De t i l  S tigen, saa jeg var i 

Fard med at dumpe ned, og brakke min Hals.

Vilhelm.
M en lytte paa Folk!

Forvalteren.
O ,  men rsb mig ikke; th i kom Herren deref­

ter, saa har jeg underdanigst Formodning, at Hans 

Velbaarenhed vilde derover lade mig fole sit naadig- 

ste M ishag. —  De v il ogsaa formaae denne Herre!

Vilhelm.
N u ,  n u ! til Carl: Fyren vilde r have sin Spas 

af at stramme os. D et mislykkedes; og han er 

bange for at udlees. V i  maa intet tale derom.

Larl.
M en ind a f Vinduerne i  anden Etage?

Vilhelm.
S om  sagt —  din H aand! D e t bliver en 

Hemmelighed!

Carl.
N u ,  for mig gierne.

Forvalteren.
Jeg har den ZEre at aflagge.....

Vilhelm.
S to p ! D e t unge Menneske, m in Broder flyede 

ham i Forvaring, maa v i tale med« 

prams Skrivter. 2 Deel, (26)



Forvalterens
Jeg har tjenstskyldigst refereret, hvorledes jeg 

veed a f ingen saadan.

Vilhelm.
Som  sagt! D et er os meget magtpaaliggende 

at tale med ham. Desuden, han har jo ingen Plads.

Forvalteren.
Jeg forsikkrer —

Vilhelm.
A t bringer han ham ikke herop strax, saa er 

det fsrste, v i forteelle Herren, naar han kommer, at 

han kryber ind a f Vinduerne , medens han er borte; 

og gisr ham t i l  Latter, om ikke det, som vcerre er.

Forvalteren.
M e n  om nu et saadant Menneske onskede at 

veere skjult, i  det mindste, om Herren havde paalagt 

mig at holde ham i  Tryghed fo r, at tale med andre, 

end han selv vilde.

Vilhelm.
H an begriber ingen T ing . Mennesket v il jo 

tale med os; og jeg kjender Ham jo ret godt.

Forvalteren.
Jeg skulde efter deslige Sagens Beskaffenheder 

underdanig formode, at det er m in P lig t, ticnstligst 

at overlade Personen i  Deres Delbaarenheds Heender.

Vilhelm.
R ig tig . —  E t  G las kil Forfriskning efter Luft-



reisen, og saa gesvindt hent Harri. Den Vildfaren- 

des S kaa l!

Forvalteren.
Sam m es, og, den M re  a f Deres Velbaaren- 

heds Velgaaende!

Vilhelm.
N u  afsted da !

Fjerde Optrin.
Wilhelm. Carl.

Carl.
M en v il De nu ikke sige m ig , hvem det er. 

De gisr Dem saa megen Umag med, at ffasse mig 

t i l Sovekammerat.

Vilhelm.
Vidste jeg det kun. Veed du , hvad —  det 

sidste G la s , jeg der drak, det var for meget. Jeg 

veed snart ingen T ing meere. Jeg er lige saa n^s- 

gjerrig som Forvalteren; men Ssvnen og V inen 

kommer nu saadan paa engang, at jeg rigtig maa 

opscette Nysgerrigheden t i l  i  Morgen. D e r er m in 

Svigerinde. N u  kan v i sige hende god N at*

Femte Optrin.
Amalia i Nattsl. De Forrige.

Amalia.
D « t er nu saa silde, at jeg troet, v i med S ik -

(25*)



kerhed kan begive os tkl R o , uden at vente lcengcr 

paa vore Fremmede.

Vilhelm
.V i var af samme Tanker, og ventede kun paa 

at sige m in Svigerinde en kieerlig god N a t.

Amalia
ringer; Tienerne komme, og tage Bordet bort:

Vilhelm.
M en forst maa jeg dog sige D em , at vi to 

har gjort Bekjendtskab med hinanden, og det saa, 

v i ncer havde faaet hinanden ved Drene.

Amalia.
D et gjsr mig ondt.

Vilhelm.
D et stal det ikke. D et er en brav Knos. 

S iger De ikke det samme? —  M en for en Sikker­

heds Skpld har jeg ssrget for at staffe ham en 

Sovekammerat.

Amalia.
Hvem er da det? her er jo ingen.

Vilhelm.
J o  vist er her. M en det er en Hemmelighed, 

m in M o e r! V i  havde ellers logeret ham her nede 

hos Forvalteren. En vildfarende R idder, som reiser 

Paa Eventpr.

Amalia.
Det er bespnderligt nok. Hvem er da det?



Vilhelm .
D et er det, man ikke veed. Hvorfor er ellers 

bet saa besynderligt, Carl faaer en Sovekammerat? 

Det er godt, siger jeg; og C arl siger, han er sornsiet 

med ham.

C arl.
D et er jeg, og loenges meget ester ham.

A m alia.
N u  for mig gjerne!

Vilhelm .
N u  kommer Forvalteren med ham i  Dieblikket. 

V i l  D e , saa har De strax hans Opvartning?

A m alia .
I  N a tts i Klokken 1 2 ! N e i, det faaer jeg op­

satte t i l  i  Morgen.

Vilhelm .
J a  saa god N a t da! for nu er han her uben 

T v iv l. Jeg er M ce -V e rt; jeg har a lt anviist Carl 

sit Wcerelse. God N a t !

A m alia.
C a rl! God rolig N a t !

Siette Optrin.
Wilhelm. Carl.

Vilhelm .
Besynderligt fandt hun det dog, at D u  skulde



have en Sovekammerat. S om  om det ikke var alt 

for besynderligt, om D u  ingen fik.

C arl.
M en jeg finder det ogsaa besynderligt, at ingen 

veed, hvem denne Kammerat er.

V ilhe lm .
J a  det er sandt. J a  det finder jeg ogsaa be­

synderligt. M en saa er v i jo eenige. N u  da! det 

<r ogsaa besynderligt, at jeg efterhaanden finder al­

ting saa besynderligt. M en veed D u , hvad? det er 

nok bedst, jeg gaaer hen at leegge m ig ; for i Aften 

kommer jeg saa ikke ud a f alle disse Besynderlighe­

der. D e r er de.

Syvende Optrin.
Forvalteren. Den Vildfarende. De Forrige.

Vilhelm .
God Asten, m in vildfarende Herre! og god 

N a t !  Jeg skulde vcere Dicevoert- men denne Herre 

har paataget sig Uleiligheden. Han er Deres Boert­

og Sovekammeret, og Beskytter. D et er m  brav 

K a r l!  Jeg har skjoendtes med ham- men De kan 

forlade Dem paa ham, som om det var min egen 

S o n . N u ,  god rolig N a t !  Kom han, min gode 

Forvalter! og lys mig ned ad Trapperne; og lad 

disse Sovekammerater serge for dem selv. God Nat.



Ottende Optrin.
Carl. Den Vildfarende.

Carl. ,
D et er paa en usædvanlig Maade, m in Herre! 

jeg har den 2Ere at gjore Deres Bekjendtstab z im id­

lertid modtage De et hjerteligt Velkommen!

Den Vildfarende (for sig selv.)

D et er C arl! det er ham <elv.

L a rl.
Dersom jeg var kjendt a f Dem noie nok, saa 

havde De Uret i at vcere saa bange, som, det synes. 

De er, for at indlade Dem med mig. Jeg har 

formodentlig ikke den ZEre at kjende D em , ym De 

ogsaa tillod mig at see Deres Ansigt, og hore Deres 

S tem m e; og jeg er ikke ubeskeden nok t i l  at ville 

forsoge at opdage, hvem De e r, etter hvad der 

bringer Dem hid; naar det, som man siger mig, 

er Dem om at gjore, at vcere ubekjendt. V i l  De, 

saa flukker jeg Lyset, for at forvisse Dem om, at

jeg ikke er nysgjerrig.
.Don Vildfarende (med forvendt Stemme.)

D et er n a tu rlig t, at jeg undseer m ig ; m in 

Herre! naar jeg er i  det Tilfcelde at maatte skjule 

mine Handlinger, og m in Person. Ved at sige 

Dem een a f mine Hemmeligheder, v il m in Und­

seelighed blive Dem endnu begribeligere.



E a r l  (for sig selv.)

E n  kjendt Stem m e! o den lig n e r---------—
Og denne Hemmelighed?

D e n  V ild fa re n d e .

Om jeg var masteret, m in Herre! Om denne 

D rag t fljulede en Person, hvis K jsn  ikke tilhsrte 
Dragten.

E a r l.

Engel! Lotte! m in egen Lotte!

C h a rlo tte .
E a r l! m in C a rl!

E a r l.

D u  i  mine Arm e! D u  her! hvor jeg kommer

i Dodsens Angst for at finde D ig  i  m in udekjendte 
R iva ls .

C h a r lo tte .

Og bragt i  D ine Arme a f D in  R iva ls Fader!

E a r l.

D e t velsigne ham H im len fo r, om han forre­

sten ogsaa var lige saadan, som D u  formodentlig 

forestiller D ig  ham, og som, jeg ogsaa nps troede,

han maatte voere! Velkommen! tusende, tusende 
Gange velkommen!

C h a r lo tte .

Jeg har vovet, jeg har udstaaek meget, Carl! 
for D in  Skpld.



Carl.
Det scette Forsynet mig istand t i l  at lsnne dig 

for med et heelt L ivs  Gloeder, m in elskede P ige! 

Hvorledes er det gaaet? hvorledes har man baaret 

sig ad? hvorledes er D u  kommen hid i  Mands- 

D ragt?

Charlotte.
D u  har faaet m it B rev?

C arl.
I  Morges. D e t er efter det, jeg nu er her.

Charlotte.
I  Forgaars skrev jeg det. —  D et er en fjorten 

Dage, siden Tante begyndte at holde an med mig, 

om at give m it Samtykke t i l  at givte mig med en 

vis Ferdinand, en S o n  a f den hjemkomne H r. V i l ­

helm Stjernholm . Jeg forssgte saa smaalig at snakke 

mig derfra, og hun talte ikke videre derom, uden, 

som det syntes, for S p sg , men dog i  en Tone, 

som om det var afgjort. For sire Dage siden for­

tceller hun m ig , at som i  Gaar ffulde mine Forcel- 

dre komme, tage mig med h id , og her skulde m it 

B ry llup  med Ferdinand staae, som i  Dag. Jeg er- 

klcerede m ig , som D u  kan troe, paa det bestemteste 

derimod, men dermed var Hundrede og Eet ude. 

Forestillinger og Trudsler, og Skrigen og Graad og 

S to ien uden al Maade! H un  fortalte m ig, at hun 

i  m it N avn  a lt havde givet m it Lofte; at mine



Forcrldre var ubevcegclige, som jeg vidste a f Histo­

rien med m in Soster, som de ogsaa havde tvunget, 

sagde H u n , t i l  at blive en lykkelig Kone; —  At 

man vilde bringe mig med M ag t t i l  Brudeskamme­

len, eller indspcerre mig, som et afsindigt Menneske! 

at jeg vilde forbandes af mine Foroeldre, som jeg 

vilde lcrgge i  Graven.

Carl.

M in  stakkels gode, elskede, velsignede Lotte!

Charlotte.
Hvad var der nu for D in  arme Pige at gjore? 

Jeg kjender Tante ! Jeg kjender ogsaa mine Forceldre. 

De var i  stand t i l ,  hvad det skulde vcere, ved saadan 

Lejlighed. Efterat jeg havde skrevet D ig  t i l ,  beslut­

tede jeg det eencste, der var at beslutte: at flygte. 

Jeg fik listet disse Klceder ud a f hendes Garderobe. 

De tilhorer m in Foelter, den unge Edeldorf, som 

D u  vred, hun var jaloux paa mig fo r , og som saa 

tid t opholder sig derude hos hende; jeg stjal hendes 

egen Ridehest nede fra  Boenget, og i  Aftes reed jeg 

nfstcd. Jeg reed h id , deels fordi jeg troede, man 

mindst vilde troe, jeg havde lagt Veicn hid, hvor 

just m in  Brudgom og hans Fader opholdt sig; deels 

fordi jeg ingen andensteds vidste at soge T ilflug t.

Carl.
Og deels, fordi D u  kunde vente mig her? —



C h a rlo tte .

N u  er jeg her! hvad bliver nu vor Skjebne?

C a r l.

Lyksalighed, og a lt m uligt godt, Charlotte! 

V ilhe im  er slet ikke paastaaende. V i  er de bedste 

Venner a f Verden —  D in  Svoger er en fornuftig 

M a n d , og en fornuftig M and kan ikke vcrre grusom 

eller ucedel. Jeg er det lykkeligste Menneske under 

So len ! O  veer mig velkommen! velsignede P ige!

C h a rlo tte .

M en hvad v il m in Ssster sige? Jeg har ikke 

kunnet underrette hende. H un er saa a lvo rlig , saa 

fornuftig. H un  v il sinde det en gal S treg, og hun 

lod sig selv tvinge t i l  en M and.

C a r l.

M en som dog stumpede t i l  at vcrre en god og 

fornuftig  M a n d , som jeg sagde D ig .

C h a r lo tte .

Jeg har ta lt med ham. Det var den fsrste, 

jeg henvendte mig t i l ;  a f ham tor jeg haabe A lt.

C a r l.

H an  kjender D ig !
C h a r lo tte .

V is t ikke. Han lovede mig Beskyttelse, uden 

at kjende mig. M en m in S s s te r! —

C a r l.

H u n  er D in  S sste r; hun elsker D ig  —  O



hun maa see D ig  strax. Kan D u  frygte for D in  

Soster, som D u  netop tager D in  T ilf lu g t t il?

Charlotte.

Jeg frygter ikke for m in S sste r, C a rl! uden, 

fordi det S k r id t, jeg har gjort, fortjener Bebrejdelse. 
O ,  jeg vilde saa gierne see hende!

C arl.
H u n  er her lige ved Siden.

Charlotte.
M en hendes M and?

C arl.
Er bortrejst. (Vanker paa)

Charlotte.
Bortreist i A ften?

C arl.
N u . I  Aften skulde jo D u  og dine Foraldre 

komme. H an frygtede, der kunde vare stodt dem 
noget t i l .  H u n  lukker ikke op.

Charlotte (kikker ind af NoglchuNet.)

H u n  er dog ikke i  Seng. Jeg har ikke Hjerte 

t i l  at gaae lige ind. Skulde hun ikke kjende min 
Stemme? A m a lia !

C arl.

Gaa t i l s i d e v i  maa have lid t Spog med hende 
med det samme.



Niende Optrin,
Amalia. Carl. Charlotte (som i Fsrstnmgen

er krsbet i  S k ju l i  et a f Sideværelserne«)

A m alia .
D e m ! jeg syntes, det var en anden Stemme. 

Jeg kunde ikke begribe —  men om m uligt kan jeg 

endnu mindre begribe, at De m idt om N atten ! 

C a r l!

L a rl.

Jeg har havt en lang Samtale med Deres 

Svoger, medens v i tomte vore F la ffe r, da De var 

borte- han forestillede mig et og andet, HuusetS 

Lejlighed- at v i er allene i  Etagen- at Deres M and  

er reist bort, og —

A m alia .

C a rl! drommer jeg ikke virkelig, (vil trcekke i Klok­

kestrengen.)

L a rl.

E r det en D rs m , saa forsi'kkrer jeg D e m , det 

skal ikke blive een a f de ubehageligste, de har drsmt. 

E n , som elsker Dem ulige hoiere, end Deres M and, 

som De har kjendt og elsket lcenge, forend De saae 

ham, kaster sig i  Deres A rm e, og De skal ingen 

Modstand kunne gjore. De maa ikke rore ved 

Klokkestrengen- De maa ingen Allarm  gjore. Det 

er spildt.



A m alia .
H ar De mindste Sm ule  S am ling , s a a --------

E arl.
2cg har virkelig ikke megen. Dog v il jeg fatte 

m ig : ingen Bebrejdelser, ingen Formaninger! Ven­

skab som fs r !  D et er V ilkaaret.

A m alia .
Og det er D em ! N u  for at gjore en Ende 

herpaa: a f mig hverken Bebrejdelser eller Forma­
ninger !

L arl.
M en det er ikke nok: Venskab! ret inderligt 

Venskab og Kjcerlighed, uagtet et vovet, et liden­

skabeligt S k rid t.

Am alia.
N e i,  det er a lt for smukt. V i l  De endelig, 

at jeg stal kalde hele Huset op?

L a rl.
Ingenlunde. Jeg skal faae bogstavelig A lt, hvad 

jeg forlanger. (Charlotte kommer frem.) Seer D e , Ama­

lia !  Her er Personelt: Kan De ncegte denne, hvad 
jeg bad om?

A m alia .
Charlotte! m in Soster! m in Charlotte!

Charlotte.
Am alia !



Carl.
Hvad sagde jeg?

Am alia-
M en m in Ssster her i M ands-Dragt?

Carl.
D et er jo ligefrem« De vilde true m in arme 

Pige t i l  at givtes med en, som hun ikke vilde have. 

Derfor klcedte hun sig ud , satte sig paa en Hest, 

og flygtede fra  Tanten.

A m alia .
M in  Ssster! —  og der gaves intet klogere 

Raad?
Carl.

Jo  vist: lo for eet. H un  kunde enten ladet 

sig indsperre i en Daarekiste, eller ogsaa givtet stg 

med H r . Vilhelms vakkre Pode. N u  har hun be- 

gaaet den Dumhed, at blive sit Lsste og sin Tilboie- 

lighed t ro , og forssge paa at gjsre mig t i l  den lyk­

saligste Skabning i Naturen. M en erindrer De 

Betingelsen, De indgik: In g e n  Bebrejdelser eller 

Formaninger.

A m alia .
Charlotte! har jeg virkelig noget at bebreide 

D ig? D n  elsker m ig ! D u  tager D in  T ilflu g t t i l  

mig.
Charlotte.

T i l  D i t  H je rte , A m a lia ! og t i l  D in  Forstand.



veileed m ig ; men red m ig ! jeg cegter ikke den ube- 

kjendte, man v il koble mig t i l .  Jeg tager ikke t il­

bage t i l  Tante. M en hvorledes jeg skal blive fri 

for begge Deelene; hvem skulde jeg bedre betroe at 

serge derfor, end D ig , m in kjcere, m in kjcerlige, min 

forstandige Ssster.

A m a lia .

H vor inderlig jeg er glad over at omfavne Dig! 

O ,  det stal gaae godt. Jeg har det bedste Haab. 

D e t skal blive opfyldt.

C a r l.

D e t er opfyldt. B i  er lykkelige« Der er in­

gen T ing i  Verden mere at lcegge t i l  vor Lykke.

A m a lia .

Kun vore Forcrldres Samtykke.

C a r l.

D e t er sandt. J a  men...... naar nu der intet

bliver a f med den ubekjcndte —  Gid han t i l  evig 

T id  var bleven os reent ubekjendt! forresten Gud 

velsigne ham —  saa er de jo gale, om de neegtec 

mig Pigen. H un  elsker m ig , og jeg elsker hende, 

og vi ere gode og velmenende mod hinanden, og mod 
hele Verden.

C h a r lo tte .

Mener D u  ikke, man v il sporge, hvor mg 
D u  er?

/



Carl.
Hvem kommer det ved uden D ig  og mig? M e­

ner D u ,  jeg elskede D ig ,  dersom jeg ikke vidste, at 

jeg for D ig  bliver rug t i l  uendelig Overflodighed, 

naar m in Fader afstaaer mig sin gode, skjonne Selv- 

eiergaard? N u ! det er langt fra intet Grevskab, men 

fu ldt nok t i l  at fode en Middelstands Fam ilie , op­

drage Sonner og D o ttre , og'uden alt for stort Slceb 

give T id for mig t i l  at loegge imellem lid t t i l,  hvad 

lid t jeg har lc rrt; for D ig , t i t  at spille mig en af 

Schultzes Viser imellem paa D it  Claveer, og lcese 

Tilskueren, og commentere over den. Kort sagt: 

Jorden eier ingen lykkeligere Mennesker, end os.

C h a rlo tte .

V irkelig ikke, naar man saa v il glemme, at 

jeg dog var en bortloden Pige.

L a r l .

D et eneste, jeg cergrer mig over, er, at det 

ingen Daarlighed erz og at jeg heller ingen anden 

Daarlighed veed med D ig . Veed D u , hvad? havde 

jeg den Tanke om D ig ,  at D u  var saa superviis, 

at D u  intet galt i  Verden kunde giore - -  saa sag­

de jeg: Voer saa god, Froken, og givt sig med 

H r. V ilhelm s og Tantes S o n , og ov sin Wiisdom 

paa ham. Jeg er et Menneske, og jeg v il intet 

have med overnaturlige Vcesener at bestille. D erfo r 

holder jeg heller rkke noer saa meget af Amalia, D u  

p ra m s  Skrivter. 2 Deel. (26)



har Lidenskaber, og vel nogen Egensindighed iblandt, 

og saadant, som ho-rcr med t i l  at krydre Livet.

Amalia.
N u  C a rl! —  men det er sandt, jeg har lovet 

ikke at komme med Formaninger. Kun een: Gaa 

ind i  Seng! Charlotte er trcet; hun fslger ind 

med mig.
<Larl.

E r det afgiort? hendes Svigerpapa har forma­

net mig nok saa a lvorlig , at jeg jo endelig maatle 

logere denne unge Person hos mig. —  N u  —  ind­

t i l  videre, i  det mindste for denne G ang, v il jeg 

afstaae Sssteren m in R e t; men ogsaa paa Vilkaar.

A m a lia .

Endnu V ilka a r!

Carl.
A t De stal elske hende lige saa inderlig, og af 

H je rte t, som jeg.

Amalia.
De sortiener at blive lykkelig, gode Carl!

Carl.
N u  da, god N a t!  Charlotte! God Nat, min 

gode elstvoerdige P ige ! Tak for al den Besvoer, Du 

har udstaaet for m in Skyld. Bortsov den reent, 

og vaagn, og voer lykkelig!

Charlotte.
C arl! C arl! Dersom vore gode Forhaabninger



ikke flaae Feik, hvor kan jeg da vente andet end 

blive lykkelig, naar jeg er e lfle t, som D u  elfler 

m ig! —

Carl.
Dersom —  intet dersom. Ingen  T v iv l!  jeg 

tvivler aldrig om at blive lykkelig, naar jeg seer 

paa D ig . E t Kys, gode P ige! for at besegle V is ­

heden! —  Og nu god N a t, gode A m a lia ! Tak for 

al Deres Godhed! God N a t ,  Sovekammerat!
(S t ra r ,  efterat de ere gaaede in d . hores Fruen at ringe. P i­

gen kommer op- og gaaer stra§ igien.)

Liende Dptrin.
Carl allene.

N u  m in velsignede gode gamle Fader! G id jeg 

nu lige fra m in P ige, med hendes Kys endnu paa 

mine Loeber, kunde gaae hen og fceste dette samme 

Kys med dets fulde Sodhed paa dine Lceber, fordi 

du dannede m it Hjerte t i l  Folelse fo r , hvad der er 

reent og cedelt og godt. Uden din Dannelse var jeg 

ikke elflet a f disse Mennesker, og fslte ikke, at jeg 

fortjente det. —  Jeg kunde gaae ned, og vaagne H r. 

W ilhelm , og give ham dette K ys , og sige ham , at 

jeg fik det a f hans S ons B rud . V irkelig, jeg rager 

meget FeiL a f ham, om han behovede meget mere, for 

at afstaae mig Sonnens Rettigheder. Arme M and ! 

Han maa have V iin ,  for at blive glad. Saadan en

(26*)



Kone fik han. M en hvad saae han da ogsaa paa, 

da han valgte sig hende? —  O ! jeg er lykkelig over 

alle andre paa Jorden. —  N u  t i l  Sengs! —  Kan 

jeg sove? —  Jeg maa ud i  den frie Luft. Der 

bliver ingen S ovn  af i  N a t. Her er mig ogsaa 

for beklumret. (Gaaer.)

Ellevte Optrin.
Amalia allcne.

Gloeden gjsr ubetoenksom. Noer havde jeg glemt 

at forebygge, at m in M a n d , ikke ganske uforberedt 

i  det mindste, maa trceffe m itt Ssster her. Det er 

dog ikke saa vist, at han jo kommer hjem igjen endnu 

i  N a t. D er er Forvalteren.

Tolvte Optrin.
Forvalteren. Amalia.

Amalia.
O m  Forladelse, kjcrre H r . Forvalter! at jeg 

g jsr Dem Ulejlighed, saa meget silde. Jeg saae 

endnu. De havde Lys inden for Deres Vinduer; jeg 

kjender Deres Aarvaagenhed, og veed, at siden min 

M and er ude, og maafkee kunde komme hjem endnu 

i  N a t ,  saa v il De neppe heller begive Dem t il Ro, 

fsrend De seer ham.



Forvalteren.
D et er m in underdanigste Pligtskyldigheds yd­

mygste Efterlevelse.

Amalia.

Deres Godhed, H r . Forvalter! M en siden jeg 

nu vidste, det var saa, at De neppe begav Dem 

t i l  Ro alligevel, og siden De har Deres Voerelse 

lige ved Porten, saa sendte jeg Bud t i l  D em , for 

at bede D em , have den Godhed, naar De mcerkede, 

han kom, strax at vcekke P igen , som desuden ikke 

er a f de muntreste, for at lade mig det vide. Jeg 

snskede gjerne at voere oppe, for at imodtage den kjcere 

M a n d , om han skulde komme. H an  reiste meget 

beoengstet bort.

Forvalteren.

S ka l med den promteste Efterlevelse blive p lig t­

skyldigst opfyldt. Torde jeg, under Bemoerkning af, 

hvad m in velbaarne Frue selv behageligst erindrede, 

at nemlig Lise er meget haardtsovende, ikke t i l  F ru ­

ens naadige Resolution noermere indstille, om det ei 

maatte, som hensigtsmæssigere, tillades m ig , at kom­

me selv, at pikke paa Deres Sovekammerdor.

Amalia.
Milde De gjore Dem den Uleiligheh, saa stal 

De have saa meget mere Tak. Voer nu ikke vreed, 

fordi jeg umager D e m , H r. Forvalter! God N a t!



Forvalteren allene.

Herren reiste bort. Fruen v il advares. Herr 

V ilhe lm  har Betænkeligheder! —  de er alt for vel 

grundede —  M en m in lille Junker sik de luxet mig

fra  —  ham sik jeg flet intet at vide o m . --------

Allerede ved Forssget med S tigen paa at opdage, 

hvorledes man her holder H u u s , havde jeg noer brcek- 

ket m in H a ls ; Ikke desmindre burde jeg dog nok 

endnu engang gjentage Forseget med S tigen ; at sige, 

uden for Fruens V induer. —  Den gode Herre! — 

jeg maa vcere vis i min S a g , ferend jeg drager dm 

t i l  Referat for ham. D et v i l  blive et forbandet 

Regnskab. Jeg gad vidst, hvorledes hun v il besvare 

Antegnelserne. —  T i l  din Post, H r. Revisor!

Fj erde Optog.
( I  Begyndelsen er det endnu rnsrk tz  fra  Enden af 

det fjerde O p tr in  begynder det a t dages:)

Forste Optrin.
Albert allene.

A l le  Mennesker i Huset er i Ro. Det lykkedes 
mig at komme ind, uden at vaagne nogen, uden o! 
moerkeS. —  Albert! Albert! hvilket M in d e  er D«



her i?  Opdager du n u , a t, hvad du besrygter, er 

sandt, —  griber du Dem i hinandens Arme —

--------- H a !  griber du dem i hinandens Arm e! —

haanet, foragtet, spattet? din ZEgteseng besmittet! —  

F a t dig D aare ! Retfcerdiggior du i  saa Fald dig 

eller D e m , ved en Handlemaade, endnu skrøbeligere 

end Deres! M en faaer du ingen Bished —  det er 

det, jeg meest bsr frygte. Denne D s r  er aaben; 

det er jo hans Kammer! Maanen skimter ind 

D er er ingen! —  han er der ikke, men hans Klceder 

ligge der! —  A lbert! —

Andet Optrin.
Albert. Forvalteren.

Forvalteren.
(kommer luskende ind, bestyrkes over at finde Albert:)

D er er nogen; troer jeg ikke, det er Herren 

selv; —  Underdanig god M orgen! det er dog —  ja 

det er Deres Belbaarcnhed? M en hvorledes, at jeg 

skal give mig den Frihed tjensteerbsdigst at sorespsrge 

m ig , er Herren kommen in d , uden at jeg har kun­

net iagttage Deres Velbaarenheds Tilbagekomst?

Albert.
Jeg vilde ikke vaagne nogen i  Huset, eller gjsre 

nogen S to i ,  derfor flap jeg m in Hest nede i  V « n - 

get, og gik ind gjennem Haven. H a r De ventet



paa m ig, saa gjor det mig ondt. De skat have Takl 

gaa kun i Seng l

Forvalteren.
In te t ,  tjenstoerbodigst at takke for. Kun skulde 

jeg paa Fruens behagelige Reqvisition pikke paa Hen­

des D o r, naar Herren kom, da hun vilde gjerne op, 

at modtage Deres Belbaarenhed.

A lb e r t  (hceftjg:)

D e t har hun bedet Dem om! De har paataget 

D em ..... (for sig selv:) sagte, fremfusende D a a re ! — 

(tioit:) De har paataget Dem, siger jeg, at sidde oppe, 

t i l  jeg kom? De havde let kommet t i l  at vente hele 

Natten. T a k , H r. Forvalter! gaa nu kun t i l  Ro!

Forvalteren.
De befaler da ikke, at jeg tjenstoerbodigst pik­

ker paa den naadige Frues D o r, og vaagner hende?

Albert.
N e i,  H r . Forva lte ri jeg v il ikke gjore Stol 

i  Huset m idt om N a tte n , horer De.

Forvalteren.
Dersom det ikke maatte synes upassende, saa 

vilde jeg i  dybeste Wrbodighed.....

Albert.
H urtig  da , hvad godt?

Forvalteren.
Indstille  t i l  Herrens behagelige Forgodtbefin­

dende, om De ikke vilde heller gaae t i l  Sengs i et

/



af Gæstekamrene, for ikke at forstyrre Fruens Ro, 

saasom hun sildig er gaaen t i l  H v ile , og.....

Albert (for sig selv!)

Som  om jeg behsvede mere O plysning! —> 

(hoit:) R ig tig  H r . Forvalter! det er just m in M e­

n in g , ingen S to i i  Huset at ville gjsre.

Forvalteren.
Jeg anmoder Herren ljenstpdmygst, at ville..«..

Albert.
Jeg v il  in te t, uden at De lader mig veers med 

F red, H r. Forvalter!

Forvalteren.
N u  ja, siden det er Deres behagelige Resolution. 

God rolig N a t !
Albert.

E t Ord dog endnu: —  at jeg er kommen hjem, 

—  er en Hemmelighed. De er jo en M a n d , som 

kan bevare en Hemmelighed. N u  vel! A t jeg har 

vcrret hjemme —  og forresten A l t ,  hvad De i  N a t, 

og i  G a a r, kan maaflee have seet, eller hs-rt, eller 

m«rket —  A lt  —  forstaae mig —  A lt  er Hemme­

ligheder; god N a t!
Forvalteren.

Fuldkommen. A ltsaa, pdmpgst God N a t l
( G a a e r , )



A lb e r t  allene.

Og man har givet sig blot for ham endog! saa- 

vidt har man drevet det! A lbert! Albert! D u  hav­

de aldrig ret hs it Begreb om Ovindedyd, om den 

Kjoerligheds Lyksalighed, man underrettes om ved Ro­

manskrivernes Feberdrsmme. Og dog var jeg, ogsaa 

je g ,  noer ved at slumre ind i en saadan Drom. 

Jeg giftede m ig , jeg begynder at blive en forelflet 

Daare. Og n u ! —  Dog voer standhaftig, Albert! 

voer en M a n d ! M en overaskes maae de. O , at jeg 

maatte endnu have bedraget m ig ! (Han aavner Doren 

tll Sovekammeret:) Lampen broender mat. Jeg synes —

han gaaer ind, men kommer ftrar ud:) N e i! m i!  __ det

var sandt. I  hinandens Arm e! —  D et saae du 

paa, ZEgtemand! (griber til sit Belte:) jeg har dem ikke. 

G o d t, jeg glemte at tage mine Terzeroller med. — 

O ,  det er vel! det er ve l! Gud skee Lov, jeg ikke 

havde dem! Hvad gjsr du n u , ZEgtemand?.....  Ro­

lig !  ro lig ! —  De maae vaagnes. —  A t kun han 

ikke kommer for mine D ine. Jeg v il ikke gaae der­

ind mere. M en vaagnes ryaae de. (Han staaer Sove- 

kammerdoren stcerk l;) N u  gjelder det, Albert, at vise dig 

en fornuftig M a n d , eller en Daare. H un er der alt.



Amalia. Albert.
Amalia.

I  a l Verden, hvem er der? hvem var ved 

Doren?
Albert.

J e g , A m a lia ! det var m ig , som flog Dsren 

i  —  jeg var ogsaa indenfor den.

Amalia.
Velkommen, m in A lbe rt! De kom, fsrend jeg 

havde ventet det.
Albert.

Og De kan sige mig Velkommen! og jeg siger 

Dem , jeg var indenfor D sren i  Deres Sovekammer 

—  jeg har med egne D ine —  —  A m alia ! Lyv for 

m ig ! Forestil i  det mindste nogen Bestyrtelse, no­

gen Skamfuldhed. —  Tak Deres Skytsengel, at De 

kjender mig for sindig t i l ,  at De behsver a f mig at 

frygte for noget oieblikkeligt Raseri. —  Og dog 

A m a lia ! havde De for et Dieblik siden ikke veeret 

tryg —  De er det endnu ikke, for, at jeg foretager 

noget, som D e v il kalde H evn , nogen retf«rdig, 

men streng Revselse, A m a lia !
A m a lia .

M in  A lb e rt, m in M and !

Albert-
Deres! Deres Mand! Uvcerdigc! De drister



Dem t i l  at kalde en M and D eres, som De paa 

saa fkjerndig en Maade sorneermer!

Amalia.
Jeg er uskyldig, m in M a n d !

Albert.
S om  om jeg ikke selv saae det! De v il dog 

vel ikke byde mig at see efter eengang endnu! Skal 

jeg fremstille Deres Medskyldige, for at overbevise 

Dem ? (»»riller sig Dsren:)

Femte Dptrin.

E n  T jener. D e  Forrige.

Tjeneren.
Frue Constance er her.

Amalia.
T an te ! i dette D ieb lik ! —  bring hende neden 

under.

Tjeneren.
H u n  kommer op ad Trappen«

Albert (til Tjeneren.)

Gaa. M  Amalia.) Kan De tage mod hende! — 

Jeg ikke. Jeg onskede at skaane Dem —  men det 

vilde veere at robe Dem, D ! men De har leert 

Forstillelseskunsten.



Constance. De Forrige.

Constance.
Allerede paa Benene! jeg har reist hele Natten, 

og ventede at sinde alle Mennesker her endnu i den 

dybeste R o ! God M orgen, min H r. Svoger! God 

M orgen , Niece!

Albert.
Jeg har ogsaa reist i N a t, g jort en yderst ube­

hagelig Reise, og kommer i dette Diebtik hjem. T i l ­

g iv , at jeg, noesten uden at faae sagt Velkommen, 

maa forlade Dem. Jeg er overmaade udmattet.
(Gaaer.)

Syvende Optrin.
Constance. Amalia.

Constance.
D et var altsaa din M a n d , som jeg ikke saae 

siden i  m in M ands T id . M en hvad gik der af 

ham? E r det hans Maade at vcere hoflig paa, eller 

er han ikke vel? M en D u  selv A m a lia ! D u  taler 

jo ikke et O rd. Lad mig see paa D ig . I h !  D u  

har jo grcedt! er der noget paa Feerde?

Amalia.
I n te t ,  kjcere Tante!



Constance.
In te t?  — for intet tager en M and , som jeg 

har hort omtale, som en skikkelig M and , ikke saa- 

ledes mod sin Svigerinde, mod en Kone, som mig, 

forste G ang, han seer hende i sit H u n s ; for intet 

finder man heller ikke dig svomme i Taarer. Det 

maae voere noget ret v ig tig t, siden ingen a f Jer 

sporger m ig , hvorfor v i ikke kom i G a a r, og hvor­

for jeg nu kommer over Hals og Hoved, efterat have 

reist den hele N a t.

A m a lia .

Jeg var i Begreb med at ville sporge min 

Tante derom.
Constance.

V a r  D u  dog? N u  jeg v il sige D ig  det. Din 

Soster —  O h ! en S to e l! Jeg kan ikke holde mig 

paa mine Fodder af Sorg og Forbittrelse —  Din 

Soster. Hvad mener D u ?  —  der er dog ingen, 

som horer os —  hun er lobet bort; som jeg siger, 

lsbet bort. N u  hvad siger D u ?  E r det ikke en kjsn 

H istorie !

A m a lia .

Den arme P ige !

Constance.
Den arm e Pige? Den Tsyte ! den afskyelige 

Toyte! E fter al den Umag, jeg har anvendt paa at 

danne hende t i l  et retskaffent Fruentimmer! al den



Kjoerlighed, jeg har henodflet paa den uvcerdige. D u  

veed, hvor meget jeg holdt af hende, hvad Haab 

jeg havde om hende. N u  hele det sidste Aar har 

hun voeret i m it H u u s , under m in Opsigt! Jeg 

veed bedst, hvad jeg har dsiet med hende, baade med 

det onde, og med det gode; hvor glad jeg v a r, da 

det S k a rn , jeg havde t i l  M and , saasnart han, ef­

ter sine narrifke Omstreifninger kommer nu her t i l ­

bage, faaer dog det lykkelige In d fa ld ,  at givte hende 

med vor S s n .

Amalia.
H u n  havde aldrig seet ham, kjoere Tante !

Lsnstance.
M en veed hun ikke, at han er et fortreffeligt 

ungt Menneske; at han er opdragen saaledes, at det 

er um ulig t andet; at han desuden er min S s n , 

hendes egen Fceiter? Hvad skulde hun vide mere! 

H un  skulde valgt? ikke? Valgte D u  selv? Veed hun

ikke, hvorledes det lob a f med m it eget V a lg , da

jeg bandt mig t i l  D in  Svoger; jeg var dog uroest

en anden Pige end den Tsyte ! D e t var den eneste

dumme S tre g , jeg har begaaet i  m it L iv. Unge 

Piger due ikke t i l  selv at vcelge dem Mcend.

Amalia.
H u n  burde have kjendt ham, inden det blev 

ugjenkaldelig afgjort.



Constance.
Burde hun? N u  saa v il jeg ogsaa . at D u  kom 

t i l  at erfare, at D u  burde have kjcndt D in  Mand, 

fsrend D u  flog t i l ,  naar D u  kan forsvare, at hun 

er lobet bort. M en hvad gjor v i 'nu for at holde 

V ilhe lm  ved Lune? for han tager vist sit Samtykke 

tilbage, naar han saaer ho-re, at hun er bortloden.

A m a lia .

Jeg veed ikke. Han talte i  Gaar om, at, hvis 

hun viste nogen Modbpdelighed for at givte sig med 

hans S on , saa vilde han ikke samtykke i  at tvinge

hende,
Constance.

D er har v i det. V a r det dog ikke vel, at jeg 

besluttede at reise selv. Den P ou l Vendekaabe! hun

skal have ham ; hun skal, om sa a ---------skulde den

Toyte ordentlig t i l  Lon for sin Selvraadighed givte 

sig med, hvem hun lystede? Og vecd D u , hvem hun 

har valgt s ig? —  D o g ! det er sandt. Han er her 

vel a lt ,  m in S o n ?  Hans Vcerelse er dog ikke saa

ncer, at han kan hore os.

Amalia.
D i ventede ham i Gaar den hele Dag sdrgjM 

ves. H an er ikke kommen.

Constance.
Ikke kommen! Ikke kommen! ---------N « saa»

ledes, som Sagerne staaer, er det vel, han ikke er



kommen. Kan D u  nu gjette, hvem m in Ferdinands 

R iv a l er? —  Hvem anden end den Bondeknold, 

den C arl, som I  har tillad t at lobe der hjemme i  

Huset hos dine Forceldre paa et par Aar. D er fandt 

vi Breve fra  ham t i l  hende, da hun var borte, jeg 

troer i  Skjeppeviis. Jeg v il troe. D u  ikke veed no­

get deraf, siden D u  troede, det var dig, han gjorde 

Cour t i l ,  Jeg veed ikke, hvad ra rt I  saae paa den 

Kneegt.

Amalia.
M en da hun nu  er borte —

Constance.
Som  om v i ikke nok skulde sinde hende! D et 

er ikke leenger, end siden den forrige A ften , at hun 

begav sig afsted. H u n  er i  S m u t hos Kncegten, 

det er jo ligefrem. B i  maae sige, hun er bleven 

syg, og fo r alting mage det saa, at ingen faaer 

noget a f a lt dttte at vide. Jeg lcenges usigelig efter 

at tale med m in M and. D e t er nu fulde sexten 

Aar, siden jeg saae ham. V i  bleve kjede af hinan­

den for hans Dum hed, og ubegribelige Egensindig­

hed; og dog, saa loenge v i levede sammen, sik jeg 

stedse B u g t med ham.

Amalia.

V i l  m in Tante ikke gaae ind i Deres Voerelscr, 

og tage nogen H v ile ? —  Efter den Nattereise kunde

vrams Skrister. 2 Deel. (27)



/

De behsve det. —  Jeg har, sandt at sige, havt en 

urolig N a t ,  og onskede ogsaa---------

Constance.
Jeg er saa oprom t, at jeg foler t i l  intet. 

Im id le rtid  —  O  men der er m in gamle Vilhelm; 

Gaae kun D u . Lad mig tumle ham allene!

Ottende Dprin.
Constance. V ilhelm .

Constance.
E fte r hele sexten Aars Frajkillelse, og en ikke 

a lt for kjcerlig Afsked, saa omsider velkommen igjm 

m in  M a n d , m in  V ilh e lm ! —  N u !  da vi siiltes 

ad, var det vel ikke Meningen, at v i ret snart fluide 

sees igjen; im idlertid er D u  hele sire Uger her i 

Landet; D u  bessger D in  Broder, det lader jeg gaae; 

kjsber et Gods for vor S o n ;  det ogsaa ; men om 

det saa er m in Broder, saa besoger D u  ham, inden 

D u  seer t i l  m ig , t i l  D in  egen Kone. —  Var det 

Ret?
Vilhelm.

N u  m in Kone! havde jeg vidst, at D u  onskede 

det, saa havde jeg ogsaa vceret hos D ig ; men Du 

forlangte jo a f m ig , da jeg reiste, at vi aldrig mere 

skulde see hinanden. D u  seer, jeg har tcenkt pa" 

vore svelles Anliggender. V o r S o n  har jeg jo ssrgct



for —  N u  hvorledes har D u  levet, og hvorledes 

lever D u ?

Constance.
Ak M a n d ! hvorledes? D u  veed, hvor inderlig 

jeg elskede D ig ! hvorledes kan jeg have levet i de 

sexten bedrovelige A ar?

Vilhelm.
N u . Jeg elskede D ig  ogsaa. D et var derfor, 

jeg tog fra D ig . Jeg saae. D u  var ikke lykkelig 

med m ig , eller jeg stod D ig  ikke an. Jeg haaber. 

D u  har udholdt m it Savn.

Constance.
Udholdt dit S a v n ! at D u  endnu, efter hele 

sexten Aar kan begynde i den samme Tone ! jeg ud­

holdt D i t  S a v n ! A t D u  ikke mcerkede paa mig, 

hver Dag i de sire A a r , v i levede sammen, hvor 

ondskabsfuld og egensindig D u  endda var imod mig, 

hvor lunefuld og halstarrig og arrig D u  forte D ig  

op ved hver mindste Bagate l; D u  dog ikke mcerkede, 

og siden har faaet T id  at tcenke paa, at jeg elskede 

D ig  saa inderlig, saa jeg intet Dieblik kunde leve 

lykkelig uden D ig .

Vilhelm .
N u ,  nu. Kone! jeg vilde ikke forncerme......

Constance.
Kan jeg faae tale et par O rd , uden at afbry­

des, naar jeg stal svare fornuftig t paa de Bebrei-

(27*)



/

delser, han behager at begynde med, det allerforste 

jeg ester sexten Aar seer ham igjen? Jeg skulde 

udholdt dit S a vn ! Sorg og Bedrovelse, maatte D u 

jo dog see, har gjort mig gammel for Tiden. — 

Eensomhed og Kiedsomhed har fortcrret mine Leveaar 

og mine Kroefter. N e i det veed vor H erre, jeg har 

ikke kunnet udholde det, uden paa en jammerlig 

Maade.

Vilhelm.
J a ,  J a !  D et g jsr mig ondt. Jeg havde

haabet......

Constance.
Jeg vced, hvad D u  v il sige! D u  havde haabet, 

at jeg havde givet mig tilfreds. N e i ! det har Du 

ikke haabet. D u  har haabet, at Sorgen skulde 

lcegge mig i  G raven, har D u . D et var d it eneste 

H aab, saa D u  kunde faae D ig  en ny Kone, en 

frist. Hvem veed, hvor mange D u  har havt derov­

re paa S t .  Croix I  lever nok et kjsnt L iv derov­

re. O m  det saa var m in S o n ,  saa maatte jeg 

jo ikke beholde ham, t i l  Lindring i  m in Sorg, men 

saa skulde han soettes ud et S teds, hvor jeg aldrig 

fik enten hsre eller sporge t i l  ham.

Vilhelm.
M en det var jo d it eget Duske; D u  leed ham 

jo ikke; D u  vilde ikke vide a f ham at fige.



Constance.
Eget Dnste; leed ham ikke! forbi jeg ulykkelige 

Kone syntes. D u  kunde nok have Naad t i l  at lade 

mig voere f r i  for al den Ulejlighed, der er ved smaa 

B o rn ; derfor leed jeg ham ikke! D erfor maatte D u  

soette ham ud, som en Hundehvalp! Om jeg nu og- 

saa heller havde seet, det havde vceret en D atter —  

er jeg derfor en Jesabet, et Uhyre? og saadan er 

D u  endnu efter hele fulde sexten A a r !

Vilhelm.
N u  da m in Kone! Jeg fljo tte r flet ikke om at 

rore op i  det gamle. N u  faaer D u  D in  S on  

igjen. N u  er han voxen op, og er bleven en brav 

K a r l,  som gjor os Gloede paa vore gamle Dage. 

N u  faaer D u  tilligemed ham en D a tte r; th i det er 

jo med dit M inde , han faaer m in gamle Dens, 

D in  Broder Silkeborgs D a tte r!

Constance.
D er har v i det ig jen, ligesom i gamle Dage, 

naar D u  begynder at snakke, saa faaer en anden aldrig 

sin Besyv indfort. Hvad var a lt det. D u  der sag­

de? —  J o ,  vor Ferdinand stal have m in Broder­

datter Charlotte. Saavid t var det bragt. M en b li­

ver det derved? N u  havde D u  stevnet min Broders 

og Charlotte herhid, og her stulde han voere. Han 

er ikke kommen. E r det andet end din egen Foran­

staltning, at han ikke er her? D u  ventede, at jeg



/

ubuden vel korde indfinde mig med; og dersom Tosen 

gior nogen Hocuspokus, og ikke strax gaaer dandsende 

kil Brudeskammelen, saa veed jeg meget godt. Du 

har bestukket, der skal intet blive a f; det var det 

fornemmelig, jeg reiste herhid, for at tale et fornuf­

tig t Ord med D ig  om. Hvad siger D u?

Vilhelm.
Jeg siger, at jeg onsker intet heller, naar P i­

gen / som alle siger, er en fortreffelig Pige.

Constance.
D et er hun ; det er en fortreffelig P ige, en 

allerkjoereste P ige , en w u r  a fa ir Pige. Jeg har 

selv for det allermeste opdraget og dannet hende.

Vilhelm.
N u ,  naar saa er, og naar Ferdinand virkelig

fortjener hende, og naar de saa v il have hinanden.....

Constance.
N a a r, og naar, og naar. D et er den gamle 

Proek! men en M and skulde vcere en M a n d , og et 

Ord et O rd ; og naar de skulde have hinanden, saa 

skulde de have hinanden, og saa skulde den hele Prcek 

vcere ude, synes jeg; og det er fo rnu ftig t, og det 

er re t, og alt det. D u  forresten der siger, det er 

B ringteri og V isva s ; og D u  er, og bliver den, du 

altid har vceret, og det er ikke vcerdt at tale med 

dig mere. (kalder ud af Doreri:) H eida, er der nogen? 

Jeg har rejst den hele N a t ,  og er Lrcet, og kan



ikke holde ud at skjcendes mere med D ig . D ig  

bliver der saa aldrig nogen Udkomme med. (List kom­

m er; t i l  Lise:) V iis  mig op paa mine Voerelser.
(Gaaer)

Niende Optrin.
Wilhelm allene.

J o  vist er hun den samme. Jeg er bleven lid t 

eeldre; derfor flap jeg for at klamre med hende igjen.

Tiende Optrin.
Vilhelm. Amalia.

Amalia
(kommer hurtig  ud fra  Sovekammeret:)

H a r De seet m in M and?

Vilhelm.
Jeg kan begribe, han maa vcere kommen, siden 

m in  kjcere Frue Gemalinde er der. Jeg vaagncde 

ved Rum len a f hendes V ogn , og skyndte mig op at 

see Charlotte, som hun formodentlig v il have bragt 

med.
Amalia.

D e er en god M a n d , H r . V ilhe lm ! Jeg er 

meget ulykkelig. M in  M and kom hjem, forend 

endnu Tante var kommen. D et var ikke lyst endnu. 

Han kom ind i  Sovekammeret......



/

Vilhelm.
Dod og al Ulykke! F ru  Svigerinde! Det er 

en fordomt Historie — Jeg veed det; jeg veed Re­

sten. N u ! han er tilbageholden, og ingen frist Fyr, 

ikke stikket just t i l  at elfle. M e n ! m en!

Amalia.
De veed, siger De —  De har ikke ta lt med 

m in M a n d ! Jeg forstaaer Dem ikke. —

Vilhelm.
Desveerre. D e t er a lt for let at forstaae. 

V irke lig ! Jeg veed ikke, hvorledes man kan hjelpe 
Dem.

Amalia.
Kjcere S voger! Den ubekjendte, som De i Af­

tes bragte.......

Vilhelm.
H vad , Pokkers Fcrrd, har v i nu Stunder at 

tcenke paa ham ! H vor er A lbert?

Amalia.
Jeg veed ikke, men vilde De kun —

Vilhelm.
N u ,  n u ! staa Dem t i l  R o , saa godt De kan. 

D et to r blive godt igjen. Jeg v il tale med Man­

den, Jeg gaaer at soge ham op.

/

(Gaaer,)



Amalia (allene.)

Som  om hele Verden havde sammensvoret sig. 

En saa skammelig M istanke! Kun at man vilde 

hore eet O rd .

Tolvte Optrin.
Charlotte. Amalia.

Charlotte.
Arme A m a lia ! jeg har lyttet ved D sren. Jeg 

har hsrt D in  Samtale med ham. Jeg var hvert 

D ieblik i  Begreb med at bryde ind, og forklare ham 

A ltin g . H an havde maafkee ikke hsrt m ig , mere 

end D ig .

Amalia.
A t jeg kun et Dieblik faaer ham at see; at 

han bliver i  S tand t i l  at hore m ig , og ikke tager 

en ulykkelig Beslutn ing, i den faste Tanke, at der 

ingen videre Oplysning behsves.

Charlotte.
D er kommer en op fra Haven. E r det ham?

Amalia.
D et er ham. H an seer endnu meget forvildet 

ud. H an kommer herop. M o d , Am alia! T rang 

igjennem med din Forklaring.



C h a r lo t te .

Udsoet D ig  ikke endnu for hans Forbittrelse, 

han horer D ig  maaffe endnu ikke. Lad mig tale med 

ham!

A m a lia .

M e n .......

C h a r lo tte .

B o r t !  men reenk bort. Ikke der inde i  So­

vekammeret, hvor D u  fkulde hore hvert Ord. Er 

her ingen anden Opgang? D u  maa ikke mode ham.

A m a lia .

D u  har maaffee Ret. Fra dette Voerelse er en 

B itrappe.

C h a r lo tte .

B o r t !

Trettende Optrin.
Albert. Charlotte.

A lb e r t  (for sig selv;)

H u n  ffulde vel ikke endnu holde ham forvaret 

i  vort ZEgteffabs Allerhelligste? —  og det var den 

Kone! —  Jeg frygter ncesten for at gaae derind. 

D et er ikke raadeligt, at jeg seer ham. (Han »siver 

Charlotte vacr:) E n  fremmed D am e!

C h a r lo tte .
H r. S tje rnho lm !



A lb e r t .

Maae jeg spsrge, hvem jeg har den ZEre at 

tale med?

C h a r lo tte .

Amalies Soster, som —

A lb e r t .

O m  Forladelse! Jeg saae Dem ikke, da jeg 

netop hilste paa Deres Tante, i det De kom. Jeg

var i  nogen Forvirring. Deres Soster veed Aar- 
sagen:

C h a r lo tte .

Jeg ogsaa. De er, tvertimod det Begreb, som 

hendes Breve, som hele Verden havde givet mig om 

D em , meget overilende mod hende. Jeg ......

A lb e r t .

G odt! jeg tvivler ikke paa, at hun jo har fore­

stillet Dem Sagen paa saadan Maade...... Jeg

onster ikke, at De stal tabe noget a f Deres Hsiag- 

telse for Deres Soster.

C h a rlo tte .

M en det v a r --------------------

A lb e r t .

O m  De behager, saa om noget andet. D et 

er mig kjcert at gjsre Deres Bekjendtstab. M in  

Broder har sagt m ig , at De har samtykket at givte 

Dem med hans S o n .



/

Charlotte.
Det har jeg ikke, m in Herre! og jus t, at jeg 

det ikke har kunnet, og ikke v il komme t i l  at kunne, 

var Aarsagen, hvorfor —  —> — —-

Albert.
N u !  jeg kan da gloede Dem med den Efterret­

n ing , at m in Broder flet ikke er sindet at tvinge 

Dem, t i l  at holde et Lovte, som man maaskee har 

enten tvunget eller lokket Dem af.

Fjortende Optrin.
C a r l .  D e  F o r r ig e .

Carl.
Velkommen hjem! H r . S tjernholm ! Det for- 

noier m ig , at Deres Frpgt var ugrundet. Folkene 

i  Gaarden fortoelle m ig , at Tante i  god Behold er 

a lt kommen. Jeg kan sige D em , at jeg har heller 

ikke bortsovet N atten. Deres Broder og jeg sad her 

og drak Skaaler t i l  Klokken Eet. Jeg var bleven 

va rm , og i  Steden for at gaae t i l  Sengs, har jeg 

spadseret siden i  tre Timer lige t i l  nu. De er ikke 

op rsm t. H r. S tje rnho lm ! —  O  De skulde have 

gjort Deres Promenade t i l  Fods, som jeg, i  den 
dejlige Morgenstund.

Albert.
E n  ubegribelig Frcekhed l —  Froken! beviis mig



den Godhed at lade mig vcere allene med dette M en­

neske.

Charlotte.
For Guds S ky ld , H r. S tje rnhc lm ! det er ikke 

ham! C arl! m in C arl!

Carl.
Hvad Pokker er der paa Fcerde?

Albert.
Jeg beder D em , ingen Sto-i. Jeg forsikkrer 

D em , det skal gaae saa fredelig a f, som m uligt. 

M en D e re s ! Det skulde da vcere Deres Brudgom ! 

Arme P ige! N e i,  i  Evighed aldrig. Fordi den 

Slange ogsaa kan have hvislet for Z)em. B e l Dem, 

at man i  Tide er kommen efter, hvad han er.

Charlotte.
C a rl! C a rl! Manden raser! En umodstaaelig 

Forblindelse har ganske bragt ham fra sig selv. Kom, 

og gaa!
Carl.

D et er forunderligt. B is t maa jeg tale med 

M anden, uagtet han er bleven vred paa mig.

Albert.
Fryg t in te t, Froken! men saa kjccrt, som De 

har det, at Deres So-sier beholder mindste Rest a f 

Agtelse; saa beder jeg D em : Lad os vcere!

Carl.
Ogsaa jeg beder D ig : Lad os vcere, bedste Pige!



C h a rlo tte .

Ulyksalige Forvildelse! arme Ssster!

Femtende Optrin.
Albert. Carl.

L a r l .

De er umaadelig opbragt. H r. Stjernholm!

A lb e r t .

M indre  nraafle, end man vilde tilgive mig at 

have voeret, dersom Anledningen kunde blive bekjendt.

C a r l.

M en da det synes, som jeg var Formaalet for 

Deres Forbittrelse, maa jeg da ikke virkelig saae 

Anledningen at vide?

A lb e r t .

De har den groendselose Frcekhed at spsrge 

mig derom!

C a r l.

Froekhed! —  virke lig ! jeg veed ikke, hvad Anled­

ningen er. Jeg begriber. De maa vcere falden 

paa......

Albert.
N u  vel. Jeg v il forestille Dem Deres Opfor« 

sel? De modtages i mine Svigerforældres Huus med 

Venskab. De nyder i  flere Aar deres Godhed. 

De lsnner den med at besnakke Deres D sttre .



C a r l.

Besnakke deres D F tt re !  deres yngste D atte r 

og jeg fattede Godhed for hinanden. Jeg havde a l 

Aarfag t i l  at tro e , at Foroeldrene selv havde gla­

delig givet os Deres M in d e , saasnart m in Alder 

havde gjort det rim eligt at forlange det. D et kan 

vcere en F e il;  men hvad De s ige r---------

Albert.
Besnakke Deres D s t t re ! siger jeg. Hvorvidt 

De der hjemme havde bragt Bekendtskabet med den 

celdre, er mig ubekjendt. M en efterat hun var 

bleven m in Kone, da jeg fandt hende, enten ufor- 

deervet, eller vendt tilbage t i l  Dyden, saa veed De 

at anbringe saaledes Forfsrerens giftige Rcenker, 

saaledeS at besneere Uskyldigheden, a t ---------------

C a r l.

M a n d ! M a n d ! jeg har her ingen Vaaben; 

men De taler om Deres Kone, m in Ungdoms Ven­

inde, mine Velgjsreres D a tte r, m in B ruds Soster, 

saaledes, at uagtet Gjcest i  Deres Huus stal---------

Albert.
Ogsaa det, nederdrægtige! fattedes endnu i  D in  

Skjcendighed, at torde tale med mig om Morder- 

Vaaben, efterat have allerede myrdet en KoneS 

Samvittigheds R o , hendes ZEre i hendes B arm  og 

i  Verden; efterat have tilin te tg jort al huuslig Lpksa-



lighed for en Fam ilie , som uden D ig  kunde have 

nydt den i  saa hoi en Grad.

L a r l .

A lt  det ffa l jeg have gjort? V irke lig , min 

Herre! jeg troer, Charlotte havde Ret.

Albert.
T i,  D jevel! og hor m ig. Tro mig ikke Nar 

nok t i l ,  at ville bruge Vaaben mod d ig , for at 

give D ig  Anledning t i l  at troe. D u  forsvarede en 

ZEre, som D u  ikke har. Tro ikke heller, at Du 

skal have D i t  S p i l  vundet; N e i! jeg fia l vinde 

hende tilbage t i l  Dyden, t i l  hendes eget Hjertes 

A gt, og t i l  Ret t i l  Verdens A g t, som hun ikke skal 

tabe. D u  ffa l ffjcere Toender, ved at see hende 

elske mig mere, end nogensinde. Ikke heller Dig stal 

jeg forfolge z ikke for D in  S k y ld , men for min 

Kones og m in egen. P ra l,  om D u  to r ,  af dit 

Niddingsvoerk, i  saa Fald bliver det T id ,  at jeg 

bruger Vaaben mod D ig ,  som et Skadedyr. For 

Resten overlader jeg D ig  hermed, t i l  D i t  eget Hjer­

tes Foragt, t i l  at fortoeres a f dine egne N ag; der­

med bort —  bort fra  mine D ine ! Forlad strax dette 

S te d ! —  For ikke at gjore Opsigt, saa sind paa et 

Paaffud , for at reise. S aa g jsr jeg, for at blive 

borte, in d til den forste Folelse a f denne Samtale 

faaer lagt sig.
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Carl.
S tje rnho lm ! havde jeg havt Vaaben, saa havde 

jeg for et D ieblik siden gjenncmboret Dem. N u , 

«dle M a n d ! beundrer, og elsker jeg D e m ! De er for- 

ffrcrkkelig i V ildfarelse; men De er en fortreffelig 
M and.

Albert.
B o r t ,  siger jeg; D in  Sm iger forleder mig 

ikke t i l  at hore D ine  Opdigtelser. B o r t !

Carl.
N u  v e l! T i l  et roligere Dieblik.

Femte Optog.
Havestuen.

Fsrste Optrin.
Vilhelm. Forvalteren. De Forrige.

Vilhelm.
Hvor er Gevcerkammeret, siger han? hvor?

Forvalteren.
H er! Deres Velbaarenhed! her!

Vilhelm.
Gesvindt, for en Ulykke, gesvindt! luk op. Saa! 

Pungen med Rendekuglerne!

Forvalteren.
Denne R iffe l?

Vrams Sknvter. 2 Deel. '(26)



Vilhelm.
P is to le r, siger jeg. Pistoler.

Forvalteren.
H er! men maatte jeg tjenstcerbsdigst sporge, 

hvorfor Pistoler?

Vilhelm.
En Sekundant med R if fe l! H ar ikke min Bro­

der vceret oppe at skjcendes med Mennesket? Reed 

ikke forst han, saa E a rl, afstcd —  De er ene! 

S a a ! nu er den la d t: Jeg faner ikke T id stcax til 

den anden. Afsted —  kommer jeg kuns ikke bag ef­

ter. —  ZanS  Hest er jo ogsaa fcerdig?

Forvalteren.
For Him lens S k y ld , Deres Velbaarenhcd! 

havde jeg vidst, det var det B ru g  —  For Himlens

Skyld. (V ilhelm  hurtig bort. Forvalteren ligesaa:)

V ilh e lm  i det han gaaer:

M aatte det dog ikke vcere for sildig t i l  at fore­

komme en Ulykke!

Andet Optrin.
Charlotte. Amalia.

Amalia.
Gyseligt! gyseligt! —  Og jeg stal vcere Gjen- 

standen for en D uel. En M istanke, som han for­

skyder at faae oplyst, kan bringe ham t i l  den Mer- 

lighcd! Jeg skal vcere en Fabel over hele Landet!

/



Den F o rnu ft og S indighed, som han har paataget 

i de sire Maaneder, v i levede sammen, skjulte allene 

en Voldsomhed, som behsvede intet andet for at bryde 

lss. —  Kom Charlotte! Ogsaa D ig ,  arme ulykke­

lige P ig e ! gjelder det. Vore Forceldres Huus vcere 

igjen vor T i l f lu g t ! Skulde der heller ikke vcere Tryg­

hed for os, nu saa er der dog en Hytte et Steds 

paa Jorden, hvor v i, i S k ju l, arme og forskudte, i 
det mindste ikke for vor Families Anseelse, og de 

K aar, v i medbringe, tvinges, eller trues t i l  at for­

binde os med Mennesker, som vi ikke kjende.

Constance udenfor.

Grete! Lise!

Charlotte.
O  ! hsrer D u  Tantes S tem m e? H u n  kommer

Amalia.
Vognen holder allerede i  Porten. A om !

Tredie DpLrin.
Constance allene.

Lise! Grethe! Grethe! E r her da ingen M en­

nesker i  Huset? E n forunderlig Opfsrscl! Manden 

moder mig i  D  oren, fortceller m ig , at han er troet 

og kan ikke tale med m ig ! Konen staser, som paa 

G lober, fsrend hun kan smutte vcek. Ikke .engang 

Tjenestefolkene give Audience. Lise! Lise!

(28*)



Fjerde Optrin.
Constance. Lise.

Constance.

Kan Mademoisellen dog komme engang. En 

halv Time staaer jeg her og kalder, esterat jeg der­

oppe har ringe t, troer jeg, en hcel T im e, uden at 

nogen g jsr mig denZEre at mcerke, jeg er her« Hvad 

er her paa F«rde i  Huset?

L ise .

Jeg  veed kkke, naadige Frue!

Constance.

Vecd hun ikke? Hael veed hun ikke? Hun stal 

»ide at sige Bestred paa, hvad man spsrger om. Hun 

v i l  ikke vide. H vorfor havde m in Broderdatter greedk 

i  Morges tid lig ?
Lise.

Naadige F ru e !

Constance.

Jeg komplimenterer ikke med hende; men vil 

have et S va r.
L ise .

G je rttsde  jeg kun paa en Aarsag, saa vardet 

uforskammet a f m ig , at sige Dem m in Gjoetning; og 

havde m in Frue b e troe t mig den, saa var det 

Utrostab, om jeg sagde det.

Constance.

Og hun to r svare mig spids og naesviis, M -



demoiselle! E n  paa D ret fiulbe hun have —  hvor 

er Grethe? at jeg kan faae et efterretteligt S va r. 

lraaber ud af D sren:) G rethe! Grethe!

Lise.
H un kan ikke give et efterretteligere.

Constance.
Gaa sin D e j;  jeg taler ikke med hende, imper­

tinente Kammerkisken! Den anden har jeg selv dres­

seret; derfor maatte hun ogsaa kun blive Stupige.

Femte Optrin.
Constance. Grethe.

Constance.
Kunde H u n  omsider komme engang? H u n  v il 

vel heller ikke ud med, hvad her er paa Foerde i H u ­

set, og hvor Am alia blev af?

Grethe.
D a  er det ogsaa en forskrækkelig S t s i ,  naar 

Fruen kommer. N u  har jeg vceret her over et Fjer- 

dingaar, og her var i den hele T id  ikke saa megen 

Spektakel, som hos Dem i et Qvarteer. A ldrig  saa 

snart er De her, saa er S tuen paa Loftet.

Constance
E r H u n  fra  Forstanden? Tcenker H un  paa, 

hvem H un taler t i l?

Grethe.
Som  man raaber i Skoven, faaer man S va r.



Jeg er ikke i  Deres Tjeneste lcenger. De har selv lcert 

mig at bide fra mig. Om man nu ogsaa fandt de 

Mandsklceder deroppe paa Fruens Kammer, da Her­

ren har vceret borte i N a t ,  og Carl var her; saa var 

det dog ikke noget, at gjore al den S to r og det Hur­

lumhej for. Andre Steder har man sagtens seet saa 

meget.

Constance.
H vor uforskammet H un  er, faaer man dog nogen 

Underretning a f denne. M a n  fa n d t, siger Hun..... 

nu det er mig noget kjsnt. Og hvad blev der af?

G re th e .

N aar Herren og Carl kommer hjem, om de kom­

mer fra den Lysttour, de foretog sammen, saa lad dem 

fortcelle det; hvis ikke, saa faaer De reise ester min

Frue, som nu tog bort, hvorhen, veed jeg ikke.'------ '

Constance.
N u  da! er det saaledes fa t!  ha, ha! nu be­

griber jeg det. Saa Am alia er borte? Ja , som man 

reder, saa ligger man. Den tossede T in g ! Det burde 

man see forud. N u  det er dog ve l, a t man faaer 

- e t  med den kjcere Monsieur C arl! Saa er han ikke 

i Deien loenger. Den tossede T in g !

Grethe.
M in  Frue er ingen tosset T in g ; og de Ktoeder, 

som man gror saadan S to i over, kan gjerne voere kom­

men der, uden just derfor.



Constance.
W il hun holde mig sin skidne M u n d ?  Jeg har 

ikke meere med Hende at snakke.

Grethe.
Somme Folk gjette altid paa den vcerste Aarsag; 

fo rd i, naar saadant tra f sig hos somme Fo lk , saa......

Constance.
Paa D s re n !

Siette Optrin.
Constance allene.

D en knibske A m a lia ! Kloge Hons loegger ogsaa 

somme Tider i  Ncelder. N u  Ferdinand! nu kan du 

komme, naar du v il. D et havde dog voeret Skade, 

om det P a rti var gaaet overstyr; og det havde det 

v is t, dersom dette ikke var saa lykkelig indtruffe t, in ­

den det endnu var for silde. M en dersom ikke Char­

lotte staaer ham a n , saa kan han jo nu vcelge---------

dog det er sandt, det vilde ikke lade godt. —  Der ras­

ler en Vogn for Doren. Skulde m in gode Am alia 

have betcenkt sig, og voere vendt om? —  Nei det er 

Silkeborg, m in kjcere H r . Broder og hans Kone! De 

faae N y t at hore. Den Gang givtede de deres D a t­

ter bo rt, uden at sporge mig. D e t gjor de nu nok 

ikke anden Gang.



Syvende DpLrin.
Silkeborg. Frue Silkeborg. Constance.

Constance.
Velkommen ester! N u  er jeg her allerede over i 

to T im e r! —  men det er sandt —  De havde da heller 

ikke noget at haste ester. Jeg kan hilse fra min kj«re

forstsine H crr Gemal. H an er den, han altid har 
v«ret.

S ilkeborg .

M en  hvad stger m in stakkels gode Am alia t i l  det, 

at hendes Ssster har gjort det bedrsvelige S k r id t?

Constance.
A m a lia ! jo det er et par smukke D sttre , I  har. 

I  har virkelig ZEre a f dem. Den yngste er loden 

bort. N u  det er ga lt; een i  sig selv er deri da ikke 

videre ondt ju s t, naar man ikke braller det ud for hele 

Verden. H un har faaet en Forlibelse i Hovedet, den 

v i l  hun blive tro ; naar hun faaer en M a n d , saa 

bliver hun ham saa meget mere tro. Den Pige har 

jeg selv opdraget. Havde jeg faaet Lov at vcere ene 

om det, saa havde det blevet bedre. Det kostede 

m ig Umag nok, inden jeg sik stjcrndet mig t i l  at 

faae hende t i l  mig det ene A a r; men da var hun 

ogsaa allerede fordoervet.

Silkeborg.
M en A m a lia , Svigerinde! A m a lia , siger De?



Constance.
Kom, scet jer. D e t kan nok behoves, for, naar 

jeg faaer sagt jer de t, v il I  vel have ondt for at 

staae paa Jeres Been.

Silkeborg.
Jeg forgaaer a f Forskrækkelse.

Fruen.
M in  D a tte r! m in A m alia !

Constance.
D en Gang foragtede D u  at spsrge mig t i l  

Raads. D u  tvang hende t i l  at giftes med Brode­

ren t i l  den, som jeg ulykkelige var bleven belemret 

med.

Silkeborg.
E n  M and a f hans R ygte , a f hans Grundsæt­

n inger, der var saa ganske mine egne! jeg raadede 

hende. Fornuften tvang —

Fruen.
M en hvad er her paa Feerde? hvad Ulykke er 

her skeet?

Constance.
H o r nu kun! H un leed ikke Manden. Hvem 

kan ogsaa forteenke hende deri! han leed heller ikke 

hende. D e r i kunde han da heller ikke veere stort at 

fortcrnke.

Fruen,
Kjcereste Svigerinde!



Constance.
De levede et Hundeliv. N u  kom den vakkre 

unge Herre, den Bondejunker, som I  havde trukket 

ind fra Jeres Prcest derovre.

S ilk e b o rg .

C a rl! jeg fejler i  alle mine G rund sletninger, 

de reneste S lu tn inger lede t i l  Absurditeter, dersom 

jeg ikke havde handlet vel i  at give, hvilken af mine 

D s ttre  det var, t i l  det unge Menneske, hvis hans 

Alder og F o rm u e ---------
Constance.

D u  ffulde have givet ham dem begge to ; han 

lader sig saa ikke ns-ie ringere. H a n , som den ar­

me Charlotte havde forgabet sig i ,  for hvis Skyld 

hun nu er lobet bort, havde im id lertid , for at fort­

satte gammelt Bekjendtffab, sneget sig ind her i  Huset.

Fruen.
C a rl! m in  egen C arl!

Constance.
D in  egen C a rl! Svigerinde! Amalies Mand, 

som kom ester dette, og som var saa uartig, at han 

ikke gjerne vilde voere Nok sagt; han foregiver i 

Astes, at han rejste bort, og blev borte i N a r; men 

hvad skeer? —  han kom hjem, fsrend det blev Dag, 

og fandt m in  unge Herre i  Amalies Arme.

" Fruen.
Carl —  Am alia . D e t er ikke fandt. §m



saa hele Verden kommer frem , og vidner det, du 

der siger. Svigerinde! saa siger jeg, det er ikke sandt. 

M in  Am alia har ikke vcrret saa afskyeligt et Skarn, 

og Carl ligesaa lid t. Det er noget, som bare D in  

Ondflab opdigter, for at gjors os arme, arme For­

aldre fortvivlede!

Constance.
Ikke sandt! Ikke sandt! H un  to r sige mig i  

mine D in e , det er Logn, det jeg siger. —  D et f ia l 

aldrig nogen retskaffen Kone have sagt, at jeg lyver. 

Desuden, den Uforflammenhed leer jeg bare a f ;  

hele Huset har seet det, og veed det; og nu er C arl, 

og den H r. S tje rnho lm , I  givtede Jeres vakkre 

D atter med, ude at flyde hverandre en Kugle for 

Panden, og hun er im idlertid lsbet bort, ligesom 

den yngre.

S ilk e b o rg .

M in  A m a lia !

F ru e n .

M in  Am alia ! men naar endog alt dette var efter 

Bogstaven, som hun siger, saa vidner jeg for H immel 

og Jord , det er ikke sandt, at m in Amalia er et flet 

Creatur. Det er ikke sandt, at hun har begaaet det, 

hun beskyldes fo r; der maa vcere aldrig saa meget, der 

g jsr det sandsynligt. O ,  jeg ulyksalige M oder! 

begge begge mine kjoere elskede D sttre  ulykkelige! for­

agtede! —  M en uskyldige, uskyldige er de, eller der



er hverken Dyd eller Uskyldighed eller Oprigtighed t il 

paa Jorden! O m in M a n d ! m in M a n d ! trost din 

stakkels gamle ulykkelige Kone! —  Ikke sandt! vore 

D s ttre  kan ikke vcere saadanne, som D in  Soster

v i l  forestille dem z d e --------------

Constance.
Jeg foragter hende, og hendes Uforffammenhed, 

Svigerinde! hendes Stolthed tillader hende ikke at 

Iro e , a t hendes kjcrre D s ttre  kan vcere skrobelige 

Mennesker. H u n  v i l  faae at see.

Silkeborg.
Gud forlade dem den S o rg , de gror os! Det 

stemmer ikke med, hvad jeg har strcebt at indproente 

dem. Jeg begriber heller ikke, hvorledes det var 

m u lig t. M en der skeer ofte, hvad v i ikke troer. 

W i bor endda elske dem. Kone; og soge at bringe 

dem tilbage t i l  det bedre.

Kruen. *
N ei de er ikke flette Creature! men var de det! 

N e i aldrig vilde jeg see dem mere. Aldrig v il jeg 

have den S o rg , endnu mere at spilde Kjcerlighed og 

A n fo r ft l t i l ,  hvad godt e r, paa dem.

Constancs.
J a  nu kan I  hcevle og vrcevle, som I  altid 

har gjort. Hvad stal der nu blive af? Hvad v il I  

gjsre? —  Jeg maa im idlertid ud, og fte , jeg faaer



fa t paa m in H r. Gemal. Det blev ikke saa ganske 

i  det rene, den G ang, jeg sidst talte med ham.

Ottende Optrin.
Silkeborg. Frue Silkeborg.

Zrue Silkeborg.
H un  er flygtet herfra, sagde hun; hvad har v i 

her mere at gjsre? —  v i maae ogsaa bort iglen. Og 

her —  hvor v i for de faa Uger siden saae hende med 

den retskafne agkvcrrdige M a n d , og saae forud al den 

Gloede og Velsignelse, de skulde nyde med hinanden, 

naar hun blev M oder, og med de kjoere Rollinger om 

sig..... og hun skulde —  D u  siger intet, kjcere M and i 

Tsarerne trille r D ig  ned af Kinderne!

Silkeborg.
D et betyder in te t, m in  Kone! Jeg tcenker paa: 

D u  siger: v i skal ikke see Am alia mere. D u  har Ret. 

D et er at spilde Kjcerlighed og Anfsrsel t i l  det Gode! 

det er at volde os dobbelt Grcemmelse, og gjsre dem 

dobbelt skyldige. —  N e i!

8rue Silkeborg.

Og dog M a n d ! naar vor D atter vilde vende 

trlbage......

Silkeborg.
D et er imod en forstandig Mands Grundsætnin­

ger at grcrde, at lade sig henrive af en Lidenskab; jeg



stammer mig over, at jeg ikke kan holde mine Taarer 

tilbage.
§ ru e  S ilk e b o rg .

D er er baade han og Broderen! Gid vi kunde 

gaae i Jorden! kjcere M a n d !

Niende Optrin.
Albert. Wilhelm De Forrige.

A lb e r t .

Jeg forsikkrer D ig  B roder! jeg er rolig. Maatte 

kun ikke D in  S ts ien  have gjort Opsigt!

V i lh e lm .

I  havde skjoendt's, I  reed ud. M a n  havde hsrt 

tale om Vaaben; jeg vidste, hvad der handledes om. 

Hvorledes kunde jeg troe andet, end at J  kom t i l at 

slaaes. O ,  men der er D ine Svigerforceldre!

A lb e r t .

Velkommen m in Fader! Velkommen min gode 

M oder! De er allene. T ilg iv !  De v il have fundet 

Huset lid t i  Uorden i  Dag. Den meget ubehagelige 

Tidende, Tante Constance bragte os, angaaende Ssster 

C ha rlo tte ---------

S ilk e b o rg .

Kjcere S tje rnho lm !

F rn e n .

Gode retskafne M and ! den Sorg var stor: men 

d m , fom skulde mode os, da v i kom her hid, godt
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M a n d ! som jeg ikke to r kalde Svigerssn lcenger:—  

det var meget mere, end vi kunde udholde.

A lb e r t .

Hvilken da? (for sig sel»:> A t man allerede har 

sagt dem khoit:) v i tog os naturligviis den Ubesin­

dighed a f den kjoere Pige ncer.

F ru e n .

O  Gud give, det var bleven derved! D et var 

slemt; vist var det; men det, som Soster Constance 

fortceller os om vores A m a lia ! gode M a n d ! jeg kan 

see det paa Dem. Jeg kan... Jeg ulykkelige M oder!

S ilk e b o rg .

Kjendte De den Opdragelse, v i har strcrbt at 

give vore B o rn !

V i lh e lm .

D er har allerede igjen den fordsmte Qvinde 

veeret.

A lb e r t .

D e t maatte da ikke vcrre Dem ubekjendt! N u  

da! desveerre! V e la n ! kjcrre Fader! ejegode M oder! 

tilg ive r, jeg beder Dem ret inderlig ; tilgiver Deres 

forvildede D a tte r! hun skal igjen vinde Ret t i l  De­

res Kjcerlighed. Ogsaa in d til det ulykkelige Dieblik 

har hun altid og i  a lt opfyldt en retskaffen Kones 

P lig t.

L ru e n .

M in  S o n !  m in  elskede S o n !



Silkeborg.
ZEdle M a n d ! D et er s to rt! —̂  Det er ester 

guddommelige Grundsætninger!

Vilhelm.
Brodér! havde jeg troet dig i  Stand t i l  at 

handle saadan, jeg havde ikke gjort dig jaloux. Jeg 

vilde kun bragt dig t i l  at forekomme Anledningen Lit 

at blive det, for jeg troede. D u  da, ligesom alle an­

dre, ffulde have ffaant D ig  som en N a r.

Albert.
M en det er ikke nok; De lover at tilgive vor 

ulykkelige A m a lia ! O  virkelig, De har ogsaa meget, 

ligesaa meget at tilg ive mig, som hende.

Silkeborg.
D e m ! oedle!

§ruen.
A t tilg ive D ig ,  kjoereste bedste S o n !

Albert.
Jeg har fe jle t, jeg har ikke voeret opmcerksom 

nok, for kold, for tilbageholden. Jeg har miskjendt 

hendes Karakteer. Jeg foler det. N u ? det skal 

blive bedre. B i  ffa l endnu blive lykkelige; mine 

gode Foroeldre ffa l ikke fortryde Deres Balg.

Vilhelm
(falder ham om Halsen, og deri forekommer Silkeborg:)

M ig  forst, gode G am le! B roder! det er en herlig 

Sag at vcere g iv t, naar man har Forstand.



Silkeborg.
M a n d ! M a n d ! jeg v il gaae i Skole hos D ig- 

for at loere, hvorledes en Mand stal behandle sin 

Kone, for at gjore hende dydig og lykkelig.

8rue Silkeborg.
Jeg begynder nu forst at fatte Respect for dine 

Grundsætninger, M and ! for just saadan har D u  

Laaret D ig  ad. —  Gud velsigne D ig , m in S o n ! O 

gid Am alia fortjente en saadan M and !

Tiende Optrin.
Constance. De Forrige.

Constance.
E r han her, medens jeg forst soger ham over­

a lt ,  og siden faaer at vide a f Folkene, at han stal 

voere ude med hans Broder at skyde Carl? og m in 

H r .  Svoger er her ogsaa a lt? D et er dog vel- a( 

C a rl, hvor flet en Person han end er, lod Je r den 

Gang lobe med en lang Ncese. Rygteren desmere 

glcedede sig over det- da han saae, at Carl betoenkte 

sig, og bare reed ind t it  Prcestens her lige ved S i ­

den, i  steden for at ride ud , der, hvor I  havde sa( 

ham Stevne.

Vilhelm.
D et var Fejltagelse, m in lille Kone! der var 

intet Stevne sat. —  Der har ingen havt i  Sinde 

at flydes, uden jeg,
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Albert.
Og Folkene har ta lt om —  Folkene veed —

Constance.
N u ,  hvorledes kunde saadant lsbe af, uden at 

nogen fik det at vide, isoer siden den gode Frue 

Amalia besluttede at lade spcende for og kjsre bort, 

da hun formodentlig ikke gad lsbet bort t i l  Fods.

Albert
(gaaer pludselig bort:)

Ellevte Optrin.
Silkeborg. Fru Silkeborg. Vilhelm.

Constance.
Constance.

Saa det var min Herr Gemal, der var saa 

tapper? Jo  det tra f da ogsaa meget beleiligt. Det 

er hans gamle Klogskab. N u  er Amalia borte, og 

A lting  saadan i Forvirring, saa det aldrig kan blive 

godt mere. Toenker hendes M and at hente hende 

in d , saa tager han nok F e il, for det er alt en god 

S tund, siden hun tog voek, desuden veed ingen, hvad 

V e i hun har taget.

8rue Silkeborg.
H un er borte, borte, m in A m a lla ! men Carl 

er her. D et kan aldrig hamge rigtig sammen med 

den hele Historie. G id jeg et Dieblik kunde sine 
ta lt med C a rlj —



Vilhelm.
Hvad kan der vcere at tale med ham? M en 

v il D e ; nu da, siden min Broder er borte, for nu 

er han vist afsted efter sin Kone> saa v il jeg sende 

B ud  ind t i l  Prcestens efter ham. (Gaaer.)

Tolvte Optrin.
Silkeborg. Fru Silkeborg. Constance.

Constance.
Jeg begriber Ikke, hvad I  staaer nu her, og 

vroevler for Icenger. Det eneste, der nu er for Je r 

at g jsre , er dog at soelte Jer smukt i  Je r Vogn, 

og kjore hjem. De Jeremiader hjclpcr t i l  ingett 

T in g ; og see paa, at Manden nu revser Am alia, 

fom han sagtens v i l ,  om han haler hende ln d , det 

kan dog ikke virre Jer nogen Fornsielse.

Silkeborg.
D u  tager Feil af S tje rnho lm , m in Soster! 

D u  begriber ikke, hvad det er for en M and.

Frue Silkeborg.
A t hun ikke var reist! Maatte han nu bare 

strax naae hende igjen.

Trettende Optrin.
D e  Forrige. Albert, (strax ogsaa) Wilhelm.

Albert.
A lt  for sandt! hun er borte! —  Tante! Tan«
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te ! I  steden for at neddysse A l t ,  er det D em , som 

overlydt gaaer, og udskriger, hvad De veed, og ikke 

veed. Jeg vilde —

Constance.
Hvad? det er m ig , m ig , som er Aarsag i 

m in  H r . Svogers S o ttise r! Og De kommer t i l  mig 

med Grovheder fo r ,  hvad der ingen er Skyld i, 

NdsM D e selv. —  Am alia duede ikke meget; det er 

riGLUt nok; men havde D e voeret en fornuftig og 

mWriMW M « d ,  M M  H r .  Svoger! —

Vilhelm.
M L  D u  endelig skj endes m in Kone! saa kom! 

jeg har faa tilgode for Heele sexten Aar. Men lad 

den arme M and vcere med Fred!

Constance.
A t fare lss paa m ig ! Han selv! han selv, 

og saa D u ,  m in vise H r. G em al! ingen anden er 

Skyld i det altsammen; og saa stal jeg undgjelde — 

og saa stal man behandle mig som en afsindig, og 

gjore N a r af m ig, og det stal min Mand —

Vilhelm .
R e t! vend D ig  kun t i l  mig. Kom min Kone!

en Dyst kan jeg vel udholde. (Han forer hende vort med 
M a g t:)



Fjortende Dptrin.
Silkeborg. Fru Silkeborg. Albert.

Albert.
H un er pludselig rejst bort. Alle Folkene — 

Jeg havde haabet, at det var blevet en Hemmelig­

hed for alle Mennesker. O ffentligt H aan ! Gjen- 

stand for de Godes Medlidenhed, for Daarernes 

dumme La tte r!

Femtende Optrin.
De Forrige. Anders.

Anders.
Om Forladelse, Herre!

A lbert.
Jeg har nu ingen T id ,  m in kjcere Unders! 

en anden Gang.

Anders.
Der stal ikke saa megen T id t i l .  D et er jo 

Herrens Svigerforældre z jeg saae dem her ved S t .  

Hans Dags T id ! da de var her i  Vesogelse! V e l­

kommen t i l  os! Gud velsigne D em ! for de maae 

sikkert og vist voere rare F o lk ! Gud velsigne Dem 

for Kone, De har givet vor gode H erre! Saa ged og 

fornuftig og omgængelig. —  Jo  det er ikke ligegyl­

digt for Folkene paa et Gods, hvordan Kone Herren 

har. Det har man nok Exempler paa. Der er in-



gen skikkelige Folk paa hele Godset, som jo vilde 

takke Dem for Kone, de har givet Herren!

Fruen.
M in  M a n d ! m in M a n d ! Det er vor Amalia!

Albert.
G od t, min gode Anders! men lidt snart! Hvad 

v il D u ?

Anders.
D et var bare den unge stakkels Herre, som kom 

i Aftes der nede ved Aaen; han lod sin Hest staae, 

medens han fulgte med mig op t i l  Herren i  Lun- 

hen- og den Gang toenkte jeg in te t paa den.

Albert.
N u  den bringer D u  op i  S ta lden, saa er det 

ikke videre.

Anders.
Jo  vist er det videre- Jeg vilde bragt ham 

strax i A ftes , men saa havde han flid t sig los- og 

inden jeg fik ham igjen, var det saa silde. Men 

saa var det den G ang, han saa fulgte med Herren, 

saa stak han mig en Otteskilling i Nerven. Nu er 

v i her paa Godset ikke saadanne Ludringer, som de 

kanskee kan vcere andre Steder, at de stal have Drik­

keskilling for det allermindste. Jeg v il ikke have 

den Persons Otteskilling, v il ikke jeg, og her er 

den. —  Nei stop! den var det dog vel ikke- det er 

zo en Regnepenge- den er guut. —



M in  kjcere 

lo ftig .

Albert.
M a n d ! D u  er forffreekkelig vidt- 

Anders.

N a a ! Herren plejer heller ikke voere saa stun- 

deslss! —  Der skal T id  t i l  A lting . M en hvor 

skulde nu jeg have saaet denne Regnepenge sra? 

Jeg har heller ingen anden Otteskilling. Han har 

nok taget Fejl. N u ,  siden det er kun en Regne­

penge, saa v il jeg forvare den t i l  Amindelse.

Albert.
D et er en Ducat.

Anders.
E n D ueat! E i ! —  ja saa! saa har han og- 

saa taget Fejl. Veer saa god at flye ham den! —  

Her er ogsaa hans Frakke, som han havde lagt 

tvers over Sadlen. Z a ,  men her skal Herren see 

det rareste. D er var Personens Uhrlcenke bleven 

heengendes i en Knap as Frakken, med det samme 

han tog den a f sig. Jeg havde saa n«r traadt 

paa Uhret. Frakken var faldet a f Saddelen i Grcesset, 

og msrk var det; men jeg fik dog Skimtet a f Knap­

perne at see, og da jeg saa tog den op, saa hocte 

jeg D ik , D ik ,  D ik !  hvad er det, tcenkte jeg, og saa 

hang Uhret der. J a  Glasset er sonder, men v il 

Herren see, det er rigtig et rart Uhr.



Fruen.
Det Uhr —  det er Lottes; det er min Lottes

A h r; Virkelig hendes. M a n d , M and ! seer du? 
(Alhert ringer:)

Silkeborg.
Upaatvivlelig! hvor er den, som har tabt det? 

len Tjener kommer ind:)

Albert.
Forvalteren! kald ham ! han maa komme strax 

M  Anderr:) behold Ducaten, m in cerlige Anders!

Anders.
D en Fremmede Bildsarendes > See, om jeg 

gjorde —

Albert.
G od t! M en jeg betaler D ig  hans Uhr for 

fu ld  V crrd , m in gode M a n d !

Anders.
V i l  Herren gjsre N a r af mig? betale mig, 

fordi jeg ikke stjal det?

Fruen.
O ,  men hvor er hun? —

Albert.
S tra x , Haaber jeg, strax!



Forvalteren. De Forrige.
Albert.

Den Vildfarende, jeg overleverede ham i Aftes? 

hvor er han? De har dog ikke.....

Forvalteren.
Naadigste Herre! naar jeg pligtunderdani'gst 

forestiller D em , a t.....

Albert.
Hvor er han?

Silkeborg.
H v o r , H r. Forvalter?

Frue Silkeborg.
S n a r t ,  snart, kjoere H r. Forvalter!

Forvalteren.
T i l  at godtgjore, hvorledes jeg er ganske uskyl­

dig i...«.

Frue Silkeborg.
B a re , hvor han er.

Anders.
N u ,  n u ! De skrcemmer Livet af den arme 

M and. Der skal T id  t i l  A ltin g . Det er en skik­

kelig M a n d ; Han har ikke cedt ham.

Forvalteren.
M aatte jeg underdanigst forestille, hvorledes 

jeg har kun em S k r ig ; og den Fremmede var ikke



at overtale, enten t i l  at sove hos m ig , eller t i l  at 

lcegge sig, og lade mig vcere oppe.

A lb e r t .

K o rt! K o rt!

F o rv a lte re n .

D a jeg nu tillige havde bemcerket Herrens usæd­

vanlige Urolighed, og de Betænkeligheder, H r. Go­

dals Ncervoerelse..... og da jeg desformedelst troede

at burde applicere en Stige uden for Vinduet.....

M en det er sandt, det horer ikke t i l  Sagen.

F ru e  S ilke b o rg .

Videre, kjoere H r. Forvalter! hvor er Mennesket?

F o rv a lte re n .

Efter indhentet Vetcenkning og Beraadflagning 

med H r. V ilhe lm  og H r. G odal, saa besluttede jeg, 

i  Haab om Herrens naadige Approbation, at lade 

den fremmede Vildfarende sove hos bemeldte Herr 

Godal,

A lb e r t.

A m a lia ! A m a lia ! C a r l ! --------  ̂ Men hvor er

den Fremmede siden bleven af?

F o rv a lte re n .

Jeg veed ikke. I  denne Morgenstunds mang­

foldige Forvirringer, og da Herren selv behageligst 

har undflaaet Dem for at indlade Dem paa nogen 

Gjenstand, som...,. Der er im idlertid, medens jeg 

med H r. V ilhe lm  reed bort efter Herren, bortreist,

/



med den naadigs F rue , sige Folkene, en Person,

klcedt i  Fruentimmerdragt.

Albert.
D et er hende; det er hende! Amalia er uskyl­

dig. Carl er uskyldig. V i  maae indhente Dem. 

S trax H r. Forva lter! S tra x ; f la f mig en Hest.

Zorvalteren.
De staae endnu sadlede,

Albert.
G o d t! —  kjcrreste Forcrldre! kan De tilgive 

mig? V i l  De? O jeg seer det. Zeg haabcr ret 

snart at vcere her igjen. (Gaaer.)
8srva lte ren .

M en hvad V e i tage De? —  N u  det maae 

Lykken behageligst udvikle. (Gaaer.)
Anders.

M en Dukaten! jeg v il m in Sjek ikke beholde ham.

Syttende Dptrin.
Silkeborg. H ans Kone.

Silkeborg.
Begriber D u  dette? Kone!

Frue Silkeborg.
Am alia er uskyldig. V i  faaer vor Lotte igjen. 

Ogsaa Carl er uskyldig, vort tredie B a rn . D et er 

saa forviklet, saa jeg rigtig nok ikke fa tte r, hvorledes 

Sammenhængen er.



Wilhelm. Constance. De Forrige.

Vilhelm.
M in  kjeere Kone har den ZEre at anbefale sig. 

S iden jeg ikke v il give m it M inde t i l ,  at vi ende­

lig  skal dsmme vor S o n  t i l  at giftes med en Pige, 

foM ksber bort for en andens S k y ld , endffjsndt vi 

i M  eriWrkA veed, om han v il have hende, saa be- 

E v «  hriM o§ M  behagelige Selskab. De har neppe 
M get derimod?

Fruen.
, V i  har her langt andet at tage vare. Ama­

lia  og hendes M and —

Vilhelm.
Den Sag faaer nu at jevne sig selv. Men 

ikke sandt, siden det er tydeligt, at Charlotte ikke 

v i l  have vor Ferdinand, saa giver D u  mig mit 

O rd tilbage. V i  seer her a lt for godt, hvad der 

kommer ud a f at tvinge Folk sammen.

Constance.
A t behandle mig saadan! ikke engang at til­

lade mig at fremfors et reneste O rd , som om jeg 
var et B a rn .

Silkeborg.
Kun i den Forudseetni'ng, at hun ikke kunde



rrcere en saadan Forbindelse, som ogsaa hendes Brev 

viiste —
Constance.

Der fejler ikke andet, end at I  vilde scette Je r 

i  Hovedet, at hun nu skulde ordentlig have den H r. 

C a rl, som hun lob bort ester, og som man tra f 

hos Ssstercn. —

V ilh e lm .

D et kan man da sagtens love, ja svcerge dig t i l ,  

om det g ja ld t, at der ikke stal blive noget af.

F ru e n .

De er uskyldige allesammen.

Constance.
Uskyldige! uskyldige! N u ,  saa gid alle I  uskyl­

dige var tilsammen paa Vloksbjerg! —  G id Pokker 

hore lcenger paa Jeres Uskyldigheder og Dumheder 

og Grovheder! cGaaer-)

Nittende Dptrin.
Silkeborg. Fru Silkeborg. Wilhelm.

S ilk e b o rg .

M en hvor er D in  Ferdinand? jeg horer intet 

t i l  ham, og allerede i  Gaar skulde han jo......



Morten. De Forrige.

M o rte n .

God M orgen! H r. V ilh e lm ! God Morgen! 

De maa ikke vcere vreed , fordi jeg ikke kom, som 

jeg havde skrevet, i G aar! -—  De kjender mig dog 

igjen?

V ilh e lm .

Velkommen! Velkommen! om jeg kjender Dig? 

Dog — i Bondeklctder! og D u  siger De t i l  mig, 

( t i l  Silkeborg og Fruen:) Det er min Ferdinands Pleje­

fader, min Ungdoms kjcereste Ven og Kammerat. 

Jeg har sagt D em , at, forend jeg rejste, satte jeg 

m in S o n  hen t i l  en Degn paa Landet, som var 

m in Ven og en brav M and. Jeg sagde ingen, 

hvem eller hvor det v a r, fo r ,  havde min gode Frue 

snuset det op, saa havde hun gjort en Strceg i vor 

Regning. —  M en nu i Bondedragt, min Ben! 

Dog fremfor a lt /  hvor er m in S on?

M o rte n .

Jeg maa besvare begge Sporgsmaalene under 

eet, og tillige gjore Undskyldning fo r, at jeg ikke 

kom t i l  den bestemte T id . D a D u  —  siden Du vil 

Ejendes ved det gamle Dusbroderskab — da Du 

var rejst bo rt, dode m in salig Kone kort efter. 

Jeg blev kjed a f Degneboligen. Jeg kjobte mig en



Udflyttergaard i Sognet. Saaledes blev jeg Bonde. 

D in  Ferdinand, som nu engang skulde gjelde for 

min S on , blev altsaa en Bondessn. Jeg opdrog, og 

underviste ham ; han er flink S tudent, og flink i  

A l t ,  Gud fkee Lov. Det var D in  V i l l is ,  at han 

helst flulle dannes t i l  at blive Landmand. Han har 

nu i  tre Aar ligget inde ved Universitetet om V in ­

teren, og om Sommeren har jeg ladet ham rejse om­

kring i Provindserne, og leere Landvæsenet, ved selv at 

see paa, hvordan det drives. I  Sommer har han 

v«ret ovre i  Jylland. Han kom derfra i Zorgaars, 

og i  Gaar kom jeg t i l  Byen for at mode ham, og solge

herud.
Silkedsrg.

D et er ham ; det er ham!

V ilh e lm .
M en hvor er han da n u , kjcere Ven? "

Morten.
Jeg kom t i l  Byen i G aa r. som sagt. M en 

hvad skeer —  N u  det er sandt —  jeg glemte at 

n«vne det. —  Jeg belcenktc, at naar jeg skulde holde 

ham tilfulde i  S k ju l for din Kone, saa var det 

maaflee ikke nok, om jeg lod ham kalde med m it T i l ­

navn; ogsaa hans Fornavn maatte han bytte bort. —  

Hans T ilnavn  er taget af m in Bondegaard, og han 

hedder nu ikke Ferdinand S tje rnho lm , men Earl

Godal.



-
Vilhelm.

Carl Godal er m in S o n ! M and! Mand!

E r  Earl Godal virkelig m in Son?

F ru e n .

Dromm er jeg, eller er det virkeligt saa? Carl 

Godal er m in Lottes Brudgom.

V ilh e lm .
H vor er han? Hvor er Han? Jeg sendte 

B ud  efter ham. E a rl! C a rl! m in S o n  Carl.

(Gaaer.)

Een og tyvende Dptrin.
Silkeborg. Fru Silkeborg. Morten.

S ilk e b o rg .

Jeg kan neppe kroe det, for den inderlige Glade 

denne Tidende giver os. —  M en efter de Grund- 

fa tn inger, hvori han har opdraget Vilhelms Son, 

er det i  det mindste sandsynligt.

M o rte n «

Han var borte, da jeg kom t i l  B yen ; han ' 

havde kun efterladt sig et Brev t i l  m ig , hvori han 

meldte mig, at han uformodenlligen var blcvcn nodt 

t i l ,  over Hoved og Hals at tage ud t i l  Silkeborgs, 

og herhid i et v igtigt ZErcnde. Jeg vidste, at han 

kjcndte Familien. M in  B rode r, som er Prccst paa 

H r. Silkeborgs Gods, havde anbefalet ham.



Silkeborg. Hans Kone. Morten.
Vilhelm.

Her er han. Her er han! m in S o n ,  m in 

kjcrre, kjcere S o n  —  Jeg har a lt gjort hans Be­

kendtskab. M i«  V e n , m in Velg jsrer! Det er en 

cedel ra fl Knos. D e t lsnne vor Herre D ig ,  at 

D u  dannede ham dertil.

Tre og tyvende Optrin.
De Forrige. Wilhelm og Carl.

Albert.
T ilg ive lse ! Tilgivelse! mine dyrebare Forceldre! 

Ogsaa i dine Forcrldres Paasyn tilgive D u  mig, 

m in miskjendte elskede Kone! H un var reist med sin 

Soster, med Charlotte. H u n  vilde vendt hjem t i l  

sine Forceldres H uus. Jeg ilede ud , og fandt dem 

neppe endnu hundrede S krid t herfra. De har hende 

tilbage. O !  men ogsaa jeg har D ig ,  A m a lia ! —  

E n  fircekkelig Forblindelse gjorde mig afsindig nok 

t i l  at troe......
Amalia.

M in  M a n d !

Silkeborg og 8rue Silkeborg.
B s r n ! velsignede B s r n ! (De omfavne Albert o , 

Amalia.)

p ra m s  S knvter. 2 Deel.



V ilh e lm .

Det er da Charlo tte ! —  De har udstaaet me­

get for Carls Skyld. N u ,  men uagtet jeg bragte 

Dem ham i Aftes t i l  Sovekammerat, og det ikke 

var min S ky ld , De ikke blev det, saa, gode Pigel 

faaer De dog ikke C arl t i l  M and. De maa og 

stal have min S o n . Der er Carls Fader! han 

siger det samme.

M o rte n .

Carl har sagt m ig , at De fortjener H r. V i l ­

helms S on . D et er Synd lcenger at holde Dem 

i  Uvisheden. Denne C a r l, hvis Plejefader jeg har 

voeret, og opdraget ham under det N a v n , er Herr 

V ilhelm s S o n , den Ferdinand, De var bestemt for.

C a r l.

B i l  De endnu flygte for Ferdinand, min Char­

lotte? ogsaa jeg —  Deres Carl beder om Naade 

for ham.

C h a rlo tte .

M in  C a rl!

Silkeborg.
Velsignelse! H im lens bedste Velsignelse over 

Je r mine B o rn l



T i l  Losseren.

A  det Undertegnede Havde den Gloede a t kunne begynde 

dette B in d  a f sin afdsde Vens D ig te  med et a f de meest 

classiske Poem er, vor L itte ra tu r har a t gjsre sig t i t  af, 

hans E m ilies  K ild e , som udentvivl kan dristig trade ved 

S iden a f ethvert a f de malende D ig te , der ere B ritte rnes  

S to lthed, har han tillig e  den Lykke, at kunne pryde dets fsrste 

B la d  med Navnet a f den M and, hvem D igteren her navner, 

som sin ypperste M acen, den M and, der vilde voeret Muser­

nes kjcereste Pleiessn, hvis de ikke fra  tid lige  Dage a lt  havde 

udseet ham t i l  deres Ssnners huldeste Fosterfader, den M and, 

hvis hellige Adkomst t i l  hver retsindig Danneborgers arbs- 

digste Taknemmelighed, D ig teren i  det sslgende Stykke, 

dette Danneshedens flotteste TEresminde fra  dens herligste 

D age, har som Fædrelandets sanddru Talsm and overant- 

vordet de kommende S la g te r ,  og Evigheden.

Paa disse tvende Poemer fslge Pram s elegiske D ig te . 

D e t er paa nogen L id  blevet Mode i vor L itte ra tu r, med en 

fornem Tone a t affcerdige alle Ssrgedigte over hedengangne 

Venner, kort og godt, som Leilighedsvers. Undertegnede v il 

ikke nok engang gjentage Skisnneren A braham sone bekjendte 

Udsagn i  Anledning a f lignende U ttrin g e r om flige Arbei- 

der a fD anne flja lden  E w a ld ,  b landt hvilke fandtes ikke faa,

h v o r til vo rt P arnas neppe siden har frem bragt Mage.

(3 0 *)



H an v il b lo t anmoerke, a t dersom w ie la n d ,  hvis Adkomst 

t i l  at tale med, deslige Anliggender angaaende, han haa­

ber, a t maatte erkjendes, har R et, naar han siger: at det 

kan hcendes den maadeligste D ig te r, at skrive noget S k jsn t, 

naar det trceffer, a t han enten er forelsket, eller har m i­

stet en kjoer V en , eller kort sagt, a t Sangens 2Emne paa 

nogen anden Maade levende interesserer hans H je rte , uden 

a t han derfor er en god Poet —  synes deraf a t kunne med 

nogen Sandsynlighed udledes, a t en god P o e t, ved a t be­

synge 2Emner a f denne N a tu r, um ulig  v il kunne synke under 

stg selv, men snarere maatte frembringe noget sårdeles ypper­

l i g t ;  og a t dette om adskillige a f p ra m s  under ovenncevnte 

R u b rik  meddeelte Ssrgedigte er m in  M en ing, vedgaaer jeg, 

uden a t formaste m ig a t foregribe Lagerens Selvdom , ved 

a t v ille  udpege disse. K un  er det m in Skyldighed her at 

anmcerke, a t det fsrste a f de her meddeelte Poemer, Elegien 

over Rector H e rs le b , hcrdredes med den a f det norste l i t -  

te ra ire  Selskab fo r et M inded ig t over denne LEdling ud­

satte Proemie, hvad i  hine Dage var den I^aurea apollina­

r is , der, baade med Hensyn t i l  de Medkjcempere, den maatte 

frav indes, og de Dommere, den tilkjcr'ndtes af, var : hoieste 

P r iis .

P ram s d ram atiske  D ig tn in g e r  begynde med hans 

Gengiskan, oversat efter V o lta ire s  l '  O ip l ie l in  lls  la  O i i -  

rre , og tilegnet D ig teren Oehlenschlcrger. D et ts r  vcrre 

den pramste Muses Venner i  E rin d rin g , a t han i  sit Lesta-



mente, hvoraf A l t ,  hvad hans litterariske Efterladenskab 

angik, er meddeelt i Hesperus syvende B in d , 1 og 2 Heste, 

udtrykkelig har fo r la n g t, a t denne Oversættelse, med samt 

sin F o rta le , maatte aftrykkes i  Spidsen a f hans egne A r ­

bejder for Skuepladsen: "Oversættelsen, siger han, skjsndt 

kun i r i im f r i  Vers, er?nok ikke uden saamegen Fortjeneste, 

hvis den er, som den bsr, a t den jo berettiger Oversetteren 

t i l  a t kalde den s in , oguden at anmasse sig m ere, end 

hvad der, som Oversetter tilkom m er ham , give den Sted, 

skjsndt erbsdigen sverst, b landt hans egne A rbe ider."

I  det hans a f ham selv beskikkede Udgiver herved e r ­

bsdigen efterkommer denne sin Vens udtrykkelige Forskrift, 

fryg te r han ikke, ved deres G jensam ling, fo r at staae ham 

t i l  Regnskab for den uvesenlige F o rand ring , at dette S s r -  

gespil staaer kun forrest mellem hansArbeider a f samme A r t,  

isteden for hans O rd synes a t anvise det det allerforreste 

S te d , saavel som fo r den liden Afvigelse, a t hans oven­

nævnte Tilegnelse, Lstoeden for at vcere, i bogstavelig B etyd­

n in g , en F o rta le , her sindes astrykt bag ester S tykket.

D e t vcrre m ig herved t illa d t i Anledning a f ,  hvad en 

mangeaarig og elsket Ven a f D ig te re n , i  hvis Vcerge han 

vist allerhelst saae enhver Paata le , der i  Henseende t i l  hans 

efterladte Vcerker var a t g js re , har y ttre t angaaende 

den liden Fortcelling, H arun Alraschid og V iz iren , hvormed 

forrige Deel sluttedes, a t erindre, at jeg i Henseende t i l  

Optagelsen a f Stykker har re tte t mig deels efter ovenanfsrte



Lestament, deels efter hans egenhændige Optegnelser af de 

Arbeider, han selv vilde optage, hvoraf jeg mellem hans Pa­

p ire r har fundet tre A fskrifte r, og hvor nysncrvnte Fortæ l­

lin g  fandtes paa alle tre . N a a r jeg is v r ig t sagde, at jeg i  

Henseende t i l  Stykkernes Fordeling i  Bindene havde Udga­

vens F rem tarv  fo r D ie ,  sigtede jeg derved t i l  de hin sag- 

LyrMge og erfarne L itteratovvelbekjendte Vanskeligheder ved 

N im re  SnbKrtdenterne paa et Vcrrk, der udkommer efter 

M e  W w M  WrteMeUeMvWM i  fo rfije llig e  B in d . Ikke b lo t 

Mcvcv her M a v M M M g L fs rg e s  fo r, a t in te t B in d  b liver S k jo - 

LMMM eUer S teddarw , men t i l l ig e ,  at i  hvert B in d  kan 

s L L M d tM M g t sindes noget for hver af de forskjellige Abon- 

nentclasser; og gjsr det derfor Udgiveren scerdeles Ondt, 

at Rum m et i  dette B in d  ikke tils tader a t meddele nogen 

a f P ram s almeenyndede prosaiske Fortæ llinge r; dog trsster 

han sig med det Haab L nceste B in d  fu lde lig  a t oprette 

dette S avn .

D e t nceste D ra m a  er hans Dam on og P yth ias . Afden 

forbedrede Omarbejdning a f nogle fa a , isser de fsrste O p­

t r in ,  D ig teren haabede a t efterlade, fandtes efter ham In te t .  

"Forresten —  hedder det videre i  hans anfsrte Testamente 

anbefaler jeg med nogen faderlig  Forkjcrrlighed dette A r- 

heide t i l  m in her isår vise Rahbeks a lvorlige O m hu, for 

a t lette Udtrykket, maast'e lide t forkorte enkelte Steder, 

kort sagt saaledes behandle de t, a t det Gode, ei allene 

m in Forkæ rlighed, men E rfa ringen  a f V irkningen paa Men-

/



nesker, der have CapaciteL fo r cesthetisk V irkn ing , have viijc  

w ig ,  a t det nok maa indeholde, ei overskygges. Skulde 

det virkeligen fortjene, efter 3 t i l  4 Forestillinger med et 

tve tyd ig t B i fa ld , a t henloegges"?

AL den hcedrende R oes, m in kjerligen milddommende 

Ven i Ovenstaaendehar t i l la g t  w ig , er m ig fo r kjcer t i l ,  a t 

jeg fkulde lade m ig friste t i l  a t forspilde den, ved a t loegge 

aldersvcekket Haand paa et Arbeide, der betragtedes med fa ­

derlig Forkæ rlighed a fe n  M and, hvis fyrige geniale Aand, 

det a ld rig  selv i  mine frodigste Dage er rundet m ig r  

Tanke a t maale m ig med, v i l  ingen fortcenke m ig i .

B inde t sluttes med hans, i sin Nyhed, og lcenge efter, med 

saa levende og fo rtje n t B ifa ld  optagne Lystspil ALgteskabs- 

skolen. A t  dette Stykke, da det ester nogle Aars H vile  op- 

fortes t i l  hans M in n i,  msdte en uvant Koldsindighed, maa 

vel for stsrste Delen tilskrives det M isheld  , der i Henseende 

t i l  et P a r v ig tige R olle rs O m bytn ing  ind tra f. Hvad F o r­

fatterens Y ttr in g  i Henseende t i ld e ,  i  dette Stykke g jo rte . 

Stregstykker angaaer, da maa Udgiveren, saa ganske han er a f 

sin Vens M e n in g , om M isligheden, og Utilladeligheden a f 

slige v ilkaarlige  Fo rko rtn inge r, der oste ere sande Lemlæ­

stelser, tilstaae, a t han ikke har dristet sig a t afvige fra  de 

i  Lheatre ts Exem plar, som han t i l  Astrykning har m aatte t 

laane, g jorte  Forandringer, da det var ham ubekjendt, 

hvilke af disse, der vare a f Forfatteren selv, og hvilke 

egenraadigen uden hans Vidende eller Samtykke vare fore-



tagne. A t han i s v r ig t vilde ansee det for et B e v iis , at 

den blide D a g , hvis venlige Morgenrode han fryder sig 

ved a t byde velkommen, v irke lig  var oprunden for vor 

Skueplads, naar han saae begge de tvende sorncevnte pram­

ske Skuespil opfsrte med deres forrige og fortjente Held 

derpaa , v i l  han ikke ncrgte.

Udgiveren kan ikke her nedlirgge sin P e n , uden at be­

vidne det norske lit te ra ire  Selskab i  C hris tian ia  sin hsiag- 

telsesfulde E rk jend tlighed , fo r den cedle Normands-Varme, 

hvormed det har fremmet Udgaven a f disse, a f en hsifor- 

t je n t hedengangen Landsm and, og en almeenhoedret og 

elsket Medbroder a f  det fordum herværende norske litte ­

ra ire  Selskab, efterladte S k r if te r .

Bakkehuset den 28 Ianuari 1825.

R. L. Rahbek.










